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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo

manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e

vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e [installazione
rimangono le stesse.

* E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

+ Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sulluso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

»  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

A Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
« L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

« | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con 'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione. L'inosservanza delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L’impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri e puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
€ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [installazione non €
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche
e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita
locali competenti.

« L'aria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A AVERTENZA! La mancata
installazione di viti e dispositivi di



fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura
elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva
di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

 La cappa non va MAI utilizzata come
piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

o Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il  prodotto  per
l'installazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti corretto.

o Utilizzare la lunghezza corretta per le
viti che sono identificati nella Guida
allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza autorizzato o personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un
programmatore, timer, telecomando
separato o qualsiasi altro dispositivo che

si attiva automaticamente.

AN\ Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata allinterno della
cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo [installazione. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la
spina non & posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri
la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di
sovratensione I, conformemente alle
regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa allalimentazione di
rete e di \verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che |l
cavo di rete sia stato montato
correttamente.

A ATTENZIONE! La sostituzione del
cavo di alimentazione deve essere
effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato o da persona con qualifica
similare.

/\ Installazione

« La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte pil bassa della cappa
da cucina deve essere non inferiore a 50
cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm
in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

Installazione appendimestolo
Attenzione! L'appendimestolo € un accessorio installabile
solo in alcuni modelli. Fig. 20.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative
per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:



« Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, ilfi filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione

aspirante ad evacuazione esterna ﬁ o filtrante a ricircolo

interno \

Funzionamento

La cappa & fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'lluminazione del piano di cottura.
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T1. Interruttore luce ON/OFF.
T2. Interruttore OFF /velocita 1
T3. Selezione velocita 2
T4. Selezione velocita 3

z@@@
1 2 5 3 4
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ONJ/OFF Luci

2. ONIOFF Motore
Premendo il tasto “2” il motore passa in velocita 1.
Premendo il tasto durante il funzionamento la cappa
passa in stato OFF.

3. Decremento velocita
Premendo il tasto “3” si oftiene il decremento della
velocita, dalla velocita 4 (intensiva) alla velocita 1.

4. Incremento velocita

Premendo il tasto “4” con la cappa in stato OFF, la

cappa passa in velocita 1.

Premendo il tasto durante il funzionamento si ottiene
l'incremento della velocita, dalla velocita 1 alla velocita 4
(intensiva).
La velocita intensiva e temporizzata. La temporizzazione
standard ¢ di 5, alla fine della quale la cappa si
posiziona alla velocita 2.
Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo
premere il tasto “3”, la cappa si posizionera alla velocita
3, premendo il tasto “2” la cappa si spegnera.
Ad ogni velocita corrisponde una segnalazione sul
display:
OFF: Nessuna segnalazione
Velocita 1: 1
Velocita 2: 2
Velocita 3: 3
Velocita 4: 4 lampeggiante

5. Display

Segnalazione filtro grassi

La segnalazione filtro grassi avviene dopo 40 ore di utilizzo e
viene indicata dal display con il numero 1 lampeggiante.
Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato
necessita di essere lavato.

La segnalazione ¢ visibile con la cappa in stato ON.

Per eliminare la segnalazione del filtro grassi, premere il tasto
“2” per piu di 3", fino allo spegnimento della segnalazione.
L'eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa in
stato ON.

Segnalazione filtro carbone (solo per versione filtrante)

La segnalazione filtro carbone avviene dopo 160 ore di utilizzo
e viene indicata dal display con il numero 2 lampeggiante.
Quando compare tale segnalazione il filtro carbone installato
deve essere sostituito.

La segnalazione ¢ visibile con la cappa in stato ON.

Per eliminare la segnalazione del filtro carbone, premere il
tasto “2” per pit di 3", fino allo spegnimento della
segnalazione.

L'eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa in
stato ON.

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri,
sul display lampeggeranno i numeri 1 e 2 alternativamente.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedera sopra
descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro grassi, la
seconda resetta la segnalazione del filtro carboni.

Nella modalita standard la segnalazione filtro carboni non &
attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante € necessario
abilitare la segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti
contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3.

I numeri 1 e 2 lampeggeranno alternativamente per 2"
Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti



contemporaneamente i tasti “2” e “3” per 3".
[ numero 1 lampeggera per 2"

Allarme Temperatura

La cappa € equipaggiata con un sensore di temperatura che
attiva il motore alla velocita 3 nel caso in cui la temperatura
nella zona display sia troppo elevata.

La condizione di allarme viene indicata dal display con la
lettera t lampeggiante.

Questa condizione permane fino a quando la temperatura non
scende al di sotto della soglia di allarme.

Si pud uscire da questa modalita premendo il tasto “2”, “3” o
ii4”.

Ogni 30" il sensore verifica la temperatura ambiente della
zona display.

Visualizzazioni Display

Visualizzazione Stato
: Velocita 1
E’ Velocita 2
3 Velocita 3
& 1 z’
e Velocita 4 (intensiva)
& ] »
als
= : - Manutenzione filtro Grassi
1

EE’E Manutenzione filtro Carbone

Manutenzione filtro Grassi e filtro
o o Carbone

Pl ey Allarme Temperatura

Manutenzione

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 1-9

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (0 quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud

scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 18

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Sostituzione Lampade

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

[l sistema di illuminazione non & sostituibile dall'utente, in caso
di malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.

SOLO in alcuni prodotti:

Come accessorio opzionale viene fornita a corredo, da
installare, una Valvola Non Ritorno Fumi. Se le condizioni di
installazione lo ritengono necessario (ad es.. mancanza di
protezioni contro il rientro accidentale di correnti d'aria
dall'esterno), inserirla nell'apposita sede all'interno del
Raccordo Uscita Aria prima di installare il tubo di scarico fumi.
Fig. 15



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

« ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

+ Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+ Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

/\ Caution

* Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

« Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

« The premises where the appliance is

installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST

ONCE A MONTH).
* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions

provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.
 For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

« Do not connect the appliance to the
mains until the installation is fully
complete.

« With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely
follow the regulations provided by the
local authorities.

* The air must not be discharged into a
flue that is used for exhausting fumes
from appliance burning gas or other
fuels.

A WARNING! Failure to install the



screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in
electrical hazards.

* Do not use or leave the hood without
the lamp correctly mounted due to the
possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively
mounted grids.

 The hood must NEVER be used as a
support surface unless specifically
indicated.

* Use only the fixing screws supplied with
the product for installation or, if not
supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws
which are identified in the Installation
Guide.

* In case of doubt, consult an authorized
service assistance center or similar
qualified person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device that
switches on automatically.

/\ Electrical connection

The mains power supply must
correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance with standards  which
assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always

check that the mains cable is correctly
assembled.

A WARNING! If the supply cord is
damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to
avoid hazard.

/\ Installation

* The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this
must be adhered to.

Applying kitchen utensil rack
Attention! The kitchen utensil rack is an accessory that can
be applied on certain models only. Fig. 20.

« This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

« By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

« The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

« For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

« Safety: ENJIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2,



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact;
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use

The hood is designed to be used either for exhausting ﬁf

or filter version @

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

0000
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T1. ON/OFF light switch
T2. Speed 1/OFF switch
T3. 2-speed selection
T4. 3-speed selection

1 2 5 3 4

1. Lights ON/OFF

2. Motor ON/OFF
When key “2” is pressed the motor passes to speed 1.
If the key is pressed during working, the hood passes to
OFF state.

3. Speed decrease
When key “3” is pressed the speed decreases from 4
(intense) to 1.

4. Speedincrease
When key “4” is pressed with the hood in OFF state, the
hood passes to speed 1.
If the key is pressed during working, the speed increases
from 1 to 4 (intense).
The intense speed is timed. The standard timing is 5', at
the end of which the hood sets at speed 2.
To deactivate the function before the end of the time,
press key “3”, the hood sets at speed 3, when key “2” is
pressed the hood turns off.
A signal on the display corresponds to each speed:
OFF: No signal

Speed 1: 1
Speed 2: 2
Speed 3: 3
Speed 4: 4 flashing

5. Display

Grease filter signalling

The grease filter is signalled by the display with number 1
flashing after 40 hours of use.

This means that the grease filter needs to be washed.

The signalling is visible with the hood in ON state.

To eliminate the grease filter signalling, press key “2” for
more than 3", until it turns off.

The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

Carbon filter signalling (only for filtering version)

The carbon filter is signalled by the display with number 2
flashing after 160 hours of use.

This means that the carbon filter installed must be replaced.
The signalling is visible with the hood in ON state.

To eliminate the carbon filter signalling, press key “2” for
more than 3", until it turns off.

The signalling can be eliminated with the hood in ON state.

In case both filters are signalled at the same time, numbers 1
and 2 flash on the display alternately.

The signalling can be reset by carrying out the above-
described procedure twice.

First it resets the grease filter signalling, then the carbon filter
signalling.

In the standard mode the carbon filter signalling is not active.
In case the filtering version hood is used, it is necessary to
enable the carbon filter signalling.

Activation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3.

Numbers 1 and 2 flash alternately for 2",

Deactivation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for 3.

Number 1 flashes for 2",

Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature sensor which
activates the motor at speed 3 in case the temperature in the
display zone is too high.

The alarm condition is indicated by the display with the letter t
flashing.

This condition remains as such until the temperature falls
below the alarm threshold.

This mode can be quit by pressing key “2”, “3” or “4”.

Every 30" the sensor checks the ambient temperature of the
display zone.



Display Symbols
Symbol State
: Speed 1
E’ Speed 2
3 Speed 3
S I 2,
:'—:: Speed 4 (intense)
LN

Grease filter maintenance

= . .
== Carbon filter maintenance
4 1 LY
[ | 1 X .
<¢» <=/~ |Grease filter and carbon filter
V& =>  |maintenance
sy
o M
Pl s Temperature Alarm
1

Maintenance

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 1-9

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system — if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 18

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps
The hood is equipped with a lighting system based on LED
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technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.

On some models ONLY:

A Non Return Backdraft Damper is included in the supply, as
optional accessory to be installed under certain installation
conditions (i.e. if there is no protection against accidental
backdraft of air from the outside). The damper must be
installed inside the dedicated housing, inside of the Air Outlet
Fitting, before installing the flue.

Fig. 15



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung tibernommen fir mégliche Méngel, Schéden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur flir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

« Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

+  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Héndler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

mussen.

A\ Warnung
* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufuhren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.
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« Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder durfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.
 Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

« Die  Dunstabzugshaube  muss
regelmallig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), aulRerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung /  Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Fritteren muss mit Vorsicht
durchgeflhrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil® werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieffen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

« Bei gleichzeitigem Betrieb der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten



darf im Aufstellraum der Gerate der
Unterdruck nicht groler als 4 Pa (4 x 10-
5 bar) sein.

 Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fuihrt.

A  ACHTUNG! Schrauben und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, konnen zur elektrischen
Gefahrdung fuhren.

* Fir das Ableiten der Kiichengeriche
halten Sie sich an die Voschriften der
ortlichen Behorde.

» Benutzen Sie die Haube nicht ohne
korrekt ~ montierte  Lampen, um
Stromschlaggefahr zu vermeiden.

 Die Dunstabzugshaube niemals ohne
richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS
als Auflageflache verwendet werden,
sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* \lerwenden Sie nur die mit dem Produkt
fuir  die Installation  mitgelieferten
Schrauben, oder, falls nicht im
Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den
richtigen Schraubentyp.

« Die Lange fur die Schrauben
verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie
autorisierten  Kundendienst oder
ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen
Timer, einer Schaltunr oder einer
Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch
aktiviert, verwenden.

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern

lhren
ein
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die Haube einen Netzstecker hat, ist
dieser an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose  nach  der  Montage
anzuschlieen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
[l entsprechend den Installationsregeln
ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgemal montiert wurde.

A HINWEIS! Zur Vermeidung von
Gefahren darf die Auswechselung des
Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

A\ Befestigung

* Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 65 cm
im Fall von Gas- oder kombinierten
Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgerats einen groReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu berucksichtigen.

Installation der Kiichenleiste
Achtung! Die Kichenleiste kann nur bei einigen Modellen
installiert werden. Bild 20.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 (iber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag flr den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgeméfe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden



¢

Produktdokumentation ist folgendes Symbol ===  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemaR den 6rtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmdill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groflen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. S&ubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gqute Fetffilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat ﬁ als auch als

Umluftgérat @ eingesetzt werden.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fir die Ansaugstarke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

0000
rrrt

™M T2 T3 T4

T1. Lichtschalter ON/OFF.
T2. Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1.
T3. Geschwindlichkeitauswahl 2.

T4. Geschwindlichkeitauswahl 3.

GI1I=» B caIa»
1 2 5 3 4

1. ONJOFF Beleuchtung

2. ON/OFF Motor
Durch Betatigen der Taste “2" schaltet sich der Motor in
der 1. Saugstarke ein.
Wenn dieser Taste wahrend des Betriebs betétigt wird,
wird die Haube in den OFF-Zustand versetzt.

3. Reduzierung der Saugstérke
Durch Betétigen der Taste ,3" wird die Saugstérke von
der 4. Stufe (Intensivstufe) auf die 1. reduziert.

4, Erhéhung der Saugstarke.
Durch Betatigen der Taste ,4" bei auf OFF gestellter
Haube schaltet sich die Haube in die 1. Leistungsstufe.
Wenn dieser Taste wahrend des Betriebs betétigt wird,
wird die Saugstarke von der 1. Stufe auf die 4. Stufe
(Intensivstufe) gebracht.
Die Intensivstufe ist zeitgesteuert; nach &', schaltet sich
die Haube in die 2. Leistungsstufe.
Um die Funktion friihzeitig zu deaktivieren, die Taste “3"
betétigen und die Haube schaltet sich in die 3.
Leistungsstufe. Durch Betatigen der Taste “2" wird sich
die Haube abschalten.
Jeder Saugstarke entspricht eine Zahl, die auf dem
Display visualisiert wird:
OFF: Keine Anzeige
Saugstarke 1: 1
Saugstarke 2: 2
Saugstarke 3: 3
Saugstarke 4: 4 blinkend

5. Display

Fettfiltersattigungsanzeige

Die Fetffiltersattigung wird nach 40 Betriebsstunden durch
eine blinkende 1 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Fettfilter gewaschen werden
muss.

Die Fettfiltersattigungsanzeige ist bei auf ON gestellter Haube
sichtbar.

Um die Fettfiltersattigungsanzeige zu loschen, Taste 2"
langer als 3" driicken, bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.
Die Fettfiltersattigungsanzeige kann nur bei auf ON gestellter
Haube geldscht werden.

Aktivkohlefiltersattigungsanzeige (nur bei Umluftversion)

Die Aktivkohlefiltersattigung wird nach 160 Betriebsstunden
durch eine blinkende 2 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Aktivkohlefilter ersetzt
werden muss.

Die Anzeige ist bei auf ON gestellter Haube sichtbar.

Um die Anzeige zu l6schen, Taste “2" langer als “3" driicken,
bis die Anzeige nicht mehr zu sehen ist.

Die Anzeige kann nur bei auf ON gestellter Haube geldscht



werden.

Bei gleichzeitigem Erscheinen beider Séattigungsanzeigen
werden die Zahlen 1 und 2 abwechselnd blinken.

Die Anzeigen werden  zuriickgesetzt, indem
obengenannten Prozedur zweimal durchgeflihrt wird.
Durch die erste wird die Fettfiltersattigungsanzeige
zurickgesetzt, durch die zweite wird die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige zuriickgesetzt.

die

In der Standard-Betriebsart ist die  Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige nicht aktiv.
Bei Hauben in der Umluftversion ist die Aktivkohlefilter-

Sattigungsanzeige freizugeben.

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2" und “3" gleichzeitig
fir 3" gedrlickt halten.

Die Zahlen 1 und 2 werden fir 2" abwechselnd blinken.
Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2” und “3" gleichzeitig
flr 3" gedriickt halten.

Die Zahl 1 wird fiir 2" blinken.

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor versehen, der den
Motor in der 3. Saugstérke schaltet, wenn die Temperatur im
Displaybereich zu hoch ist.

Der Alarmzustand wird auf dem Display durch die blinkende t
angezeigt.

Dieser Zustand bleibt, bis die Temperatur unter den Alarmwert
sinkt.

Diese Betriebsart kann durch das Betétigen der Taste “2", “3”
oder “4" geldscht werden.

Der Sensor stellt die Raumtemperatur im Displaybereich alle
30" fest.

Display-Anzeigen
Anzeige Zustand
‘ Saugstarke 1

E‘ Saugstarke 2
3 Saugstarke 3

M ’

=M= Saugstérke 4 (Intensivstufe)
L8

‘n\ ! ’0’

-4{c Fettfilterséttigung
’ 1 .

h\L!f

=T Kohlefilterséttigung
& ] *
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*ﬂ:\ ! ’a‘ w\l{f
= { = =2'= |Sattigung der Fett- und Aktivkohlefilter
S e
Al
-E= Temperaturalarm
LA
Wartung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getranktes  Tuch  verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 1-9

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspulgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spllmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 18

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mufl der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

vom Anwender
sich  bitte bei

Das Beleuchtungssystem kann nicht
ausgetauscht werden, wenden Sie
Betriebsstdrungen an den Kundendienst.

NUR bei einigen Produkten:

Als optionales Zubehorteil wird eine Riickschlagklappe, die
installiert ~ werden  kann,  mitgeliefert.  Wenn  die
Installationsbedingungen ihren Einbau notwendig machen (z.
B. wenn kein Schutz gegen Zugluft, die von draufen
hereindringt, vorhanden ist), setzen Sie die Riickschlagklappe
in das Rohranschlussstiick fiir den Luftausgang ein, bevor Sie
den Rauchabzug installieren.

Bild 15



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

['utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractére résidentiel ; - des

environnements du type chambre d'hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

differentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

P'utilisation, ’entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation 'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur linstallation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

o Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces marquées du symbole « (*) » sont

des accessoires en option fournis uniquement avec certains

modeles, ou des pieces non fournies, a acheter.

/\ Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

« Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.
 Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives @  utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
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l'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

« La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformité  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
 Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les fitres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que l'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respectez



strictement  les des
reglements locales.

* L’air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans
les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

* N'utilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf
indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour l'installation,
ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

« Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre
de service agréé ou du personnel
qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en
marche au moyen d’'un programmateur,
d’'une minuterie, ou d'un systeme de
commande a distance séparé ou tout
autre dispositif qui met l'appareil sous
tension automatiquement.

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a
la tension reportée sur la plaque
signalétique située a lintérieur de la
hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale
conforme aux normes en vigueur et
placée dans une zone accessible
également apres l'installation. Si aucune

dispositions
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prise n'est présente (raccordement direct
au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible
également aprés [installation, appliquez
un disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher complétement la hotte du
circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément
aux reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le

circuit de la hotte a [lalimentation
électrique et den  vérifier e
fonctionnement correct, contrblez

toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

A ATTENTION! Sile cable
d’alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son
service aprés-vente ou des personnes de
qualification similaire afin d’éviter un
danger

/\ Installation

* La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre
inférieure @ 50cm dans le cas de
cuisinieres électriques et de 65 cm dans
le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du
dispositif de cuisson au gaz spécifient
une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

Mise en place du porte-ustensiles
Attention! Le porte-ustensiles est un accessoire que 'on ne
peut installer que sur certains modeles. Fig. 20.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
concernant les Déchets d’Equipements FElectriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole m=mmm  présent sur l'appareil ou sur la



documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systtme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en

version aspirante a évacuation extérieure ﬁ ou filtrante a

recyclage intérieur @

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrdle doté d'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.
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™M T2 T3 T4

T1. Interrupteur lumieres ON/OFF.
T2. Interrupteur OFF /vitesse 1

T3. Sélection vitesse 2

T4. Sélection vitesse 3

E@@@
1 2 5 3 4

—_—

ONJ/OFF Lumiéres

2. ON/OFF Moteur
En appuyant sur la touche “2”, le moteur passe a la
vitesse 1.
En appuyant sur la touche durant le fonctionnement, la
hotte passe en OFF.

3. Diminution vitesse
En appuyant sur la touche “3”, on obtient une diminution
de la vitesse, de la vitesse 4 (intensive) a la vitesse 1.

4, Augmentation vitesse
En appuyant sur la touche “4” avec la hotte en OFF, la
hotte passe a la vitesse 1.
En appuyant sur la touche durant le fonctionnement, on
obtient l'augmentation de la vitesse, de la vitesse 1 a
vitesse 4 (intensive).
La vitesse intensive est temporisée. La temporisation
standard est de 5, a la fin de laquelle la hotte se
positionne a la vitesse 2. Pour désactiver la fonction
avant la fin de la durée, appuyer sur la touche “3”, la
hotte se positionnera a la vitesse 3, en appuyant sur la
touche “2”, la hotte s'éteindra.
A chaque vitesse correspond un signal sur le display:
OFF: Aucun signal
Vitesse 1: 1
Vitesse 2: 2
Vitesse 3: 3
Vitesse 4: 4 clignotant

5. Display

Signal filtre anti-graisse

Le signal filtre anti-graisse s'active aprés 40 heures
d'utilisation et est indiqué sur le display avec le numéro 1
clignotant.

Quand ce signal apparatt, le filtre anti-graisse installé doit étre
lavé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre anti-graisse, appuyer sur la
touche “2” pendant plus de 3", jusqu'a la coupure du signal.
L'élimination du signal est possible avec la hotte en ON.

Signal filtre charbon (uniquement pour version filtrante)
Le signal filtre charbon s'active apres 160 heures d'utilisation
et est indiqué sur le display avec le numéro 2 clignotant.
Quand ce signal apparatt, le filtre au charbon installé doit &tre
remplacé.

Le signal est visible avec la hotte en ON.

Pour éliminer le signal du filtre au charbon, appuyer sur la
touche “2” pendant plus de 3", jusqu'a la coupure du signal.
L'élimination du signal est possible avec la hotte en ON

Dans le cas de signal simultané des deux filtres, les numéros
1 et 2 clignoteront alternativement sur le display.
Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite plus



haut.
La premiére fois, pour le reset du signal du filtre anti-graisse,
la deuxiéme pour le reset du filtre au charbon.

En modalité standard, le signal filtre au charbon n'est pas
actif.

Dans le cas ou l'on utilise la hotte en version filtrante, il faut
habiliter le signal filtre au charbon.

Activation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et “3” pendant 3".

Les numéros 1 et 2 clignoteront alternativement pendant 2"
Désactivation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme
temps les touches “2” et “3” pendant 3".

Le numéro 1 clignotera pendant 2".

Alarme Température

La hotte est équipée d'un détecteur de température qui active
le moteur & la vitesse 3 au cas ou la température dans la zone
display est trop élevée.

La condition d'alarme est indiquée par le display avec la lettre
t clignotante.

Cette condition perdure jusqu'a ce la température ne
descende sous le seuil d'alarme.

On peut sortir de cette modalité en appuyant sur la touche
“2”, “3” OU 554”.

Toutes les 30", le détecteur vérifie la température ambiante de
la zone display.

Affichages Display
Affichage Etat
. Vitesse 1
E Vitesse 2
3 Vitesse 3
ﬂw\ ! ’\'
=M= Vitesse 4 (intensive)
F 1 h
S
o s Entretien filtre Anti-Graisse
s ] %
\L._»
= a:’ T Entretien filtre au Charbon
& ] %
S¢% 2= |Entretien filtre Anti-Graisse et filtre au
2 \> <=5 |Charbon
w1 g
:: T Alarme Température
& ] *
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Entretien

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 1-9

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele — indique cette nécessité) avec des détergents non
agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version

recyclage)

Fig. 18

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénére.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Le systeme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par
I'utilisateur ; en cas de dysfonctionnement, contacter le
service d'assistance.

UNIQUEMENT sur certains produits :

Un Clapet Anti-Retour des Fumées est fourni comme
accessoire en option, a installer. Si les conditions d'installation
le requiérent (par ex. ; absence de protections contre le retour
accidentel de courants d'air de I'extérieur), l'insérer dans le
logement dédié du Raccord de Sortie d’Air avant d'installer le
conduit d'échappement des fumées.

Fig. 15



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelikbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verbliffsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in

dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en

installatie blijven echter hetzelfde.

* Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altiid dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

* Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

* Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

+ Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"

zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen

geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

A\ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijoehorende gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

« Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

e Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

« VVervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet
aan voordat de installatie is voltooid.

de



« Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties
die kookdampen afvoeren, is het
belangrik dat de lokale wet- en
regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

+ De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de
in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

» Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat
op elektrische schokken, zelfs als de kap
niet wordt gebruikt.

 Gebruik de afzuigkap nooit zonder op
de juiste manier geplaatste roosters.

e Laat NOOIT andere zaken op de

afzuigkap  rusten, tenzij  specifiek
aangegeven.

» Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of koop

schroeven van het juiste type.

» Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.
 Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd
service center of iemand met
vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare)
timer, externe afstandsbediening of
ander apparaat waardoor het product
automatisch wordt ingeschakeld.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaate aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
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het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden

gemaakt van  een  tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product
(bijvoorbeeld  bij een te hoge

stroomsterkte, categorie Ill) geheel kan
worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst
of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

AWAARSCHUWING! De voedingskabel
moet door de bevoegde technische
assistentie dienst worden vervangen om
ieder risico te voorkomen.

/\ Het installeren

* De minimale afstand tussen het
kookoppervlak en de onderkant van de
afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een
gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

Montage van de soeplepelhanger
Attentie! De soeplepelhhanger is een accessoire dat alleen
op enkele modellen gemonteerd kan worden. afb. 20.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113 betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).
Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram === op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om



gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid ~ draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IIEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogeliik te
houden. Vervang tiidig vetfilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met

afvoer naar buiten ﬁ of de filtrerende versie, met

luchtcirculatie @

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

7YY
™M T2 T3 T4

T1. Lichtschakelaar ON/OFF.
T2. Schakelaar OFF/snelheid 1
T3. Selectieknop snelheid 2
T4. Selectieknop snelheid 3

G I ® Dl I
1 2 5 3 4

1. Lichten ON/OFF
2. Motor ON/OFF
Door op toets “2" te drukken gaat de motor op snelheid 1.
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Door, met werkende kap, op de toets te drukken gaat de
afzuigkap op OFF.

3. Snelheidsafname
Door op toets “3" te drukken neemt de snelheid af, van
snelheid 4 (intensieve zuigkracht) naar snelheid 1.

4. Snelheidstoename
Door op toets “4" te drukken, met de kap op OFF, gaat
de kap op snelheid 1.
Door, met werkende kap, op de toets te drukken neemt
de snelheid toe, van snelheid 1 naar snelheid 4
(intensieve zuigkracht).
Voor de intensieve zuigkracht is er een timer functie. De
standaard tijd is 5 minuten, na afloop ervan schakelt de
afzuigkap over naar snelheid 2.
Om de functie voor de ingestelde tijd uit te schakelen
druk op toets "3", de afzuigkap gaat op stand 3; door op
toets “2" te drukken gaat de afzuigkap uit.
ledere snelheid komt overeen met een signalering op de
display.
OFF: Geen signalering
Snelheid 1: 1
Snelheid 2: 2
Snelheid 3: 3
Snelheid 4: 4 (knipperend)

5. Display

Vetfilter signalering

De veffilter signalering heeft na 40 werkuur plaats en wordt op
de display weergegeven met een knipperend nummer 1.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
veffilter gereinigd worden.

De signalering is zichtbaar met de kap op ON.

Om de signalering te verwijderen, druk, langer dan 3
seconden, op toets “2" totdat de signalering uitgaat.

De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.

Koolstoffilter signalering (alleen voor filterend apparaat)
De koolstoffilter signalering heeft na 160 werkuur plaats en
wordt op de display weergegeven met een knipperend
nummer 2.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
koolstoffilter vervangen worden.

De signalering is zichtbaar met de kap op ON.

Om de signalering te verwijderen, druk, langer dan 3
seconden, op toets “2" totdat de signalering uitgaat.

De signalering wordt verwijderd met de kap op ON.

In het geval van een gelijktijdige signalering van beide filters,
knipperen op de display, achterelkaar, nummer 1 en nummer

De reset geschiedt door 2 maal de boven beschreven
procedure uit te voeren.

De eerste keer wordt de signalering van het veffilter gereset,
de tweede keer die van het koolstoffilter.

In de standaard modus is de koolstoffilter signalering niet
actief.

Indien de afzuigkap als filterende apparaat wordt gebruikt
moet de koolstoffilter signalering geactiveerd worden.



Activering van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang, de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

De nummers 1 en 2 knipperen 2 seconden lang achterelkaar.
Uitschakeling van de koolstoffilter signalering:

Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd, 3 seconden
lang, de toetsen "2" en "3" ingedrukt.

Het nummer 1 knippert 2 seconden lang.

Temperatuur alarm

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor
op snelheid 3 inschakelt als de omgevingstemperatuur, in de
buurt van de display, te hoog is.

De alarmtoestand wordt op de display weergegeven met een
knipperende t.

Deze toestand blijft voortbestaan totdat de temperatuur onder
de alarmgrens daalt.

Om deze modus te verlaten druk op één van de volgende
toetsen “2", “3" of “4".

Elke 30 seconden wordt door de sensor de
omgevingstemperatuur in  de buurt van de display
gecontroleerd.
Display weergave
Weergave Status
. Snelheid 1
= Snelheid 2
3 Snelheid 3
& 1 z‘,
=M= Snelheid 4 (intensieve zuigkracht)
s 1 & 3
“b\ : :'
z . z Onderhoud Veffilter
& 1 *
‘b\'l-’d
-c= Onderhoud Koolstoffilter
# 1 LY
S ] ‘. \l",
= : = E;‘; Onderhoud Veffilter en Koolstoffilter
I s
g
b i Temperatuur alarm
Fd 1 LY
Onderhoud

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 1-9

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
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aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 18

Wanneer het koolffilter enige tijd is gebruikt, raakt het
verzadigd, afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en
hoe vaak het veffilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden; neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.

ALLEEN voor enkele producten:

Als optionele accessoire kan een, te installeren, terugslagklep
voor de rookgassen meegeleverd worden. Wanneer de
installatie-omstandigheden  dat  behoeven  (bijv. geen
beveiliging tegen van buiten terugkerende luchtstromen),
moet deze terugslagklep, voorafgaand aan de installatie van
de afvoerpijp van de rookgassen, geplaatst worden in de
daarvoor bestemde zitting in luchtuitlaataansluiting.

afb. 15



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

+  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

+  Leer atentamente las instrucciones;contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

A Advertencias

« Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza 0 mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando Ia
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

« Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

« El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afos y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instrucciéon
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensién de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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« La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando |a
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

« La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

 La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara solo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las
autoridades locales competentes.



« El aire aspirado no debe ser
transportado en un conducto usado para
la descarga de humos producidos por
dispositivos de combustion a gas u otros
combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacién de
acuerdo con estas instrucciones se
puede incurrir en riesgos de naturaleza
eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las
luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la
rejilla montada correctamente!

« La campana NUNCA debe utilizarse
como una superficie de apoyo a menos
que asi se indique especificamente.

« Utilizar solo los tornillos para fijacion
suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos.
Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia de
instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar
personal calificado.

A ATENCION! No utilizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active
automaticamente.

/\ Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si
es suministrada con un enchufe,
conectar la campana a un enchufe
conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible
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situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la
desconexidén completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension |l
conforme con las reglas de instalacion.
A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

A ATENCION! La sustitucion del cable
de alimentacion debe ser efectuado por

el servicio de asistencia técnica
autorizado de manera de evitar todo tipo
de riesgo.

/\ Instalacion

» La distancia minima entre la superficie
de coccion y la parte mas baja de la
campana no debe ser inferior a 50cm en
el caso de cocinas electricas y de 65¢cm
en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion
del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

Instalacion del cuelga cazo

Atencion! El cuelga cazo es un accesorio inestable, solo en
algunos modelos. Fig. 20.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113 del Parlamento
Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos
y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en



contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Prestacion: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la

forma de extraccion ﬁ como para la forma filtrante de

interior .

Funcionamiento
La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la

luz ?ara [a iluminacion del ?Iano de coccion.

r 111

™M T2 T3 T4

T1. Interruptor luz ON/OFF.
T2. Interruptor OFF/ velocidad 1
T3. Seleccion velocidad 2
T4. Seleccion velocidad 3

@c:
1 2 5 3 4

—_—

ON/OFF Luces

2. ON/OFF Motor
Si se pulsa la tecla “2” el motor pasa a la velocidad 1.
Si se pulsa el boton durante el funcionamiento la
campana pasa al estado OFF.

3. Disminucion de la velocidad
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Si se pulsa la tecla “3” se obtiene la disminucion de la
velocidad, desde la velocidad 4 (intensiva) a la velocidad
1.

4. Aumento velocidad
Si se pulsa la tecla “4” con la campana en el estado
OFF, la campana pasa a la velocidad 1.
Si se pulsa la tecla durante el funcionamento se obtiene
el aumento de la velocidad, desde la velocidad 1 a la
velocidad 4 (intensiva).
La velocidad intensiva es temporizada. La temporizacion
estandar es de 5, al final de la cual la capana se coloca
ala velocida 2.
Para desactivar la funcion antes de que se venza el
tiempo pulsar el boton “3”, la campana se colocara en
la posicion 3, pulsando la tecla “2” la campana se
apagara.
A cada velocidad corresponde una indicacion en el
display:
OFF: Ninguna indicacion
Velocidad 1: 1
Velocidad 2: 2
Velocidad 3: 3
Velocidad 4: 4 relampagueante

5. Display

Indicacion filtros grasas

La indicacion filtro anti-grasas acontece despues de 40 horas
de su uso y aparece en display con el numero 1
relampagueante.

Cuando aparece dicha indicacion los filtros anti-grasas
instalados tienen que ser lavados.

La indicacion es visibile con la campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro anti-grasas, pulsar la tecla
“2” por mas de 3", hasta que no se apague la indicacion.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana
extractora en estado ON.

La indicacion filtro carbon (sélo para version filtrante)

La indicacion filtro carbon pasa después de 160 horas de uso
y aparece en el display con el numero 2 que relampaguea.
Cuando aparece dicha indicacion el filtro carbon instalado
tiene que ser cambiado.

La indicacion es visibile con la campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro carbon, pulsar la tecla “2”
por mas de 3", hasta que no se apague la sefial.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana en
estado ON.

En el caso de indicacion contemporanea de ambos filtros, en
ell display relampaguean los numeros 1 y 2 alternativamente.
El reset acontece efectuando 2 veces el mismo procedimiento
descrito aqui arriba.

La primera vez resetea la indicacion del filtro anti-grasas , la
segunda resetea la indicacion del filtro carbon.

En la modalidad estandar la indicaion filtro carbones no esta
activa.

Si se utiliza la campana en version filtrante es necesario
activar la indicacion filtro carbones.



Activacion indicacion filtro carbon:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas “2” y “3” por 3".

los numeros 1y 2 relampeguearan alternativamente por 2",
Desactivacion indicacion filtro carbones:

Colocar la campana en OFF y pulsar contemporaneamente
las teclas“2” y “3” por 3.

El numero 1 relampagueara por 2".

Alarma Temperatura

La campana esta equipada con un sensor de temperatura que
activa el motor a la velocidad 3 en el caso en que la
temperatura en la zonadisplay sea demasiado elevada.

La condicion de alarma es indicada por el display con la letra t
relampagueante.

Esta condicion permanece hasta que la temperatura no vaya
mas abajo del nivel de la alarma.

Se puede salir de esta modalidad si se pulsa el boton “2”, “3”
O ii4!!.

Cada 30" el sensor controla la temperatura ambiente de la
zona display.

Visualizaciones Display

Visualizcion Estado
\ Velocidad 1
c Velocidad 2
3 Velocidad 3
=M% Velocidad m4 (intensiva)
' 4 1 *
a1y
=§r Mantenimiento filtro Grasas
PR
\Lz
=l = Mantenimiento filtro Carbon
PR
<S¢ = |Mantenimiento filtro Grasas y filtro
%1 =S |Carbon
-: : ';-
- :;\:; Alarma Temperatura
‘1

Mantenimiento

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! jNO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!
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Filtro antigrasa

Fig. 1-9

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (0 cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves 0 bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede desteflirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version filtrante)
Fig. 18

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en
caso de mal funcionamiento péngase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.

SOLO en algunos productos:

Como accesorio opcional es suministrada en conjunto, de
instalar, una Valvula No Retorno Humos. Si las condiciones
de instalacion lo consideran necesario (por e€j.. falta de
protecciones contra el regreso accidental de corrientes de aire
desde afuera), colocarla en la respectiva sede del Empalme
Salida Aire antes de instalar el tubo de descarga humos.

Fig. 15



PT - Instrugbes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugbes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugbes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutengéo e instalagio sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

o Leia cuidadosamente as instrugbes: apresentam
importantes informacdes sobre a instalagdo, uso e
seguranca.

*  N&o efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos os componentes ndo estdo
danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
nado prossiga com a instalag&o.

Nota: As pegas sinalizadas com o simbolo "(*)' s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou pegas ndo fornecidas, que devem ser compradas.

/\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacéo de
limpeza ou de manutengdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacao da rede elétrica.

« Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagbes de instalagdo e
manutengao.

« Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manutengédo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdio de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagdes no manual, nas instrugdes de
manutengao.

* A inobservéancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicao e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substituico da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccao de Manutengao/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Odleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* Nao ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e
de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, € importante
respeitar rigorosamente os regulamentos
fornecidos pelas autoridades locais.



+ O sistema de condutas deste aparelho
nao pode ser conectado a outro sistema
de ventilagdo ja existente que esteja a
ser usado para qualquer outra finalidade,
como descarga de fumos de aparelhos a
gas ou outros combustiveis.

A ATENCAO! A falta de instalagdo de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instrucdes,
pode resultar em riscos elétricos

* N&o utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas  corretamente  montadas,
devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as
grades montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

* Usar somente os parafusos de fixagéo
fornecidos com o aparelho, para a
instalagdo, ou, se nao for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.

* Usar o comprimento correto para os
parafusos que sao identificados no Guia
de Instalagéo.

« Em caso de duvida, consultar um
centro de assisténcia autorizado ou
técnico qualificado.

A ATENCAO! Nao utilizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

/\ Conexio elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada
na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de
ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas
vigentes, posta em zona acessivel,
mesmo depois da instalagdo. Se néo
tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona
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acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da
rede nas condicbes da categoria de
sobretensdo lll, de acordo com as regras
de instalag&o.

A ATENCAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentacéo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede esta montado corretamente.

A ATENGAO! A substituicdo do cabo
de alimentagdo deve ser efetuada pelo
servico de assisténcia técnica autorizado
de modo a prevenir qualquer risco.

AN Instalagao

* A distancia minima entre a superficie
de suporte dos recipientes sobre o fogéao
e a parte mais baixa do exaustor ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de
fogdes elétricos e 65 cm no caso de
fogdes a gas ou combinados.

Se as instru¢des de instalagdo do fogao
a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicag&o.

Instalagédo do ferro de apoio
Atengdo! O ferro de apoio & um acessorio s6 pode ser
instalado em alguns modelos. Fig. 20.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos
de equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersao inadequada deste produto.

)4

O simbolo === no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminagéo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.



Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagao
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu 0 produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

« Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizag&o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvdo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
redugdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na versao aspirante,

com evacuagdo externa ﬁ ou filtrante, com recirculagéo

interna .

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com
um controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminag&o do plano de cozedura.

0000
T

T2 T3 T4

T1. Interruptor luz ON/OFF.

T2. Interruptor OFF /velocidade 1
T3. Selecgao velocidade 2

T4. Selecgéo velocidade 3

@c:
1 2 5 3 4

—_—

ON/OFF luzes

2. ONJ/OFF motor
Premindo o bot&o “2” o motor passa para a velocidade 1.
Ao pressionar 0 botdo durante o funcionamento o
exaustor passa ao estado OFF.

3. Decremento velocidade
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Ao pressionar o botdo “3” obtém-se o decremento da
velocidade, da velocidade 4 (intensiva) a velocidade 1.

4. Aumento velocidade
Ao pressionar o botdo “4” com o exaustor em estado de
OFF, 0 exaustor passa para a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo durante o funcionamento se
obtém o aumento da velocidade, da velocidade 1 para a
velocidade 4 (intensiva)
A velocidade intensa é temporizada. A temporizagio
padrdo ¢ de 5', no final da qual o exaustor posiciona-se
na velocidade 2.
Para desactivar a fungdo antes do tempo terminar
pressione o botdo "3", o exaustor posicina-se na
velocidade 3, ao pressionar o botdo 2 o exaustor desliga-
se.
A cada velocidade corresponde um sinal no visor:
OFF: Nenhuma sinalizag&o
Velocidade 1 1
Velocidade 2 2
Velocidade 3 3
Velocidade 4 4 a pisca0072

5. Visor

Sinalizagao do filtro das gorduras

A sinalizagao do filtro das gorduras efectua-se apds 40 horas
de utilizagéo e € indicado pelo visor com 0 nimero 1 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagdo o filtro das gorduras
instalado necessita de ser lavado.

A sinalizag&o pode-se ver com 0 exaustor no estado ON
Para eliminar a sinalizagdo do filtro gorduras, prima o botdo
“2" por mais de 3 ”, até que a sinalizagdo se desligue

A eliminagdo da sinalizagdo é possivel com o exaustor no
estado ON

Sinalizagao do filtro a carvao (sé para verséo filtrante)

A sinalizagdo do filtro a carvéo efectua-se apds 160 horas de
utilizagao e ¢é indicado pelo visor com o nimero 2 a piscar.
Quando aparece esta sinalizagéo o filtro a carvdo instalado
deve ser substituido.

A sinalizag&o pode-se ver com o exaustor no estado ON
Para eliminar a sinalizagao do filtro a carvéo, prima o bot&o
“2" por mais de 3 ”, até que a sinalizagdo se desligue

A eliminagdo da sinalizagdo é possivel com o exaustor no
estado ON

No caso de sinalizagdo contemporanea de ambos os filtros,
no visor piscam os nimeros 1 e 2 alternativamente.

Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima
descrito.

A primeira vez reinicia a sinalizagdo do filtro de gorduras, a
segunda reinicia a sinalizagdo do fltro carvdes.

Na modalidade padrdo a sinalizagdo filtro carvdes ndo esta
activa.

Caso se utilize o exaustor na versdo filtrante & necessario
habilitar a sinalizagdo do filtro carvdes.

Activagao da sinalizagéo do filtro carvoes:
Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado



contemporaneamente os botdes "2" e "3" por 3".

Os numeros 1 e 2 piscam alternativamente por 2"
Desactivagdo da sinalizagao do filtro carvoes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes "2" e "3" por 3".

O nlmero 1 piscara por 2"

Alarme Temperatura

O exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que
activa o motor na velocidade 3 no caso em que a temperatura
na zona visor seja demasiado elevada.

A condig&o de alarme ¢ indicada pelo visor com a letra T a
piscar

Esta condi¢do permanece até que a temperatura ndo desce
abaixo do limite de alarme

Pode-se sair desta modalidade pressionando o botdo "2", "3"
ou"4"

Cada 30" o sensor verifica a temperatura ambiente da zona
display.

Visualizagédo Visor

Visualizagio Estado
{ Velocidade 1
= Velocidade 2
3 Velocidade 3
=Mz Velocidade 4 (intensiva)
# |“t

Manuteng&o filtro Gorduras

Avlg
W S - . -
;’r_’\: Manutengaofiltro Carvéo
1
[ ] 1 ~ . .
<= 5% [Manutengo filtro Gorduras e filtro
L ol |Carvio
g iy Alarme Temperatura
& ] %
Manutengao

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 1-9

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade),
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com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtrag&o no se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (sé para a verséo filtrante)

Fig. 18

A saturagdo do filtro de carvéo ativado verifica-se apés um
uso mais ou menos prolongado, em fungdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, & necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substitui¢do das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagao
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragao de
att 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

O sistema de iluminagdo ndo pode ser substituido pelo
utilizador, em caso de mau funcionamento, entre em contacto
com o servigo de assisténcia.

SO para alguns produtos:

Como opgdo, sera fornecida uma Valvula de Anti-Retorno dos
Fumos para ser instalada. Se as condigdes de instalagdo o
exigirem (se, por exemplo, ndo existir qualquer protecgdo
contra a passagem acidental do ar de fora para dentro),
inserir a valvula no alojamento previsto que se encontra no
interior da Ligagdo de Saida do Ar antes de instalar o tubo de
exaustéo.

Fig. 15



EL - OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBoTe auoTnpd TIG 0dnyicg TTOU AVAPEPOVTAI OE

auTtd TO EYXEIPidIo. Aev avahapPavoupe kapia euBivn yia

TUXOV DUOXEPEIEC, CNMIES f) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAL KAl

TTpoépyovTal amd TV un  TAPNON Twv  0dnylwy Tou

avapépovtal g€ autd 10 eyxelpidlo. O amoppoPnTAPag Exel

KATAOKEUAOTEl yIa TNV ammoppoenon Kamvwy Kol TV

MOYEIPEHATOC Kal EXEl OXEDIAOTEI OTTOKAEIOTIKG YIO OIKIOKK

xpfion

O amoppopnTNPUG PTTOPEI VA TTapouaIdoEl dlapopég ae

oxéon pe Ta oxédia Tou TapovTog eyxelpidiov. Mapodia

auTd, ol odnyieg XpPAONG, GUVTAPNONG KAl EYKATAGTAONG

TTAPAHEVOUV O iDIEG.

o Eival onpavtikd va diatnpAoTe 10 TTapoV eyxEIpidIo yia
Va 10 GUMPBoUAEUETTE OTTOIBATIOTE OTIYMI TO XPEIaleoTe!
Ze TePITTTWON TWANoNG, davelopou i peTakduiong,
BeBaiwBeite 6T BpiokeTal guokeuaopévo pali We TO
TTPOIoV!

o AloBaoTe TTPOCEKTIKA TIG 0DNyieC: TTEPIEXOUV XPAOIMES
TTANPOYOPIEC YIO TNV €yKATACTAGN KAl XPACH TOU
TTPOIGVTOG Kal yIa TV aopaAeia oag!

o Mnv em@épete NAEKTPIKEG i WNXQVIKEG OMAYEC OTO
TTPOI6V 1 aTOUS CWAAVES e€aépwang!

o T[lpiv TIpoXwpACTE G TNV €YKATAGTAON TG OUCKEUNG
BefaiwBnTe 011 OAa Ta efaptAuaTa dev EXOUV UTIOOTE
dnuié. Ze avtibetn TepitTwon va £pBeTe o€ ETTAPR e TOV
TIWANTA OAG KAl VO UNV CUVEYIOETE [E TV EYKATACTAON.

Inpeiwon: Ta eaptipata Tou pépouv 10 auPBoAo "(*)" eival

TPOaIPETIKA €apTApaTa kal diatiBevial Yovov o€ opIouEVa

MovTéAa 1) ival TpoaBeTa CaptAuaTa TTou Trapexoval Ybvo

KaToOTTIV ayopdc.

A MpondoTroinoeig

« [lpiv  ekTENéEOETE  OTTOIAONATIOTE
dladikacia kabapiopol f ouvthpnong,
ATTOCUVOECTE T CUCKEUR ATT6 TO PEUA,
Byalovrac 10 @QIC amd TNV TIPICa R
KAEIVOVTAC TNV NAEKTPIKI TTAPOXN).

* [0 OAEC TIC £pYATieC eyKATAOTACNC KAl

ouvTAPNONG  XpNnoluoTolEiTe  yavTia
gpyaciac.
« H ouokeuy auty umopei  va

xpnoidotoinBei amd Taidid nAikiag 8
ETWV Kal avw kal amd Atoda e
MEIWUEVEC OWHATIKEC, AITONTNPIOKES R
TVEUMATIKEC  duvaTtoOTNTEG A EAAEIYN
EUTTEIPIOC Kal yvwong, €av empBAETTOVTaN
N €xouv AdPer odnyieg OXeTIKA pe TN
XPon TN OUOKEUNG e ag@ar TpoTo
KOl KOTOVOOUV TOUG  KIVOUVOUC  TTOU
gvExovTal.
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* Mnv agAvete pikpd Taidid va Traifouv
LE T GUOKEUN.

« O kaBapiopog kal n ouvtipnon Oev
TPETIEL  va  TTpayMaTotrolouvTal  aTrod
TaIdIa Ywpic tTifAeyn.

« Otav oTov Xwpo TOU AciToupyEi O
ATTOPPOPNTAPAC UTTAPXOUV KOl CUOKEUEG
Kauong aegpiou { AMwv  Kaugidwy,
TPETTEI va e€ao@alileTal TTAvTa ETTAPKAC

agpIoHAC.

« O amoppopntpag  TIPETEl VO
kaBapileTal ouaTNUaTIKA, T000
EOWTEPIKA 600 KAl ECWTEPIKA

(TOYANAXIZTTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ «k&Be mepimTwon OwoTe
heyaAn  mpooox - oOTig  00nyieg
OUVTNPNONG TOU TIAPOVTOG EYXEIPIDiOU.

* H un TpNon Twv KavVoVvIoPWY OXETIKA
lE TOV KaBaploud Tou atmoppo@nTiea Kal
TNV QVTIKOTAOTACN Kal KaBapioud Twv
QiATpwV  ptopEl  va  TTIPOKAAECDEI
TTUPKAYIEC.

« AmayopeleTtal auotnpd 10 payeipepa
oc  QAoya (@Aaumé) kdtw amd TOV
amoppognTAPA.

* AVTIKOTAOTAOTE TOV AQUTITAPA HOVO HE
idlou TUTTOU AaumrTpa (BAETTe KepdAalo
OouVvTAPNONG/AVTIKATAOTAONC AQUTITAPWY
ToU TTapPOVTOC £yXEIPIdioU).

H xprion eAe0Bepn¢ @AOYag KataoTpEPEl
Ta @QIATPO KOl MTTOPEi va TTPOKAAEDE
Tupkayla, yia autd Ba TmpEmel va
amo@elyetal.

To mydavioua mpémer va yiverar umo
ENeyxo €701 WATE va amopeuxBei puwid
amo utrepBEpuavon Aadlou.
[MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada
EOTIWV PpiokeTal o€ Acitoupyia, Ta
TPooBACIPa pEPN TOU aTTOPPOPNTAPA
uTTopei va givar (eoTd.

* Mn ouvdéeTe TN GUOKEUN OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €dv Oev Exel oAokAnpwBei n



£ykaTaoTaon.

* Mpémer va mpolvral moTd oMol ol
IoXUOVTEG  TOTTIKOI  KOVOVIOHOi YId  Ta
TEXVIKA PETPA KaI T HETPA OOQaAEiag
NG EKKEVWONG TWV KATIVWV.,

* O aépag ou atroBaMAeTal dev TTPETTE
va  kaTeuBlvetal  oe  aywyd  TTou
Xpnoigotoleital - yla TV eKkévwan
KOTIVV TTOU TTapAyovTal OTTo OUCKEUES
kalong aepiou /) GAou gidoug KC]UOT]

A ATENGCAO! Eav n £YKATAOTAON
Bléwv KOl OTNPIYMATWY OTEPEWONC eV
Yivel oUPQWva pe TIC 0dnyieg, pTTopei va
TrpOKAnBolv KIVOUVOI NAEKTPIKAG
PUOEWCG.

* Mn Xpnolpotroleite A Unv a@vete Tov
amoppoPNTAPA  XWPi¢ AJUTIEC CcwOoTA

ToTroBeTnUéveg,  e€autiac  evdexduevou
KIVOUVOU nAekTpOTTANGiag.
« Mn xpnoidotroleite  TOTE  TOV

amoppopnTpa av dev egival owoTa
ToTrobeTpévo TO HETAANIKO TTAEYpal

* Mn Xpnoipotroeite  TIOTE  Tov
amoppo@nmMpa oav €mimedo OTAPIENG,
EKTOC OV AVOQEPETAI PNTA TTO EYXEIPIDIO.
. Xpncluonomcm HOVO  TIC [3I5£§
OTEPEWONG TTOU TIAPEXOVTOI HE TO TTPOIOV
eykataotaong i, av dev TapExovtal,
TTPOUNBeUTEITE TOV OCWOTO TUTTO BIdWV.

« XpNOIPOTIOINCTE TO CWOTO EYEBOC
Bdwv, Omw¢ opiletal oTi¢  Odnyieg
£yKaTAoTAONC.

. 2€ TEPITITWOT apgiBoAiag,
OUMBouAeuTEiTE QVTITTPOOWTTO N
£€0UTIOB0TNHEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.
A NPOZOXH! Na pnv xpnoipoTroieital

e  TTPOYPOUHATIOTH,  XPOVOLETPO,
EEXWPIOTO TAexeIpIoTPIO N
01TOI05F|'ITOT€ a)\)\n OUOKEUR  TTOU

EVEQYOTTOIEITAI AUTONATWC.

AN\ HAekrpikn ouvdean

H 1don Twv KEVTIPIKWY Oywywv TTPETTEI
va  QvTIoTOIXEi  0¢  QuThv  TIOU
avaypagetal otV XOPOKTNPIOTIKA
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ETIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO ECWTEPIKO TOU
amoppognmpa. Edv mapéxerar n mpida,
OUVOEDTE TOV TTOPPOPNTAPA e TIOPOX 1)
peduatog  Tou, OUMQWvVa e TOUG
ﬂpoBAsﬂopsvoug KOVOVIOUOUG, TTPETTEN
va Bpioketal o€ TPOCITH {wvn, OKOMN
kal pera v eykataotaon. Eav dev
mapéxetal  n Tpida  (TpoPAemopevn
ouvdeon ameubeiag pe 1o pedua) f n
mpila dev eival o€ Tpoofdaoiun (wvn,
aKOuN Kal  METAG TNV €ykardoTaon,
£QapPOaTE Evav DITTOAIKO DIOKOTITN WOTE
va TAnpei Toug Kavoveg aopaAeiag Tou
ecaogahidouv v ohokAnpuwpevn
amooUVdEon  Tou  OUOTAUATOG  O€
mepiTTwon uméptaong (kamyopiag i),
oUWV PE TIG 00NYieg Kall TOUG KAVOVES
EYKATOOTACEWC.

A NPOEIAOMOIHZH! mpiv ouvdéoete
T0 oUOTNUA TOU QTTOPPOPNTAPA HE TNV
NAEKTPIKN eykatdoTaon kai Pefaiwdeite
ylo TNV OWOTH Tou AciToupyia, va
eNeyyete  mTAvIoTE €Av TO  KAAwdIo
ouvdeang gival opBa povTaplopévo.

A NPOEIAOMNOIHZH! H avtikatdoTaon
ToUu KoAwdiou TapoxAc TIpETEl  va
TPAYMATOTTOINOE amd mnv
g¢oualodotnuévn  TEXVIKA  UTTNPECIWY
WOTE VO ATTOTPATTE KABE KivOuvoc,

Eykaraotaon

* H ehaxiom amoéoTacn petagy g
eMeAavelag g PAong €oTiwv kal Tou
KATWTEPOU PEPOUG TOU  ATTOPPOPNTHPO
koulivag Oev TTPETTEl VA €ival HIKPOTEPN
Twv_50ek. oV TIEPITITWON NAEKTPIKWY
KOUgIvWv Kal Twv 65ek oV TrepITTWON
KOUCIVWV UYPAEPIOU A MIKTWV.

Edv o1 odnyiec eykatdoTtaong yia paon
EOTIWV  pE  aéplo  KaBopilouv Mia
MEYaAUTEPN aTOOTACN, TIPETTEl va TNV
ANaBete utTOYn.

Eykaraotaon gpyaleiov avapTnong KkoutaAag
Mpoooxn: 10 epyaleio avdptnong, koutdAag eival



afegoudp Tou pmopei va TomroBeTnBei  povo o€ PePIKA
10 JovTtéha. Eik. 20.

AuTh n ouokeur Gépel gruavan oUpewva e Thv Eupwraikh
odnyia 201219/EC - UK SI 2013 No.3113 oyemkd e 10
AmoppiTrToleva NAEKTPIKA  Kal  NAEKTPOVIKA  efapTAuaTa
(WEEE).

E€aogahidovtag 61 10 TTpoidv auTd amoppitteTal cwoTd, Ba
Bondnoete oTnV TPOANWN MBAvVA APVNTIKWY ETTITITWOEWY YIa
70 TEPIBAAOV Kal TNV avBpwTTivn Uyeia, ol oToie¢ Ba
pTropoUcav va dnuioupynBolv atméd Tov akatdAAnAo xelpioud
QuTOU TO TTPOIBVTOC WS ATTOPPIUKAL.

)5

To oUfoAo =R TGvw OTO TTPOIGV, A OTA £yypa@a TTOU
ouvodeUoUV TO TTPOIGV, UTTODEIKVUEL OTI QUTA N OUCKEUr eV
pTTopei va BewpnBei oikiakd amdppiyua. Avti yia autd Ba
Tpémel va Tapadobei ato kataAAnAo onueio TeEPICUAOYAS
ylod TV avOKUKAWON TwV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
eCapmuatwy. H amoppiwr Tou TIPETTEI va TTpaypaToTTolEiTal
TNEWVTAG TV TOTIKA vouoBegia yia Tnv O146eon Twv
QTTOPPIMHATWVY.

MNa o  AeTITopEpEiC  TTANPOQOpPIEC  OXETIKA  pE TNV
emegepyacia, v TepIcUMoyA kal Thv avakikAwaon autol
TOU TTPOIOVTOC, TTOPAKANOUE ETTIKOIVWVACTE PE TO APHOBIO
YPaeio TV TOTTIKAG auTodIoiknang, Thv TOTTIKA 0AC UTTNPETia
QOTTOKOMIDAG OIKIOKWY OTTIOPPIMHATWY A TO KataoTtnua Gtou
ayopdoare autd 10 TPOIGV.

H ouokeun éxel oxedlaotei, doKIAOTEl kAl KATOOKEUAOTEI
oUPQWva e TV:

« Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. T[lpotdoeig yia uia
OWOTH XPAON oUTwG WaTe va pelwBolv ol TePIBAMOVTIKES
EMMTWOEIC:  EvepyoTroIRaTE TOV  ATToppognTipa  OThV
eNaxIoT TaXUTNTG OTAV ApXIOETE TO JAYEIPEUD Kal apAOTE
TOV QVOHPEVO YIa Aiya AETTTa JETA TO TEAOG TOU HAYEIPENATOG.
Augqote ™y TaxUThTa  HOVO OF  TIEPITITWGON  HEYAANS
OUYKEVTPWONG KOTVOU Kal aTgoU Kal XpnoIOTIoIRaTE TV
ETmTaxuvOpevn TaxumnTa WOVO O€ OKpaie KaTaoTAOEIC.
AvtikataoTAGTE TO QiATPO evepyou dvBpaka dtav Ba TpéTel
va dlatnpnBei pia KaAf amddoon ¢ PEIWONG TN OOUAG.
KaBapiote 10 @iAtpo Aioug otav Ba mpémel va diathpnOei
Mg KaAR atrodoan Tou QIATPoU AiTToug. XpnoIUOTTOICTE TN
MEYIOTN OIGUETPO TOU OUCTAUOTOC TWV CWANVWOEWV TTOU
utrodelkvieTal  OTO  gyXelpidIo  autd, OUTWG WOTE  va
BeAtioTotroiNGei n amédoon kal va  eAayloTotoinBei o
B6pupoc.

Xpnon
O amoppopnThpag Exel OxedIOOTEl yIa TNV XPAON TOU WG
Hoviého amoppoéenong  kal  €aépwong OTO  EEWTEPIKG
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TIEPIBAAOY ﬁf N WG POVTEAO QIATPAPITUATOC ECWTEPIKAG

avakukAwang s

Agitoupyla

O amoppognTpag eival eE0TTMITEVOC e TTivaKa EAEyXOU TTOU
Exel ™ duvatdTnTa €AEyXou ETINOYAG TAXUTATWY KOl WE
BIOKOTITN QWTICUOU YIa VO EAEYXEI TO QWTIGUO OTh HAYEIPIKA
Cwvn.

0000
rroro

™M T2 T3 T4

T1. Aiak6TTng ewrtdg ON/OFF.

T2. Alakottng ON/OFF kai emmihoyr taxumtag 1
T3. EmAoyn TaxitnTag 2

T4. Emhoyn Taxutntag 3

GI1I=» B cCaIa»
1 2 5 3 4

—_—

ON/OFF gwTigpo0

2. ON/OFF rayotnrag
MigGovtag 1o TARKTPO “2” N TayUTnTa Tepvael oo 1.
Médovtag 10 TARKTPO KaTA TNV BIAPKEI TG AsiToupyiag
0 amoppopnTipag Tepvael oto OFF.

3.  Meiwon raxitnrog
Migdovtag 1o TAAKTPO “3” Peltvete T Tax0TnTa OO 4
(evtaTikn) og TaxuTnTa 1.

4.  Au¢non Taxutnrag
Médovtag 1o TTARKTPO “4” Pe Tov aTToppoPnTApa O€ BEON
OFF, n taxumta Tepvdel oo 1
Médovtag 10 TARKTPO KaTd TNV BIAPKEID TG AsiToupyiag
emmITuyxavete auénon e Taxutnrag amo 1 o TaxiTnra 4
(evtaTIKA).
H evramikf Ttax0mTa OIOPKEI  OUYKEKPIUEVO  XPOVO.
ZuvhBwg Slapkei 5', kal katdTv TIEPVAEl OTnv BEON 2.
T'la va TO aTEVEPYOTTOINCETE TIPIV IO TO TEAOC Xpdvou,
méaTe T0 TTAAKTPO “3”, 0 aTTopPPOPNTAPCS TTEPVAEI OTNV
TaxumTa 3, mMECOVTAG T0 TTARKTPO “2” 0 aTToPPOPNTAHPAC
oPnAvel.
KaBe TtaxUtnta avtigrolxei o€ uia €1dotoinon  oTo
display:
OFF: Kapia €idomoinon
TaxumTa 1:1
Tayximra 2: 2
TaxumTa 3; 3
TaxutTa 4: 4 mou avafoopnvel

5. oBovn (display)



EidoTtroinaeig piAtpou Aitroug

H eidomoinon @iAtpou Aitoug yivetal perd amd 40 wpeg
XpAong kal ameikovidetar otnv 0Bévn pe 10 1 TIOU
avapoaBhvel.

Orav eupaviletal auth n €dotoinan, 10 QiATPO AiTToug
xpetdderal kabapiopa.

H e1domoinan gaivetal pe Tov amoppopnthpa o€ Ban ON.
Ma va agaipéaete TV €100TT0INCN QIATPOU AiTTOUG, TMIECTE TO
TARKTPO “2” yia TrepIocdTePO aTd 3”, UéXPI va ORATEL.

H agaipean Tn¢ e1domoinang @iAtpou Aitroug yivetal e tov
amoppo@nTipa o€ Béon ON.

Eidotroinoeig  @iktpou  GvBpaka  (OTTOKAEIOTIKA  yia
povTéAa QIATpapiopaTog)

H eidotmoinon giAtpou GvBpaka yiveral perd amd 160 wpeg
XPAONG Kal amelkovietal omv  0Bdvn pe TO 2 TIOU
avaBoaBAvel.

Orav eygavicetal auth n e1domoinon, 10 GiATpo AvBpaka
TTPETEI va aANaxBei.

H e1domoinan gaivetal pe Tov amoppoenthpa o Ban ON.
MNa va agaipéocete Thv €1dotoinon @ikTpou avBpaka, TEoTE
70 TTARKTPO “2” yIa TEpIoTOTEPD aTTd 3", PEXPI VO OPATEL.

H agaipean ¢ e1dooinang giktpou avBpaka yiveral e Tov
amoppognTipa o€ Béon ON.

Ze mepimmwon TapdMnAng eidomoinong kar Twv  dUo
@iATpwy, atnv 086vn avapoaBhvouv evarlagel ol apiBpoi 1
kai 2.

To reset yiveral akoAouBwvTag yia 2 GopES TV TTAPATTIAVW
dladikaoia.

Thv Tpwth Yopd agalpei Ty £1d0TT0INGN QiATPOU AiTTOUC, TV
delTtepn Qopd apalpei ™y €1doT0iNGN PiATPOU AvBpaka.

Z€ KAVOVIKEC KATOOTAOEI n Evdelgn eidotoinong QiATpou
AvBpaka gival aTrEVEPYOTTOINUEVN.

Edv ypnolyotroleite 10 HOVIEAO QIATPOPIOUATOG TTPETTEI VAl
EVEPYOTIOINCETE TNV €180TT0INTN PiATPOU AVBpaKQ.

Evepyotoinon e18otoinang giAtpou avepaka:

Gépte Tov amoppopntipa ot Béon OFF kal méoTe
TauTdXpova Ta TTAAKTPa “2” kal “3” yia 3.

O1 apiByoi 1 kar 2 Ba avapoaBhoouy yia 2",
ATrevepyotroinon eidotroinong giktpou dvBpaka:

®épte Tov amoppopnthpa o Béon OFF kali méoTE
Tautdypova Ta TARKTpa “2” kal “3” yia 3"

O apiBudg 1 6a avapooproel yia 2"

Zuvayeppog Osppokpaaiog

O amoppopnmpag eival epodlacpévog pe €I8IKO aévaopa
Beppokpaciag o OToiog evepyoTToIEl TV QTTOPPOPNTN OF
TaxUTTa 3 O€ TEPITITWON TToU N Bepuokpaaia oty TEPIOXA
NG 08vNG eival uTrepPOAIKA UYNAN.

2e TepitTwaon Kivduvou n 086vn Trapouctdlel 1o ypauua t
TT0U avaRoaBAvel.

AuTth n KatdoTaon Tapapével £wg n Bepuokpaaia va katepei
k&Tw amd Ta ermimeda KIVdUVou.

Mrmopeite va PByeite amd TV evepyotoinaon TECOVTAG TO
ﬂAﬁKTpO “2”’ ii3” r’] “4”.

KaBe 30" o oévoopag eMéyxel v Beppokpacia Tou
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TepIBAANovVTOC OV TIEPIOXH TG 086VNC.

Eikéva
006vn KaraoTaon
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s : e :&*:-f: Zuvtipnon Piktpou Aitroug Kal
7 : o "}‘,‘{' ®iktpou AvBpaka
i 1y
';’::: Zuvayepuogs Gepokpaaciag
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Zuvtnpnon

MNa Tov kaBapiopéd xpnoipotolinote AMOKAEIZTIKA ¢va

uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputravTikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPIAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmoplUyete ™ xpAon  Aclavtikwv - péowv.  MH
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

®1ATpo yia Ta Aol

Eik. 1-9

ZuykpaTei To cwpaTidia Aitroug Tou TpoépyovTal aTrod TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapidetal pia @opd Tov pAva (A 6TaV TO

oUoTnua £voeIgng kopeapol Twv QiATpwY — edv TTpoBAETETQI
070 HovTéAo TiOU £xete amoktAgel — Oeixvel auty Tnv
avaykalétnTa), e amopputtavtikG Tmou dev xapalouv, €ite
o010 ¥épl R oto TAuvtAplo MdTwv TO OToio TIPETTEl va
puBuioTei oe xaunAf Beppokpacia kal e glvTopo kikAo. Me
70 TAUCIMO OTO TIAUVIAPIO TTATWY TO QIATPO yia Ta AiTn
uTTopei EAa@pw¢ va xacel 10 Xpwua Tou oMda autd dev
HeTaBaMAel TG 1816TNTEC PIATPAPITHATOC,

MNa va Pydhete 10 QiATpo yia T1a At TPARNEE TNV AaPn
QTTOOUMTIAOKAG.

®1ATpo avBpaka (HOVo yia TOV TUTTO QIATPAPICHATOS)

Eix. 18

O kopeaog Tou evepyol GvBpaka ouvteAeital Aiyo TTOAU aTTo
v Taparerapévn  xpAon avdhoya pe Tov TOTIO TOU
MOYEIPEUATOC KAl TNV oUXVOTNTA KABApPIGUOU Tou QIATPOU yIa
10 NiT.

2e k@Be mepiTTwON €ival avaykaia n avTikatéoTacn Tou
@iATpou TouAGYIOTOV KGBE TECTEPIC PAVEG,



To giAtpo avBpaka ptropei va MHN 1AuBei i va avavewBei.

AvtikaraoTtaon Aaptreg

O amoppognTipag diabétel cUTTNA GWTITHOU TTOU
xpnaoipotolei Tnv Texvoloyia LED.

H rexvohoyia LED eyyudral apioTo putiopd, didpkeia £wg 10
(POPEG PEYTAUTEQPN TWV KOIVWV AAUTITAPWY EVW TTAPAAANAQ
ETMITPETTOUV TNV €§01kovopnon Ewg kal Tou 90% TG nAekTPIKAG
EVEPYEIQG,

To oUoTNUa QWTIOHOU dev UTTOPET va avTikaTaaTabei aTro Tov
XPAOTN, O€ TTEPITITWAT SUCAEITOUPYIOG ETTIKOIVWVATTE JE TV
utinpeoia uTrooTAPIENG.

MONO o< opiopéva mpoidvra:

Q¢ mpoalpetikd afeooudp, mapéxetal padi pia BaABida
AvtemmoTtpogng KatvoU. EGv ol guvBAkeg eykatdioTaong 1o
amarrolv (... éMEIPn Wéowv TTpooTagiag evavrtia oTnv
TUXaia €i0000 PEUMATWY OEPa OTTO TOV EEWTEPIKO XWPO),
TOTIOBETAOTE TNV OTNV KATAAANAN £€8pa vTOC TOU ZUVOETHOU
E¢6dou Aépa TTpoToU €ykaTAOTACETE TO GWARVA aTTAYWYAG
kaTvoU.

Eik. 15
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

F6lj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstér pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation férblir desamma.

»  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nér som
helst ar tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forsaljning, Gverlételse eller flytt skall manualen alltid
f6lja med produkten.

* Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betréffande installation, anvandning och
sakerhet.

o Utfér inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

+ Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utférs.

Obs: Komponenter som &ar markta med symbolen "(*)" ar

sérskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inférskaffas separat.

A\ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengéring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrémbrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kannedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Gvervakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sakerheten.

* Barn far inte ldmnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.
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* Flaktkapan ska rengodras regelbundet
bade invéandigt och utvéndigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna  for  skotsel — maste
emellertid foljas.

* Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengoring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhéll/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfér undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att Overhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

« Vad betraffar de tekniska foreskrifter
och sakerhetsatgarder som skall vidtas
for avledning av utblasningsluften, skall
de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater
vilka matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

 Anvand eller lamna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

* Flakten far aldrig anvandas utan att



gallret ar korrekt monterat!

* Flakten far ALDRIG anvandas som
avstaliningsyta om inte detta ar
uttryckligen angivet.

« Anvand endast de medlevererade
fixeringsskruvarna  eller  inforskaffa
skruvar av korrekt typ.

« Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behorig personal.
A VARNING! Anvand inte med en
separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontroll eller nagon annan anordning,
som aktiveras automatisk.

/\ Elektrisk anslutning
Natspanningen skall motsvara
spanningen som anges pa markplaten
som sitter inne i flakten. Om flakten ar
utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som ar lattillgangligt
aven efter installationen och som
uppfyller gallande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran natet i
samband med dverspanningsklass Ill, i
enlighet med
installationsbestammelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

A VARNING! byte av elektrisk kabel
skall utforas av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all
typer av risker.

/\ Installation

« Minsta tilldtna avstand mellan

kokkarlens stddyta pa spishéllen och
koksflaktes underkant ar 50cm om det ar
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fragan om en elektrisk spis och 65cm om
det ar frdgan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett
storre avstand skall detta respekteras.

Installation av kéksredskapshéangare
Varning! Koksredskapshangaren &r ett tillbehér som endast
kan installeras pa vissa modeller. Fig. 20.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 betraffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milio och var hélsa, som annars kan bli féliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pad produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Iamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten méste kasseras enligt lokala
miljdbestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
teranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljspaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nar du bérjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rék och anga och anvand ékad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbéattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion

med utvandig evakuering ﬁ eller som filterversion med

intern atercirkulation @



Funktion
Flakten ar utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strombrytare f0r spishéllens

belysning.

Q00O
r 1 1m 1
™M T2 T3 T4

T1. ON/OFF-Strombrytare for belysning.
T2. Strdmbrytare for OFF/Hastighet 1
T3. Val av hastighet 2

T4. Val av hastighet 3

@ >
1 2 5 3 4
1. ON/OFF Belysning

2. ON/OFF Motor
Nar man trycker pa tangenten “2” startar motorn med
hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nar flakten fungerar stangs
denna av (OFF).

3. Sénkning av hastigheten
Nar man trycker pa tangenten “3” sanks hastigheten fran
hastighet 4 (intensiv) till hastighet 1.

4. Hojning av hastigheten
Nar man trycker pad tangenten “4” pa avstangd flakt
(OFF), géar flakten over till hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nar flakten fungerar, hojs
hastigheten fran hastighet 1 till hastighet 4 (intensiv).
Intensivhastigheten ar tidsbegrénsad. Standardtiden ar 5
min. varefter flakten dvergar till hastighet 2.
| det fall man 6nskar avaktivera funktionen innan tiden
gétt ut trycker man pa tangenten “3”, flakten dvergar fill
hastighet 3, trycker man p& tangenten “2” stangs flakten
av.
Hastigheterna motsvaras av en signal pa displayen:
OFF: Ingen signal
Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3: 3
Hastighet 4: blinkande 4

5. Display

Signal for fettfilter

Fettfiltrets signal aktiveras efter 40 arbetstimmar och indikeras
pa displayen av en blinkande siffra 1.

Nar denna signal visualiseras kraver det installerade fettfiltret
rengéring.

Signalen visualiseras nar flakten ar paslagen ON.

Tryck pa tangenten “2" under mer &n 3 sek. tills signalen for
fettfiltret slacks for att aterstélla denna.

Flakten maste vara paslagen ON i samband med
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aterstallningen av signalen.

Signal for kolfilter (géller endast filterversionen)

Kolfiltrets  signal aktiveras efter 160 arbetstimmar och
indikeras péa displayen av en blinkande siffra 2.

Nar denna signal visualiseras skall det installerade kolffiltret
bytas ut.

Signalen visualiseras nér flakten ar paslagen ON.

pa tangenten ‘2" under mer an 3 sek. tills signalen for
koltfiltret slacks for att aterstalla denna.
Flakten maste vara paslagen ON i
aterstallningen av signalen.

samband med

| det fall signalema for bada filtren aktiveras samtidigt, blinkar
siffrorna 1 och 2 véxelvis pa displayen.

For att aterstalla signalen skall det ovan beskrivna forfarandet
upprepas 2 ganger.

Den forsta gangen aterstélls fettfiltrets signal, den andra
aterstalls kolfiltrets signal.

Som standard &r kolfiltrets signal inte aktiverad.
| det fall flakten anvéands som filterversion skall signalen for
kolfiltret aktiveras.

Aktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten OFF och hall tangenterna “2” och “3”
intryckta samtidigt under 3 sek.

Siffrorna 1 och 2 blinkar vaxelvis i 2 sek.

Avaktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten OFF och hall tangenterna “2” och “3”
intryckta samtidigt under 3sek.

Siffran 1 blinkar i 2 sek.

Temperaturlarm

Flakten ar utrustad med en temperatursensor som starter
motorn p& hastighet 3 i det fall temperaturen runt
displayomradet ar for hog.

Larmet indikeras pa displayen av den blinkande bokstaven t.
Larmet forblir aktiverat tills temperaturen sjunker under den
hogsta tillatna.

Om man trycker p& en av tangenterna “2” “3” eller “4”
avaktiveras larmet .

Sensorn mater temperaturen intill displayomradet varje 30
sek.

Displayens visualiseringar

Visualisering Tillstand
! Hastighet 1
E’ Hastighet 2
3 Hastighet 3




o T Hastighet 4 (intensiv)

Underhall av fettfiltret

B Underhall av kolfiltret

Underhall av fetfiltret och kolfiltret

) il Temperaturlarm

Underhall

Anvédnd endast en trasa fuktad med neutrala
rengoringsmedel vid rengéring. Anvénd inte nagra verktyg
eller instrument for reng6ringen!

Undvik produkter som innehéller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 1-9

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns p& er modell - anger att
detta ar nodvandigt), med ett milt rengdringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med I&g temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsférméga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjalp av en fjader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 18

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pé& i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla héndelser nddvandigt att ersétta kolffilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengéras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggdr en energibesparing p& 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvéndaren, kontakta
kundtjanst vid felfunktion.

ENDAST for vissa produkter:

Som alternativt tillbehdér medfdljer, att installera, en Rék
Backventil. Om det ar nodvandigt for installationsvillkoren (t
ex.. avsaknad av skydd mot oavsiktligt luftdrag utifran), for in

den i det darfor avsedda utrymmet i Kopplingen for Luftutslapp
innan du installerar rékavloppsroret.
Fig. 15



FI - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen  noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonaéltaén erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa ndkyvd malli. Kayttdohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretddn uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjd muuttaa, on varmistettava etta
kayttoohje jaé uuden kayttajan saataville.

+  Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosté ja turvallisuudesta.

+ Al3 tee muutoksia laitteen sahkéliitantoihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

+ Tarkista ennen laitteen asennusta, etta kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

A\ Turvallisuustietoa

« Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite tulee  kytkea iri
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

« Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilét,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
|laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

« Valvo, ettd lapset
leikkimaan laitteella.

« Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
|aitteiden kanssa.

eivat paase
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* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittaminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ala yhdista laitetta sahkdverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

« Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia savunpoiston
teknisia ja turvatoimenpiteitd koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —
|laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

« Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei
ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole
asennettu oikein, silla seurauksena voi
olla sahkoisku.

+ Al3 koskaan kaytd tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!
 Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen



mainittu.

« Kayta vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia
ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.
« Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

« Epéaselvissd tapauksissa ota yhteys

tekniseen  tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan. i

A VAROITUS! Ala kayta
ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

/\ Sihkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin
tuulettimen sisapuolella  olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu  jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liita tuuletin
voimassaolevien normien  mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen paasee kasiksi
myos asennuksen jalkeen. Jos laitteessa
ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta
siihen paasee kasiksi myds asennuksen

jalkeen, kayta normien  mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan  etta laite  saadaan
kokonaan irti sahkdverkosta, jos ylijannite
kategoria on lll, asennussaantojen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, etta
verkkokaapeli on asennettu oikealla

tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkoverkkoon ja tarkistat etta se toimii
oikein.

A HUOMIO! Riskien vélttamiseksi
virransyottojohdon voi vaihtaa ainoastaan
valtuutettu tekninen tuki.

/\ Asennus

* Lieden keittotason tukipinnan ja
keittituulettimen alimman osan valinen
minimietaisyys on oltava vahintaan 50cm
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sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan
suurempi  etaisyys, on se otettava
huomioon.

Kauhan ripustimen asennus

Huomio ! Kauhan ripustin voidaan asentaa vain joihinkin
malleihin. Kuva 20

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti
kayttaja voi ehkaista mahdolliset ympraristélle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I0ytyva  merkki m—
ilmoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja etté se
on toimitettava sahkd- ja elekfronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2,
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttéa varten ympaéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kaytd tehostettualja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda akftiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvén hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tdssa oppaassa annetun
kanavointijarjestelman  maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kéyttd
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona

ﬁ ulkoisella poistolla tai suodatinversiona @ sisdiseen

kiertoon.



Toiminta
Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden
ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.

0000
Yoo

™M T2 T3 T4

T1. ON/OFF valokatkaisija
T2. OFF katkaisija/nopeus 1
T3. Nopeuden 2 valitsin

T4. Nopeuden 3 valitsin

Dl I
1 2 5 3 4

1. Valojen ON/OFF

2. Moottorin ON/OFF
Painamalla n&ppaintéa “2” moottori siirtyy nopeudelle 1.
Kun nappéintd painetaan laitteen ollessa toiminnassa,
tuuletin siirtyy OFF —tilaan.

3. Nopeuden lasku
Painamalla nappéintd “3” nopeus laskee nopeudesta 4
(intensiivinen) nopeudelle 1.

4. Nopeuden nostaminen
Painamalla nappaintd “4” tuulettimen ollessa OFF -
tilassa, tuuletin siirtyy nopeudelle 1.
Painamalla nappaintd laitteen ollessa toiminnassa,
nopeus nousee nopeudesta 1 nopeudelle 4
(intensiivinen).
Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on &',
minka jalkeen tuuletin siirtyy nopeudelle 2.
Jos toiminto halutaan disaktivoida ennen ajastuksen
paattymista, paina nappainta “3”, tuuletin siirtyy
nopeudelle 3, painamalla nappaintda “2” tuuletin
sammuu.
Jokaisella nopeudella on naytélla oma merkkinsa.
OFF: Ei merkkia
Nopeus 1: 1
Nopeus 2: 2
Nopeus 3: 3
Nopeus 4: 4 vilkkuva

5. Néayttd

Rasvasuodattimen merkkivalo

Rasvasuodattimen merkkivalo syttyy 40 tunnin kéyton jélkeen
ja sen merkiksi ndytolla vilkkuu numero 1.
Kun merkkivalo syttyy, asennettu
puhdistettava.

Merkkivalo palaa kun tuuletin on ON -tilassa.
Rasvasuodattimen merkkivalo sammutetaan
nappainta “2” yli 3", kunnes merkkivalo sammuu.

rasvasuodatin - on

painamalla
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Merkkivalo voidaan sammuttaa kun tuuletin on ON —tilassa.

Hiilisuodattimen merkkivalo
suodatinversiossa)

Hiilisuodattimen merkkivalo syttyy 160 tunnin kaytén jalkeen ja
sen merkiksi naytolla vilkkuu numero 2.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu hiilisuodattimen on
puhdistettava.

Merkkivalo palaa kun tuuletin on ON -tilassa.
Hiilisuodattimen  merkkivalo ~ sammutetaan
nappainta “2” yli 3", kunnes merkkivalo sammuu.

Merkkivalo voidaan sammuttaa kun tuuletin on ON —tilassa.

(ainoastaan

painamalla

Jos molempien suodattimien merkkivalo syttyy yhtaaikaa,
naytolla vilkkuvat numerot 1 ja 2 vuorotellen.

Resetointi tapahtuu toistamalla edelld mainitut toiminnot 2
kertaa.

Ensimmaiselld  kerralla  resetoituu  rasvasuodattimen
merkkivalo, toisella kerralla hiilisuodattimen merkkivalo.

Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu.
Jos tuuletinta kaytetddn suodatinversiona, hiilisuodattimen
merkkivalo on aktivoitava.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Saada tuuletin OFF -asentoon ja pida yhtaaikaisesti
alaspainettuina nappaimia “2” ja “3” 3” ajan.

Numerot 1 ja 2 vilkkuvat vuorotellen 2 *.

Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:

Sa&da tuuletin OFF -asentoon ja pidd yhtdaikaisesti
alaspainettuina nappaimia “2” ja “3” 3” ajan.

Numero 1 vilkkuu 2 .

Lampétilan hélytin

Tuulettimessa on [ampétila-anturi, joka aktivoi moottorin
nopeudelle 3, jos lampétila naytdn alueella on liian korkea.
Halytystilan merkiksi naytolla vilkkuu kirjain t.

Tama tila sailyy kunnes lampétila ei laske halytysrajan
alapuolelle.

Toiminto sulkeutuu painamalla nappéaimia “2”, “3” tai “4”.
Anturi tarkistaa naytdn alueen lampétilan 30" vélein.

Naytén merkit

Merkki Tila
( Nopeus 1
E Nopeus 2
3 Nopeus 3
\\ ! ’f
s Nopeus 4 (intensivinen)
AR




E { E Rasvasuodattimen huolto
¥ 4 1
%\ - lv*
St Hiilisuodattimen huolto
¥ 1
&% =" |Rasvasuodattimen ja hilisuodattimen
“ : N ‘;T\" huolto
s\ : ’n’
== Lampotilan halytin
¥ 4 1
Huolto

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisin  kostutettua  linaa.  ALA  KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Vlta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin Kuva.1-9

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelmé  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella 1&mpdtilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon milldén tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamélla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 18

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jélkeen
riippuen keittiGtyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustineydestd. Joka tapauksessa suodatin  on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sité El voi pesta eika kayttaad uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetaan 90% energiaa.

Kayttaja ei voi vaihtaa valaistusjérjestelméa. Jos siihen tulee
toimintahairioita, ota yhteytta valtuutettuun huoltoon.

El kaikissa tuotteissa:

Savujen vastaventtili toimitetaan  lisévarusteena.  Jos
asennusolosuhteet edellyttavat sen kayttda (esimerkiksi siina
tapauksessa, ettd  puuttuu  suojaus  ulkopuolisten
ilmavirtausten sisdan paasyn varalta), vastaventtiili on
asennettava paikoilleen ilmanpoistoliittimen sisalle ennen
savujen poistoputken asentamista.

Kuva. 15
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

«  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

o Ikke utfgr elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pd komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

A Advarsel

« For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved & dra ut
stopselet eller ved & kutte strammen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er opplzert til & ta apparatet |
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

» Rommet méa veere tilstrekkelig ventilert
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hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

* Hetten ma& rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

+ Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og
rengjar av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

« Bruk kun samme type lyspeere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspzere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfore brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nér
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stramnettet for
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og
sikkerhet for rgykuttak, fglg neye alle
lokale forskrifter og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater
med gassforbrenning eller annen
brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer 0g
festeanordninger i samsvar med disse
instruksjonene kan fare til elektriske
farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspaere, da det finnes fare for
elektriske stat.



lkke bruk hetten med feilmontert rist!
Hetten ma ALDRI brukes som statteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for a utfgre
installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfart i Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM! lkke bruk
tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning
Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
falger med stapsel, kobles ventilatoren il
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Huvis det ikke
folger med stapsel (direkte kobling il
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
stramnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning lll, i henhold il
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
stramkrets til stramnettet og fastslar at alt
fungerer  korrekt, ma man alltid
kontrollere at stremledningen er korrekt
montert.

A MERK! Stramledningen méa skiftes ut
av autorisert teknisk service eller av en
elektriker.

AN\ Installasjon
. Minimumsavstanden
koketoppen ~ og  undersiden

mellom
av
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kigkkenventilatoren ma ikke veere pa
mindre enn 50cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65cm nar det

gjelder gassbluss og kombinerte
koketopper.
Dersom  bruksanvisningen  for et

gasskokeapparat opererer med en stgrre
avstand, ma denne overholdes.

Montering av kjekkenstangen
NB! Kjokkenstangen er et tilbehgr som kan monteres kun pa
noen modeller. Fig. 20.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med &
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm p3 produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke m& behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres il et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjepte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten p& minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nér det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nér det er ngdvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter.  Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate
Ventilatoren er laget for & brukes med direkte avtrekk der

avtrekksluften fares ut i friluft ﬁ , eller med resirkulering av



avtrekksluften @

Funksjon

Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan
kontrollere avtrekkshastigheten og sla av og pa lyset som
belyser platetoppen.
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T1. Lysbryter ON/OFF.
T2. Bryter OFF/hastighet 1
T3. Hastighetsvelger 2
T4. Hastighetsvelger 3

ar®» B o>
1 2 5 3 4

—_—

ON/OFF Lys

2. ON/OFF Motor
Ved & trykke pa knapp “2”, g&r motoren over i hastighet
1.
Hvis man trykker pa knappen mens ventilatoren er i
funksjon, vil ventilatoren sla seg av (OFF).

3. Senking av hastigheten
Ved & trykke pa knapp “3”, senkes hastigheten fra
hastighet 4 (intensiv) til hastighet 1.

4, Hastighetsgkning
Ved & trykke pa knapp “4” nar ventilatoren er avslatt
(OFF), vil ventilatoren slés pa i hastighet 1.
Hvis man trykker p& knappen mens ventilatoren er i
funksjon, vil hastigheten gke fra hastighet 1 il hastighet 4
(intensiv).
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard
tidsinnstilling er pa 5 minutter. Nar denne tiden er gatt, vil
ventilatoren g& over i hastighet 2.
For & deaktivere funksjonen fgr den innstilte tiden er
over, skal man trykke pa knapp “3”. Ventilatoren stilles i
hastighet 3; ved & trykke pa knapp “2”, vil ventilatoren
sla seg av.
Hver hastighet har sitt eget signal pa displayet:
OFF: Ikke noe signal
Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3: 3
Hastighet 4: 4 blinkende

5. Display

Signal for mettet fettfilter

Signalet for mettet fetffilter gis etter 40 brukstimer, og angis av
at tallet 1 blinker pa displayet.

Nar dette signalet vises, ma det installerte fettfilteret vaskes.
Signalet vises nar ventilatoren er paslatt (ON).

For a tilbakestille signalet for mettet fettfilter, skal man holde

knappen “2” inntrykt i mer enn 3 sekunder, helt il signalet
slas av.
Signalet kan tilbakestilles kun nar ventilatoren er paslatt (ON).

Signal for mettet kullfilter (kun for versjonen med
resirkulering av luften)

Signalet for skittent kullfilter gis etter 160 brukstimer, og angis
av at tallet 2 blinker pa displayet.

Nar dette signalet vises, ma det installerte kullfilteret skiftes ut.
Signalet vises nar ventilatoren er paslatt (ON).

For a tilbakestille signalet for mettet kullfilter, skal man holde
knappen “2” inntrykt i mer enn 3 sekunder, helt til signalet
slas av.

Signalet kan tilbakestilles kun nar ventilatoren er paslatt (ON).

Dersom det gis signal for begge filtrene samtidig, vil tallene 1
0g 2 blinke alternativt pa displayet.

Man tilbakestiller signalene ved & utfgre ovennevnte
prosedyre 2 ganger.

Farste gangen vil signalet for fetffilteret tilbakestilles, og andre
gangen tilbakestilles signalet for kullfilteret.

| standardmodus er ikke signalet for mettet kullfilter aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren i versjonen med resirkulering
av luften, er det ngdvendig & aktivere signalet for mettet
kullfilter.

Aktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hold knappene “2” og “3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker alternativt i 2 sekunder.

Deaktivering av signalet for mettet kullfilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hold knappene “2” og “3” inntrykt
samtidig i 3 sekunder.

Tallet 1 vil blinke i 2 sekunder.

Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoren i hastighet 3 dersom temperaturen i displayomradet
er for hoy.

Alarmstatusen vises med en blinkende t pa displayet.

Denne statusen forblir helt til temperaturen igjen gar under
alarmterskelen.

Man kan ga ut av denne modusen ved 4 trykke pa knapp “2”,
ii3” e"er “4!!.

Sensoren méler romtemperaturen rundt displayomradet hvert
30. sekund.

Displaysymboler
Symboler Status
g Hastighet 1
= Hastighet 2




3 Hastighet 3
L
=M= Hastighet 4 (intensiv)
LA
“\" I 'f
=1z Vedlikehold av fettfilteret
rd ] %
N\L’f
= r_’ T Vedlikehold av kullfilteret
& ] *
ke 1 ‘, _:.sz
= { = ='= | Vediikehold av fettfilteret og kullfilteret
LA LA
“'} I ’&
. - 5 Temperaturalarm
A
Vedlikehold

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 1-9

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjgres en gang i maneden (eller nér det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 18

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. méned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice.

BARE i noen produkter:

Som ekstrautstyr falger det med en tilbakeslagsventil for rayk.
Dersom installasjonsforholdene skulle gjgre det ngdvendig a
bruke denne (f.

eks. om det mangler beskyttelse mot utilsiktet innsig av Iuft
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som kommer utenifra), montere ventlen pa den dertil
beregnede plassen inne i koblingen for luftutslipp fer
utslippsraret for rgyk installeres.

Fig. 15



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhatten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og mé kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

«  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen fglger emhzetten.

o Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der mé ikke udfgres elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhzetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, fer
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemeark: Delene meerket med symbolet "(*)" er valgfrit

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes seerskilt.

A Advarsel

* Far deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

ngdvendige erfaring og viden ma ikke
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebaerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bgrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfares af bgrn uden opsyn.

« Lokalet skal veaere udstyret med

tilstraekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

« Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

 Overhold under alle omstaendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emheaettens
rengaringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og renggring medfarer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere |
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antzendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

* Apparatet ma ikke filsluttes
stramforsyningen, far installationen er
helt fuldfart.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af rag, skal du omhyggeligt
overholdle de lokale myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfgres en
skakt, der bruges til udledning af rag fra



forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres
de skruer og fastspaendingsanordninger
som angivet i disse anvisninger, kan der
opsta risiko for elektriske problemer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade
emhaetten uden korrekt monterede peerer
for at undga en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

» Emhaettens overflade ma ALDRIG
anvendes som afsztningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfelgende
fastspaendingsskruer til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfelger — skal du
indkabe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt laengde, som
anfart i installationsvejledningen.

| tvivistilfeelde ber du kontakte dit
autoriserede  servicecenter eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning
Netspaendingen skal svare til
spaendingen vist pa typeskiltet internt i
emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret
med et stik, skal emheetten tilsluttes en
let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgaengelig efter installeringen. Hvis
emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis
stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
er let tilgaengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne,
der sarger for fuld afbrydelse fra elnettet i

tilfeelde af forhold i
overspaendingskategori lll, og i
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A OBS! Undersgg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, far emhaettens
kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der
udfagres kontrol af korrekt funktion.

A OBS! forsyningsledningen méa
udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle
risici kan undgas.

A\ Installering

‘Minimumsafstanden mellem kogegrejets
stotteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader,
og ikke under 65cm ved gasblus eller
komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en
starre afstand, skal dette overholdes.

Montering af holder til grydeskeer
Obs! Holderen til grydeskeer kan kun monteres pa visse
modeller. Fig. 20.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 201219/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstéende

overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke mé bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles szerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neaermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til;

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO



5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nadvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
stgrste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug
Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med

ekstern udledning ﬁ eller i den filtrerende udgave med

intern recirkulation .

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man
kan styre udsugningshastigheden og teende for lyset il
kogepladen.

0000
P 1T

™M T2 T3 T4

T1. Lyskontakt ON/OFF.
T2. OFF-kontakt/hastighed 1
T3. Valg af hastighed 2
T4. Valg af hastighed 3

ar®» B o>
1 2 5 3 4

—_—

ON/OFF Lys
2. ON/OFF Motor
Ved tryk pa tasten “2”, skifter motoren til hastighed 1.
Ved tryk pa tasten under funktion, stilles emhaetten péa
OFF.
3. Sankning af hastighed
Ved tryk pad tasten “3” saenkes hastigheden; fra
hastighed 4 (intensiv) til hastighed 1.
4. @gning af hastighed
Ved tryk pé tasten “4”, ndr emheaetten star p& OFF,
skifter emhaetten til hastighed 1.
Ved tryk pa tasten under funktion, gges hastigheden; fra
hastighed 1 til hastighed 4 (intensiv).
Den intensive hastighed er tidsindstillet. Den normale
tidsindstilling er pa 5 minutter, hvorefter emhaetten skifter
til hastighed 2.
For at slukke funktionen, far udlgb af den indstillede tid,
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skal der trykkes pa tast “3”, hvorefter emhaetten skifter til
hastighed 3; ved tryk pa tast “2” slukkes emhastten.
Hver hastighed har en tilhgrende signalering pa
displayet;
OFF: Ingen signalering
Hastighed 1: 1
Hastighed 2: 2
Hastighed 3: 3
Hastighed 4: 4 blinkende
5. Display

Signalering fra fedftfilter:

Signalering fra fedffilteret sker efter 40 timers funktion, og
vises pa displayet vha. tallet 1 der blinker.

N&r denne signalering teendes, skal det monterede fedffilter
vaskes.

Signaleringen er synlig, nér emhzetten er pa ON.

For at slette signalering fra fedffilteret, skal der trykkes pa tast
“2” i mere end 3 sek., indtil signaleringen slukkes.
Signaleringen kan slettes, nar emhastten er pa ON.

Signalering fra kulfilter (kun for den filtrerende udgave)
Signalering fra kulfilteret sker efter 160 timers funktion, og
vises pa displayet vha. tallet 2 der blinker.

N&r denne signalering teendes, skal det monterede kulfilter
udskiftes.

Signaleringen er synlig, nar emhaetten er pa ON.

For at slette signalering fra kulfilteret, skal der trykkes pa tast
“2” i mere end 3 sek., indtil signaleringen slukkes.
Signaleringen kan slettes, nar emhaetten er pa ON.

Ved samtidig signalering fra begge filtre, blinker tallene 1 og 2
skiftevis pa displayet.

Reset sker ved at udfere ovenstaende procedure 2 gange.
Farste gang tilbagestilles signaleringen fra fedffilteret, og
anden gang tilbagestilles signaleringen fra kulfilteret.

P& standard-funktionen er signaleringen fra kulfilteret ikke
tilsluttet.

Hvis man anvender emhaetten i den filtrerende udgave, skal
signaleringen fra kulfilteret tilsluttes.

Tilslutning af signalering fra kulfilter:

Stil emhaetten pa OFF og hold tasterne “2” og “3” trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker skiftevis i 2 sekunder.

Afbrydelse af signalering fra kulfilter:

Stil emhaetten pa OFF og hold tasterne “2” og “3” trykket
samtidigt i 3 sekunder.

Tallet 1 blinker i 2 sekunder.

Temperatur-alarm

Emhaetten er udstyret med en temperatursensor, der starter
motoren pé 3. hastighed, hvis temperaturen i display-omradet
er for hgj.

Alarmtilstanden vises pa displayet vha. bogstavet t der
blinker.

Denne tilstand fortseetter, indtil temperaturen falder ned under
alarmteersklen.



Man kan afbryde funktionen ved at trykke pa tasten “2”, “3”
eller “4”.
Sensoren undersgger temperaturen i display-omradet hver 30
sekunder.

Display-visninger

Visning Tilstand
\ Hastighed 1
= Hastighed 2
3 Hastighed 3
“\e\ ! {0
=& Hastighed 4 (intensiv)
AR
‘b\ ! 's’
% \ oy Vedligeholdelse af fedffilter
Fd 1 L "
‘.\Lz
= .:’ = Vedligeholdelse af kulfilter
& 1 *
Dl Dol
= { = == |Vedligeholdelse af fedtfilter og kulfilter
LA B LA
‘!} ! 's’
= :: . Temperatur-alarm
# 1 *

Vedligeholdelse

Ved rengering mé& der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedstfilter

Fig. 1-9

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermastning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 18

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.
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Udskiftning af lysparerne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange laengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i tilfeelde af funktionsfejl.

KUN for visse produkter:

Som ekstratilbehar, leveres en medfelgende kontraventil il
regene. Hvis udsugningstilstandene kraever det (f.eks. i
tilfeelde af manglende beskyttelsesanordninger mod utilsigtet
tilbagegang af udvendige luftstramninger), skal den indfares i
det relevante saede indvendigt i luftudstrgningskoblingen, for
regudstgdningsraret installeres.

Fig. 15



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé weditug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukciji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowaC instrukcje obstugi aby méc z niegj
skorzystat w kazdej chwil. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dofaczono do niego instrukcje obstugi.

o Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnaciji urzadzenia..

+  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktora$ z jego czesci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowat sie ze
sprzedawcg i zaprzesta¢ kontynuowania instalacii.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sg dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktore mozna zakupic.

/\ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odtaczenie  gtdbwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

* W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub Zzostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia | zrozumiejg
niebezpieczenstva z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, W ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

» Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wylacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat
wskazany W rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcii.

UZzywanie  wolnego  ptomienia  jest
szkodliwe dla filtrow i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unikaé w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikngé zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wigczona dostepne czesci
okapu mogaq sig rozgrzac.

» Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

Jesli chodzi o normy techniczne |
bezpieczenstwa, ktorych nalezy



przestrzega¢ podczas wydalania opardéw
nalezy  rygorystycznie  przestrzegac
zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organdw lokalnych.

« Zasysane powietrze nie moze by¢
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych

paliw.
A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen  mocujacych  zgodnie  z

instrukcjg moze spowodowac zagrozenia
natury elektryczne;.

* Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢
okapu pozbawionego poprawnie
zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwo$cig porazenia pragdem.

* Nigdy nie uzywac¢ okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

* Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany,
jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie
zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac do instalacji wytacznie
srub mocujgcych  bedacych  na
wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie
ma na wyposazeniu, zakupi¢ witasciwy
rodzaj Srub.

* Uzywac¢ srub o odpowiedniej dtugosci,
ktore sg opisane w Przewodniku do
instalaciji.

* W razie watpliwosci, skontaktowac sie z

odnosSnym  autoryzowanym  centrum
obstugi  lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potaczeniu
z oddzielnym programatorem, timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzgdzeniem, ktore uaktywnia sie
automatycznie.

Potaczenie elektryczne
Napiecie sieciowe musi odpowiadac
napieciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrzne] czesci
okapu. Jesli okap jest wyposazony we
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wtyczke, nalezy jg podigczy¢é do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi
normami i umieszczonego W  fatwo
dostepnym  miejscu,  rowniez  po
zakonczonej instalaciji.

Jesli okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezpoSrednie podiaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje si¢ w
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczone; instalaciji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik
dwubiegunowy, ktory umozliwi catkowite
odciecie od sieci elekirycznej w
warunkach nadpradowych kategorii I,
zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA! Przed ponownym
podtaczeniem  obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest
prawidtowo zamontowany.

A UWAGA! Jezeli przewodd zasilajacy
nieodigczalny ulegnie uszkodzeniu, to
powinien on by¢ wymieniony u wytworcy
lub w specjalistycznym  zaktadzie
naprawczym albo przez wykwalifikowang
osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

AN\ Instalacja okapu

* Minimalna  odleglos¢ ~ migdzy
powierzchnig, na ktorej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizszg czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wieksza odlegtosc,
nalezy dostosowa¢ sie do takich
wskazan.

Instalowanie wieszaka do chochli
Uwaga! Wieszak do chochli jest urzadzeniem, ktére moze by¢
montowane tylko w niektorych modelach. Rys. 20



Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 201219/EC - UK SI 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystgpienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetdw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ziomowanie pomaga w eliminacii
niekorzystnego  wplywu  zlomowanych  urzadzen na
srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaé szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sig z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilkka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skutecznos¢
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizaciji hatasu.

Obstuga

Okap zostat wykonany do dziatania w wersji zasysajacej z

wydalaniem zewnetrznym ﬁ lub filtrujacej o recyrkulacii

wewnetrznej @
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Dziatanie okapu
Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkoSci zasysania i z wigcznikiem oSwietlenia plyty

kuchennej.

Q000
rr 11
™M T2 T3 T4

T1. Wylgcznik $wiatta

T2. Wybdr predkosci 1/ Wytacznik silnika
T3. Wybér predkosci 2

T4. Wybér predkosci 3

G IL® Pl 1T ®
1 2 5 3 4

1. ONIOFF Swiatla

2. ON/OFF Silnik
Weiskajac klawisz “2” silnik przechodzi na predkos¢ 1.
Weiskajac klawisz podczas dziatania okap przechodzi w
stan OFF.

3. Zmniejszenie predkosci
Weiskajac  klawisz ,3" uzyskuje sie zmniejszenie
predkosci, z predkosci 4 (intensywna) do predkosci 1.

4, Zwigkszenie predkosci
Weiskajac klawisz “4” z okapem w stanie OFF, okap
przechodzi na predkos¢ 1.
Weiskajac klawisz podczas dziatania uzyskuje sie
zwiekszenie predkosci, z predkosci 1 do predkosci 4
(intensywna).
Predkos¢ intensywna ma regulator czasowy. Ustawienie
czasowe standard wynosi 5 po zakonczeniu, ktérego
okap przechodzi na predkos¢ 2.
Aby wylaczy¢ ta funkcje przed uptynieciem czasu nalezy
wcisngé klawisz “3”, okap przechodzi na pozycje 3,
weiskajac klawisz “2” okap wytaczy sie.
Kazdej predkosci odpowiada jakas sygnalizacja na
wysSwietlaczu.
OFF: Brak jakiejkolwiek sygnalizacii
Predkos¢ 1: 1
Predkos¢ 2: 2
Predkos¢ 3: 3
Predkos¢ 4: 4 migoczaca

5. Wyswietlacz

Sygnalizacja filtra smarow

Sygnalizacja filtra smaréw odbywa si¢ po uptywie 40 godzin
uzytkowania i zostaje wskazana na wyswietlaczu migoczacq
liczbg 1.

Kiedy pojawia sig taka sygnalizacja zainstalowany filtr smaréw
wymaga czyszczenia (mycia).



Sygnalizacja jest widoczna z okapem w stanie ON.

Aby wytaczy¢ sygnalizacje filtra smaréw, wcisna¢ klawisz ,2"
przez co najmniej 3" az do wytaczenia sygnalizacji.
Wylaczenie sygnalizacji mozliwe jest jedynie kiedy okap jest w
stanie ON.

Sygnalizacja filtra weglowego (tylko dla wersji filtrujacej)
Sygnalizacja filtra weglowego odbywa si¢ po uptywie 160
godzin uzytkowania i zostaje wskazana na wysSwietlaczu
migoczaca liczbg 2

Kiedy pojawia si¢ taka sygnalizacja zainstalowany filtr smaréw
musi by¢ wymieniony.

Sygnalizacja jest widoczna z okapem w stanie ON.

Aby wylaczy¢ sygnalizacje filtra smaréw, wcisng¢ klawisz ,2"
przez co najmniej 3" az do wytaczenia sygnalizacii.
Wytaczenie sygnalizacji mozliwe jest jedynie kiedy okap jest w
stanie ON.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtrow na
wysSwietlaczu migocza alternatywnie liczby 1i 2.

Reset odbywa sie wykonujac 2 razy wyzej opisang procedure.
Za pierwszym razem resetuje sygnalizacje filtra smaréw a za
drugim sygnalizacje filtra weglowego.

W sposobie standard sygnalizacja filtra weglowego nie jest
aktywna.

W przypadku uzywania okapu w wersji filtrujgcej koniecznym
jest wiaczenie sygnalizacii filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i trzyma¢ wcisniete jednocze$nie
klawisze “2” i “3” przez 3".

Liczby 1i 2 migocza naprzemiennie przez 2"

Dezaktywacja sygnalizaciji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i trzyma¢ wcisniete jednoczesnie
klawisze “2” i “3” przez 3'.

Liczba 1 migocze przez 2"

Alarm Temperatury

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury ktory aktywuje
silnik na predkos¢ 3 w przypadku kiedy temperatura w poblizu
wysSwietlacza jest zbyt wysoka.

Stan alarmowy jest wskazany na wySwietlaczu za pomocg
migoczacej litery t.

Stan ten jest utrzymywany az do momentu kiedy temperatura
nie spadnie ponizej progu alarmowego.

Mozna wyjs¢ z tego sposoby wciskajac klawisz “2”, “3” lub
“4”.

Co 30" czujnik sprawdza temperature Srodowiska w strefie
wyswietlacza.

Wizualizacja Wyswietlacza

Wizualizacja Stan

‘ Predkos¢ 1
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Konserwacja
Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzone;
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
srodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 1-9

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci jego wymiany),
za pomocag nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyjg¢ filtr ttuszczowy nalezy pociggna¢ za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 18

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wiecej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wiekszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzic 90%
energii elektryczne;j.



Uzytkownik nie moze wymienia¢ systemu o$wietlenia, w razie
nieprawidtowosci nalezy skontaktowac si¢ z serwisem obstugi.

TYLKO w niektoérych produktach:

Jako dodatkowe akcesorium, w wyposazeniu znajduje sie
Zawor Zwrotny Spalin do zainstalowania. Jezeli warunki
instalacyjne tego wymagajq (np.: brak zabezpieczenia przed
przypadkowym wlotem pradéw powietrza z zewnatrz), przed
zainstalowaniem rury odprowadzania spalin, wlozy¢ zawér do
odpowiedniego gniazda w taczniku Wylotu Powietrza.

Rys. 15
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zpdsobeny

nedodrZenim téchto pfedpisti. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim
aceldm.

Digestof muze mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, drzba

a montaz zustavaji nezménény.

+ Je dllezitt uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni &i stéhovani si zajistéte, aby zlistala spole¢né
s pfistrojem.

+  Prectéte si pozorné navod: obsahuije diilezité informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

* Nemérite elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: SouCastky oznaCené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

A\ Vymeéna zarovek

« Pred jakymkoli ¢isténim ¢i udrzbou
odpojte  digestoi z elektricke sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

« Tento pfistroj mohou pouZivat déti
stars§i 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢i  dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkusenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpeéném pouziti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouzitim.

« Je nutné se uijistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestor pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zarizenimi na plyn Ci
jina paliva.
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* Vnitfni a vnéjSi casti digestore musi byt
Casto cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbé.

* Pfi nedodrzeni pokynd pro disténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

« Je prfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
¢asti vénované udrzbé/vymeneé zarovek.

PouZiti otevieného ohné mlZe poskodit
filtry a zplsobit poZary, proto ohen nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné venovat
smazeni, protoZe prehraty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je vamna deska v
provozu, pfistupné casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncéena.

« Co se tyCe technickych a
bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle predpisli
pfislusnych mistnich organt.

« Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah koufl
vznikajicich pfi  pouziti ~ spalovacich
zafizeni na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V piipadé chybgjici
instalace Sroubd a uchytnych prvki dle
pokyni uvedenych v tomto navodu miize
dojit k vzniku nebezpeCi elektrické
povahy.

 Nepouzivejte a nenechavejte digestof
bez spravné instalovanych Zarovek,
jelikoZ hrozi nebezpecCi urazu elektrickym

proudem.



« Nikdy nepouzivejte digestor bez
spravné namontované mrizky!

* Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana
jako opérna plocha, pokud pro tento ucel
neni vyslovné urcena.

* Pfi instalaci pouzivejte pouze Uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

« Pokud Srouby nejsou soucasti
vybaveni, zakupte spravny typ Sroubl.
PouZivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokyn(i v Navodu pro instalaci.

« V pfipadé pochyb se obratte na
povéfeny servis nebo se poradte s
odbornym personalem.

A POZOR!  NepouzZivejte s
programatorem, ¢asovym  spinacem,
samostatnym dalkovym ovladanim nebo
jinym zarfizenim, které se aktivuje
automaticky.

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud

kryt  neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit) nebo se zasuvka
nenachazi ve snadno dosaZitelném

prostoru i po provedené montazi , je
tteba  pouzit  dvojpélovy  vypina
odpovidajici normam, ktery zaruci uplné
odpojeni od sité v podminkach kategorie
prepéti lll, v souladu s pravidly instalace.
A POZOR! Diive nez opét napojite
obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné
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namontovan.

A POZOR! Vyména napajeciho kabelu
musi byt provedena pouze odbornym
technickym  personalem urCenym K
tomuto druhu Ukonl za u¢elem vyvarovat
se jakémukoliv riziku.

/\ Instalace

* Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejnizsi casti
digestofe nesmi byt menSi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporaki 65cm v
pfipadé plynovych ¢i smisenych sporaki.
Pokud navod na instalaci varného
zafizeni na plyn doporucuji  vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem
Fidit.

Montaz vésaku na varecky
Pozor! VéSak na vareCky je doplikem, ktery je mozno
montovat jen u nékterych modelt. Obr. 20.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérmici
201219/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zaji$ténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomizete zabranit pfipadnym negativnim
dusledkim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané zivotniho prostiedi, které se tykaiji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. pfekl)
Doporudeni pro spravné pouZiti s cilem snizit dopad na Zivotni



prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukondili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani (€innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-i to nutné pro udrzovani jeho Ucinnosti.
Pouzijte maximélni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci (¢innosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestof je projektovana k pouziti v odsavaci verzi s vnéjSim

vyvodem ﬁf anebo ve filtrujici verzi s vnitfnim ¢isténim

vzduchu .

Provoz
Digestorf je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti
sani a svételnym spinaCem pro osvétleni varné desky.

0000
T

T.
T2.
T3.

T2 T3 T4
spinac osvétleni ON/OFF.
vypina¢ OFF/rychlost 1
volba rychlosti 2

T4. volba rychlosti 3

g e
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Svitidla

2. ON/OFF Motor
Stisknutim tlacitka “2” motor pfechazi na rychlost 1.
Stisknutim tlaCitka b&hem fungovani digestof pfechazi do
stavu OFF.

3. Snizeni rychlosti
Stisknutim tlaCitka “3” dojde ke sniZeni rychlosti, ze 4.
(intenzivni) na rychlost 1.

4, Zvyseni rychlosti
Stisknutim tlacitka “4” s digestofi ve stavu
digestof pfechazi na rychlost 1.
Stisknutim tlaCitka béhem fungovani se dosahne zvyseni
rychlosti, z 1. na 4. (intenzivni).
Intenzivni rychlost je Casovana. Standardni Casovani je
5', poté se digestof umisti na rychlost 2.
K odstaveni funkce pfed vyprSenim Casu stisknéte
tlaitko “3”, digestor se zastavi na rychlosti 3, stisknutim
tla¢itka “2” digestor bude vypnuta.
Kazdé rychlosti odpovida hlaseni na displeji.
OFF: Zadné hlaseni
Rychlost 1: 1
Rychlost 2: 2

OFF,
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Rychlost 3: 3

Rychlost 4: 4 blika
5. Displej
Signalizace filtru proti mastnotam
Filtr proti mastnotam signalizuje po 40 hodinach uziti a hlasi
na displeji blikajicim Cislem 1..
Jakmile se objevi tato signalizace, instalovany filtr proti
mastnotdm musi byt umyt.
Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.
K odstranéni signalizace filtru proti mastnotam stisknéte
tlaCitko “2” po dobu vice nez 3", az do okamziku, kdy
signalizace zhasne.
Qdstranéni signalizace je mozné s digestofi ve stavu ON.

Signalizace filtru s uhlikem (pouze pro filtrujici verzi)
Signalizace filtru s uhlikem pfichazi po 160 hodinach uziti a je
vyznacena na displeji blikajicim &islem 2.

Jakmile se objevi tato signalizace filtr s uhlikem musi byt
vyménén.

Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.

K odstranéni signalizace filtru s uhlikem, stisknéte tlacitko “2”
po dobu vice nez 3", az do okamziku kdy signalizace zhasne.
Odstranéni signalizace je mozné s digestofi ve stavu ON.

V pfipadé soucasné signalizace obou filtr(i, na displeji budou
blikat stfidavé Cisla 1 a 2.

Opétné nastaveni prob&hne dvojnasobnym provedenim vyse
uvedené procedury.

Poprvé se opét nastavi signalizace filtru proti mastnotam,
druha opét nastavi signalizaci filtru s uhlikem.

V modalité standard signalizace filtru s uhlikem neni aktivni.
V pfipadé, ze se pouZije digestof ve filtrujici verzi je nutné
uvést do funkce signalizaci filtru s uhlikem.

Aktivace signalizace filtru s uhlikem:

Umistéte digestof do pozice OFF a stisknéte souCasné
tlacitka “2” a “3” po dobu 3.

Cisla 1 a 2 budou blikat stfidavé po dobu 2.

Odstaveni signalizace filtru s uhlikem:

Nastavte digestof do pozice OFF a stisknéte souCasné
tlacitka “2” a “3” po dobu 3"

Cislo 1 bude blikat po dobu 2",

Poplach temperatura

Digestof je vybaven senzorem temperatury, ktery uvadi motor
na rychlost 3 v pfipadg, Ze teplota v zoné displej je pfilis
vysoka.

Situace poplachu je vyznadena na disperi blikajicim
pismenem t.

Tento stav zlstane az do okamziku, kdy teplota sestoupi pod
vystrazny prah.

Je mozné vystoupit z této modalita stisknutim tlagitka “2”, “3”
nebo “4”.

Senzor ovéfuje teplotu v zoné displeje kazdych 30"



Vizualizace Displej

Vizualizace Stav
H Rychlost 1
E Rychlost 2
3 Rychlost 3
%\ ! '\!‘
== Rychlost 4 (intenzivni)
1N
ﬁ‘ p ’f ’
= : T Udrzba filtru proti mastnotam
TR
\L_)
=T Udrzba filtru s uhlikem
TR
N : “ :‘5‘: Udrzba filtru proti mastnotam a filtru s
A& 2=c  |uhlikem
L
:,t\: Poplach temperatura
1
Udrzba

Pro &isténi je treba pouzit VYHRADNE latku navihdenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 1-9

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vygistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaCuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlaCte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 18

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximélné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruduji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 kréat
delSi nez tradicni svidtila a umozriuji ispory 90% elektrické
energie.
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Systém osvétleni nemize byt vyménovan uzivatelem, v
pfipadé poruchy kontaktujte servisni sluzbu.

POUZE u nékterych vyrobki:

Jako volitelné pfislusenstvi je k instalaci dodavan
zpétny ventil pro koufové vypary. Pokud to
podminky instalace povazuji za nezbytné
(napfiklad: chybi ochrana pfed nahodnym
vhiknutnim prlvanu z venku), zasunte ventil do
pfislusné pfipojky vystupu vzduchu pfed instalaci
koufovodu.

Obr. 15



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavada, ktoré bolo spésobené nedodrzanim tychto
predpisov. OdsavaC par slizi vyhradne na odsévanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je ureny vyhradne pre
domace pouzitie.

Odsavaé pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, idrzba a montaz ostanu rovnakeé.

* Je dblezité uchovat si tato prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢&i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje doleZité informéacie
o instal&cii, pouziti a bezpeénosti.

*  Nemeite elektricki ¢&i mechanicku pravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

o Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky i nie si poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v inStalécii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie su Standardne dodéavané a je potrebné ich
zakUpit samostatne.

A\ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastréky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

« Pre vSetky instalané a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

« Zariadenie mbze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo

nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpec¢nom uZivani zariadenia a ked si
uvedomuju s fou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.
« Miestnost dostato¢né

musi mat
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vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva sucasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA  MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie  noriem Cistenia
odsavacCa par a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poZiare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

 Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poskodzuje
filtre @ mdze spbsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska
v prevadzke, pristupné cCasti odsavaca
pary sa mézu zahriat.

Nepripajajte zariadenie do elekirickej
siete, kym inStalacia nie  uplne
dokoncena.

« Pokial ide o technické a bezpec¢nostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi
miestnymi uradmi .

« Odsavany vzduch nesmie byt
dopraveny do potrubia pouzivaného pre
vypustanie  vyparov  produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné
paliva.

A POZOR! Chybajuca instalacia
upevnovacich skrutiek alebo prostriedkov
v stlade s tymito pokynmi moze sposobit
uraz elektrickym pradom.

 NepouZivajte alebo nechajte odsavac

par bez spravne namontovanych lamp



kvoli moznému riziku urazu elektrickym
prudom.

« Nikdy nepouZivajte odsava¢ par bez
spravne namontovanej mriezky!

« Odsava¢ par sa nesmie NIKDY
pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je
vyslovne uvedené

« Pouzivajte len upeviovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre instalaciu
alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

* PouZzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora
je oznacena v Navode na instalaciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym servisnym strediskom

alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.
A POZOR!  Nepouzivaje s

programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa
aktivuje samostatne.

/\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi  zodpovedat
napatiu uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri
odsavaca. Pokial je odsavaC vybaveny
pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit do
zasuvky  zodpovedajucej  aktualnym
normam, ktora sa nachadza v lahko
dosiahnutefnom  priestore  aj po
prevedenej montazi. Pokial odsavac nie
je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame
pripojenie k siet) alebo sa zasuvka
nenachadza vlahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné  pouzit  dvojpdlovy  vypinac
zodpovedajuci normam, ktory zaruci
upiné odpojenie od siete v podmienkach
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kategorie  prepati lll, v sulade
s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE! Skor nez opat
napojite obvod digestora na sietové
napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol
spravne namontovany.
AUPOZORNENIE! Vymena
napajacieho kabla musi byt prevedena
prislusnou schvalenou technickou

sluzbou.

/\ Montaz

* Minimalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche a najnizSou
Castou digestora nesmie byt menSia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov,
65cm v pripade  plynovych  Ci
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial navod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporiu¢a vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Instalacia drziaka naberacky
Upozornenie! Drziak naberacky je prisluSenstvo, ktoré je
mozné instalovat' len u niektorych modelov. Obr. 20.

Tento spotrebiC je oznageny v sulade s eurépskou smernicou
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol WEEE vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako s domécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informéaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne (rady, sluzby pre zber doméaceho odpadu alebo
predajiu , v ktorej vyrobok bol zakapeny.



Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zaCnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko min(t po
ukonCeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho cinnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu (¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Odsavac pary je zhotoveny na pouzivanie v odsavacej verzii s

vonkajSou evakuéciou ﬁ alebo vo filtranej s vnitornou

recirkulaciou @

Cinnost

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim
rychlosti odsavania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie
varnej dosky.

0000
T 1T 1t

™M T2 T3 T4

T1. Vypina¢ svetla ON/OFF.

T2. Vypina¢ svetla OFF/rychlost 1
T3. Volba rychlosti 2

T4. Volba rychlosti 3

G I ® D I

1 2 5 3 4

—_—

ON/OFF Osvetlenie

2. ON/OFF Motor
Stlagenim tlacidla ,,2, motor prejde do rychlosti 1.
Stlac¢enim tla¢idla pocas ¢innosti, odsava¢ pary prejde do
stavu OFF.

3. Znizenie rychlosti
StlaCenim tlacidla ,,3“, ddjde k zniZeniu

z rychlosti 4 (intenzivna) na rychlost 1.

4. Zvysenie rychlosti

Stlacenim tlacidla ,,4“ s odsavacom pary v stave OFF,

rychlosti,
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odsavac pary prechadza do rychlosti 1.

Stlacenim tlacidla poCas ¢innosti odsavada pary, ddjde
k zvySeniu rychlosti, z rychlosti 1 do rychlosti 4 (intenzivna).

Intenzivna rychlost je ¢asovana. Standardné dasovanie
je 5, potom sa odsavac pary nastavi do rychlosti 2.

Pre deaktivaciu éinnosti, skor ako uplynie Cas, stlacit
tlacidlo ,,3“, odsavac pary sa nastavi do rychlosti 3, stla¢enim
tlacidla ,,2 odsava¢ pary sa vypne.

Kazdej rychlosti zodpoveda jedna signalizacia na displeji:

OFF: Ziadna signalizacia

Rychlost 1: 1

Rychlost' 2: 2

Rychlost' 3: 3

Rychlost 4: 4 blikajuce
5. Displej

Signalizacia filtra tukov

Signalizacia filtra tukov sa uskutoéni po 40 hodinovom
pouzivani a je indikovany na displeji s blikajacim Cislom 1.
Ked sa objavi takato signalizacia, fliter tukov je potrebny
umyt.

Signalizacia je viditelna, ked odsavac pary je v stave ON.

Pre vynulovanie signalizacie filtra tukov, stlacit' tladidlo ,,2“ na
viac ako 3", az po vypnutie signalizacie.

Vynulovanie signalizacie je mozné, ked odsavaé pary je
v stave ON.

Signalizacia uhlikového filtra (len pre filtracni verziu)
Signaliz&cia uhlikového filtra sa uskutoéni po 160 hodinovom
pouzivani a je indikovany na displeji s blikajicim Cislom 2.
Ked sa objavi takéto signalizacia, uhlikovy filter je potrebny
vymenit.

Signalizacia je viditelna, ked odsavac pary je v stave ON.

Pre vynulovanie signalizacie uhlikového filtra, stlacit' tlaCidlo
»2" na viac ako 3", az po vypnutie signalizcie.

Vynulovanie signalizicie je mozné, ked odsavac pary je
v stave ON.

V pripade, ked budu sicasne signalizovat' obidve filtre, na
displeji budu blikat striedavo Cislice 1 a 2.

Vynulovanie sa uskutoéni tym, ze 2 krat sa vykona
horepopisany postup.

Prvykrat sa vynuluje signalizacia filtra tukov, druhykrat sa
vynuluje signaliz&cia uhlikového filtra.

V Standardnom rezime, signalizacia uhlikového filtra nie je
aktivna.

Ked sa pouziva odsavac pary vo filtratnej verzii, je potrebné
uviest do ¢innosti signalizaciu uhlikového filtra.

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsavaC pary na OFF anechat stlacené spolu
tlacidla ,,2“ a ,,3“ na dobu 3",

Cislice 1 a 2 budu striedavo blikat 2",

Deaktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsava¢ pary na OFF anechat spolu stlacené
tlacidla ,,2“ a ,,3 na dobu 3.

Cislica 1 bude blikat 2",



Alarm teploty

OdsavaC pary je vybaveny teplotnym snimadom, ktory
v pripade, ked teplota v priestore displeja je prili§ vysoka,
aktivuje motor na rychlost 3.

Poplachovy stav je indikovany na displeji s blikajucim
pismenom t.

Tento stav pretrvava nadalej, az kym teplota neklesne pod
hodnotu poplachu.

Tento rezim sa moze ukonCit stlaenim tlacidla ,,2“, ,,3“ alebo
”4“.

Kazdych 30" snima¢ kontroluje teplotu oblasti v priestore
displeja.

Zobrazenia displeja

Zobrazenie Stav
‘ Rychlost 1
c Rychlost 2
2 Rychlost 3
a1,
=M= Rychlost 4 (intensivna)
LA
*lu\ p ’f
iz Udrzba filtra Tukov
& ] %
ﬁ\L,&
sps Udrzba Uhlikového filtra
TR
= H = ';.:’: Udrzba filtra Tukov a Uhlikového filtra
£ s
4: : ’&
s Alarm teploty
& 1
Udrzba

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 1-9
Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.
Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked

upozoriovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozoruje tato nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vébec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.
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Uholny filter (iba pre filtracni verziu)

Obr. 18

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena Ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru¢uji optiméalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhlh$ie ako tradicné Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Systém osvetlenia nemoze vymienat pouzivatel, v pripade
funkénych poruch sa skontaktujte s asistenénou sluzbou.

IBA v niektorych vyrobkoch:

Ako volitelné prisluSenstvo sa vo vybave dodava spatny ventil
dymov. Ak sa to v montadZnych podmienkach povazuje za
potrebné, (napr.: ak chybaju ochranné kryty proti nahodnému
opatovnému vniknutiu pradov vzduchu zvonku), viozte ho do
prislusného sedla vnutri pripojky vystupu vzduchu e$te pred
montazou vypUstacej trubky dymov.

Obr. 15



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazoé barmilyen

hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto felelésséget
nem vallal. A paraelszivd a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizérolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikdnyv  abrain szerepl6tdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

+ Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozodhasson belSle. Eladas, &tadas vagy
koltozés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

* Az Utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonsé&gra vonatkozdan.

+ Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csGveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gy6z6djon meg rola, hogy minden alkatrész
sérilésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladéhoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,(*)" jelzés( részek opcionalis kiegészitdk,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kiilén kell ezeket
beszereznie.

A\ Figyelmeztetés

« Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
miivelet megkezdése elbtt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
haldzatrol! HOzza ki a készilék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztddoboz fékapcsoldjat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
kesztydit!

« A késziléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfeleld tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag  megfelel6
felugyelet mellett hasznalhatjak, illetve

abban az esetben, ha megfeleld
utmutatast  kaptak a  készilék
biztonsagos hasznélatat illetéen és

megeértették a készllék hasznalataval
jard veszélyeket!
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 Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készllékkel!

* A készillék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

« Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizeléanyagu készulékkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelelé szell6zését!

* Az elszivot mind beldl, mind kivdl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

. A kézikonyvben feltlntetett
karbantartasi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi eldirasainak,
valamint a szlr0k cseréjének és
tisztitasanak figyelmen kivul hagyasa
tizveszélyt okoz! Az elszivé alatt
szigoruan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

« Az izzb cseréjéhez kizarolag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusi  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karositia a
sz(irbket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kertlni kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenul a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikodése kozben
az elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrdsodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a késziléket az
elektromos haldzatra, amig a beszerelést
teljesen el nem végezte!

* A fustelvezetéshez szlkséges miiszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetben, az
illetékes helyi hatdésagok vonatkozo
rendeleteit szigoruan tartsa be!

* A keringetett leveg6t nem szabad a
gaz- vagy egyéb égéstermék Uzemi



készilékek  fustiének  elvezetéshez

hasznalt cs6ben szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd
elemeknek nem az utmutatd szerinti
felhelyezése aramutés-veszélyt okozhat!

« Ne hasznalja az elszivot helytelendl
felszerelt lampaval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkul, mert aramutést okozhat!

« Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt
rostély nélkal!

« Az elszivdt SOHA ne hasznélja
tarolofellletként, hacsak az ilyen célra
vald hasznélata nincs egyértelmiien

jelezve!
* Beszereléshez kizardlag a készilékhez
mellékelt csavarokat hasznalja!

Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, ugyelien a megfelel6 tipusu
csavarok beszerezésére!

* A beszerelési utmutatoban feltuintetett,
megfelelé  hosszusagl  csavarokat
hasznaljon!

« Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztOl, vagy hasonlé képesités

szemglyzettdl!
A  FIGYELEM! Ne haszndlja
programozoval, id6zitbvel,  kulonallo
taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik  automatikusan
kapcsol be.

/\ Villamos bekotés

A halézati feszlltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivod belsejében
elhelyezett miiszaki adattablan
feltlintetett feszultséggel. Ha az elszivo
rendelkezik villasdugoval, csatlakoztassa
egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az
érvényben lévo szabvanyoknak
megfeleld dugaszold aljzathoz, akar a
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beszerelést kovetben is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugoval (kozvetlen
csatlakozas a halézathoz) vagy a
dugaszolé aljzat nem hozzaférhet,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusu
megszakitot akar a beszerelést kdvetden
is, amely lll. tularam-kategoria esetén

biztosita a halozatrél vald teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

A FIGYELEM! Mielétt az elszivo

aramkorét visszakoti a halézatba és
ellendrzi, hogy az elszivdo helyesen
miikodik-e, mindig ellenérizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése

szabalyos-e.
A  FIGYELEM! A  kockazatok
megeldézése érdekében a tapkabel

cseréjéet csak az engedéllyel rendelkez6
muszaki szervizszolgalat végezheti!

/\ Felszerelés

« A f6zbkészulék felilete és a konyhai
szagelszivo legalsé része  kozotti
minimalis tavolsag nem lehet kisebb,
mint 50cm elektromos f6z6lap, és 65cm
gaz vagy vegyes tuzelésli f6z6lap
esetén. Ha a gazf6zélap beszerelési
utasitasaban ennél nagyobb tavolsag
szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Konyhaeszkdz tarté beszerelése
Figyelem! A konyhaeszkéz tartd csak bizonyos modelleknél
szerelhet§ fel. abra 20

A késziiléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szolo 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 eurbpai iranyelvben (WEEE) foglalt
eléirasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On
segit elkerlini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ  kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
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feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhetd haztartdsi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
vegzd telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra  vonatkozd helyi
kémyezetvédelmi eléirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgérmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzé tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kdvetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznélatot és a kornyezetre gyakorolt kéros
hatds mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
kévetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolia nagyobb sebességfokozatra, ha a f3zés
kézben nagy mennyiség( fiist vagy gz keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsz(irbket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
szlir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximélis cs6atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivo kiilsé elvezetésii elszivo ﬁ vagy belsé

visszaforgatésos sz(irés @ uzemmodban is hasznalhato.
Miikdése

A paraelszivd vezérlépanellel felszerelt, amelyen egy
szivosebesség-szabalyozo és egy vilagitas-kapcsolé vezérd
talalhato6 a f6z6lap megvilagitasahoz.

r 111

™M T2 T3 T4

T1. vilagitas kapcsolé BE/KI
T2. Motor Kl kapcsold/ 1. sebesség
T3. 1. sebesség kivalasztas
T4. 3. sebesség kivalasztas

:@@(:}
1 2 5 3 4

-_—

Vilagitas ON/OFF

2. Motor ON/OFF
a “2” gomb megnyomasaval a motor 1-es sebességre
valt.
A gomb miikodés kozbeni megnyomasaval az elszivd
leall OFF.

3. Sebesség csdkkentése
a “3” gomb megnyomasaval csokkenthetd a sebesség, a
4-es fokozatrol (intenziv) az 1-re.

4. Sebesség ndvelése
Az elszivd kikapcsolt OFF allapotaban “4” gomb
megnyomasakor a motor 1-es sebességbe kapcsol.
A gomb miikddés kozbeni benyomasaval a sebesség
ndvelhetd, ekkor a motor az 1-es sebességi fokozathol a
4-re (intenziv) valt.
Az intenziv sebesség idékorlatolt. Standard beéllitasa 5
perc, melynek leteltével az elszivdo a 2-es
sebességfokozatra all.
A funkcio idé lejarta elétti megszakitasahoz nyomja meg
a “3"-as gombot, ekkor az elszivd a 3-as sebességre
valt, a “2” gomb megnyomasaval az elszivo leall.
Az egyes sebességfokozatok megijelenitése a kijelz6
panelen:
OFF: nincs jelzés
sebességfokozat 1: 1
sebességfokoza2: 2
sebességfokoza3: 3
sebességfokozad: 4 villogd

5. Kijelzé

Zsirsziird jelzései

A zsirsz(rd Kijelzés 40 o6réanyi hasznélat utan aktivélodik, a
kijelz6 panelen villogd 1-es szam jelzi.

Amennyiben ez a jelzés feltlinik, a beépitett zsirsz(ird mosasa
szilkséges. A kijelzés az elszivo bekapcsolt ON allapotaban
lathato.

A zsirsz(rd kijelzés megszlintetéséhez, nyomja be és tartsa
lenyomva a “2” gombot tobb, mint 3 masodpercig, mig a
kijelzés kialszik.

A kielzés megsziintetése az elszivd bekapcsolt ON
allpotaban lehetséges.

Szeénfilter kijelz6 (kizarélag a sziirés lizemmdédu
késziilékeknél)

A szénfilter kijelzés 160 oranyi hasznalat utlin aktivalodik, a
kijelz6 panelen villogb 2-es szam jelzi.

Amennyiben ez a jelzés feltiinik, a beépitett szénfilter cseréje
szilkséges.

A kijelzés az elszivd bekapcsolt ON allapotaban lathato.

A szénfilter kijelzés megsziintetéséhez, nyomja be és tartsa
lenyomva a “2” gombot tébb, mint 3 masodpercig, mig a
kijelzés kialszik.



A kijelzés megsziintetése az elszivo bekapcsolt ON
allapotaban lehetséges.

Mindkét sz(iré egyideji kijelzése esetén az 1 és 2-es lampak
felvaltva villognak a kijelzn.

Resettalni a fent leirt torlési folyamat kétszeri végrehajtasaval
lehetséges. El6szor a zsirsz(ird, majd a szénfilter kijelzés
deaktivalasa torténik meg.

Sztandard médban a szénfilter kijelzé nem aktiv.
Abban az esetben, ha sziirés izemmodl elszivot hasznal, a
szénfilter kijelz6t aktivalni kell

Szénfilter kijelz6 aktivalasa:

Allitsa az elszivot OFF modra és tartsa egyidejiileg benyomva
a “2” és “3” gombokat 3 méasodpercig.

Az 1 és 2 szamok felvaltva villognak 2 mésodpercig.

Szénfilter kijelzé deaktivalasa:

Allitsa az elszivot OFF modra és tartsa egyidejlileg benyomva
a “2” és “3” gombokat 3 masodpercig.

Az 1 —es szam 2 masodpercig villog.

Héfok kijelzo

Az elszivo héfok érzékelével rendelkezik, mely a motor 3-as
sebességi fokozatl izemelésénél jelez, amennyiben a kijelz6
z6bna hémérséklete tul magas.

A vészvillogast a kijelzdn villogd t beti megjelenése mutatja.
A kijelzés mindaddig megjelenitésre keriil, ameddig a
hémérséklet a vészjelzési hatarérték ala nem sllyed.

Ezen Gzemmodbol valo kilépéshez nyomja meg a “2”, “3”
vagy “4” gombot.

A héfok kijelzé 30" méasodpercenként ellendrzi a kijelzd korili
hémérsékletet.

Kijelz6panel ikonok

lkon Jelentés
: Sebesség 1

E Sebesség 2
3 sebesség 3

S 1 £

=M sebesség 4 (intenziv)
SN

Ay,

=iz Zsirsziir§ karbantartas
1N

‘b\l(f

SCc Szénfilter karbantartas
AR
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== == |Zsirszlrd és szénfilter karbantartas
LA B LA
w1
b T . i
TET HOmérséklet vészjelz§
& ] %
Karbantartas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a surolészert
tartalmazé mososzerek hasznalatst. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziiré filter

abra1-9

Visszatartja a f6zésbdl eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzd rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitbszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  torténd  mosogatas a  zsirsz(iré
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem  véltoztat
hatékonysagan.

A zsirsziiré filter leszereléséhez hiizza meg a rugos horgot.

Szeénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra18

A szénfilter telitédése tébbé vagy kevésbé hosszu id§ alatt
torténik meg, a tlizhely tipusatdl és a zsirsz(iré
tisztogatasanak rendszerességétdl flggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneréini

Egécsere

Az elszivo LED technologiara éplé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
¢élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetdveé.

A vilagitéasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznalo,
mUikodési rendellenesség esetén lépjen kapcsolatba a
miszaki szervizszolgalattal.

CSAK néhany termék esetében:

Valaszthatd tartozékként készletben szallitunk egy Fist
Visszacsapd Szelepet, amit telepiteni kell. Ha a telepitési
korilmények megkovetelik (pl. a kivilrgl érkezd légaramok
véletlenszerii bekeriilésével szemben védé biztonsagi elemek
hianya), a szelepet a fiistelvezeté cs6 telepitése elétt a
Levegd Kivezeté Csatlakozo belsejébe kell illeszteni.

abra15



BG - UHcTpyKuMK 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpXKaiTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHUTE UHCTRYKLMN.

dupmata He  HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  E€BEHTyamHu

HEM3NPaBHOCTW, MOBPEAM WMW BL3NMAMEHSIBAHE Ha ypena,

Bb3HWKHANM B pesynTaT Ha HecnasBaHe Ha WHCTPYKUMUTE B

HaCTOSAOTO yMbTBaHe. ACMMPaTOPBT € MpoeKTMpaH 3a

acnupupaHe Ha OuMa W napara, KOMTO ce OTAENsT mnpu

roTBEHe, 1 € NpeJHa3HayeH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupatopbT MOXe [a Ce pasnuyaBa BBLHIWHO OT

YepTeXUTe MNOMECTEHW B HACTOAWOTO YMbTBaHe, HO

He3aBUCMMO OT TOBa MWHCTpyKuuuTe 3a ynotpeba,

noaapbXKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abCoNKTHO ChlumTe.

*  (CvBetBame Bu ga CbxpaHsBaTe HaCTOALOTO yMbTBaHe
3a [la MOXe Aa ro 13nonaBaTe BbB BCEKM €MH MOMEHT.
Mpv npofax6ba, oTAaBaHe MO4 HaeM WK NPeMecTBaHe,
ymbTBAHETO 3a ynoTpeba TpsbBa fa ocTaHe 3aefHo C
npoayKTa.

o [lpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPyKUMWTE! Te Ccbabpkart
BaXHa  MHMOPMaUMsS  OTHOCHO  WMHCTanMpaHeTo,
ynoTpebata 1 MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

o 3abpaHeHO e HaHACAHETO Ha enekTPUYecKn WIn
MEXaHWYECKN W3MEHEHUst BbpXy MPOAyKTa W BBPXY
Bb3AYXOBOAHUTE TpHOM!

o [lpeav fa mpuCTbMTE KbM WHCTANMpaHeTo Ha ypena,
YBEpETE Ce, Y€ HAMa yBpeeHM YacTu. AKO UMa TakuBea,
CBbpXETe Ce C TbproBCKMS MNPEeACTaBUTENl U He
MPUCTLNBANTE KbM MHCTaNMpPaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssaHn cbc cumeona ‘(*)’, ca

ONLMOHANHKM akcecoapy M ce JOCTaBAT CaMo C HAKOM MOZeni

UK ca geTannu, kouto Tpsbea ga Obaar 3akynexn 0TAenNHo.

A MpeaynpexaeHus

* [Tpean kakBaTo M Aa buno onepauus,
CBbp3aHa C NMOYNCTBAHETO nnn
noAapbXxkata, W3KNYeTe acnuparopa
OT €eJl. Mpexara, Karto u3Bagute
uierncesia OT KOHTaKTa WK U3KINKYUTEe
rMaBHNA NPEKbCBaY B KUTULLIETO.

* [Tpn n3BBLpPLUBAHE Ha BCUYKK onepauuu
CBbp3aHM  C  WHCTanupaHeTo U
noaapPbBXKaTa, n3nons3sanTe paGOTHVI
pbKaBuLW.

* YpeabT moxe fa Obae M3nonssaH oT
[ela Ha Bb3pacT He no-Hucka OT 8
roguHn 1 oT Jmua C  OrpaHn4yeHu
(i)VI3I/I‘-IeCKVI, CETUBHN WUNN  YMCTBEHU
Bb3MOXHOCT WUNWU XOpa 0e3 onut unu
H906XOLI,VIMVITe NOo3HaHWUA, HO npu
yCrioBue 4e€ ca rnoj Ha6J'IPO,lJ,eHVIe nInn
cneg Katro ca nony4vunn HGOGXOJJ,VIMVITG
WHCTPYKUMKM 3a 6e3onacHo K3nosssaHe
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Ha ypeda W CBbpP3aHUTE C HErO
OnacHoCTH.

« He nosBonsBante Ha feuata fga cu
urpasT c ypegal

 [loyncTBaHETO M noAApPBKKATa He
TpsibBa da ce M3BbLpLWBA OT Aeua 6e3
HabloAEHMETO Ha Bb3PaCTEH.

* [lomeLLeHneTo TpsibBa fa pasnonara ¢
[0CTaTbyHa BEHTUNaLMS Koraro
acnupaTopbT Ce M3MN03Ba €AHOBPEMEHHO
C OpYrM ypeay Ha ras wnu Apyr Bupg
rOpUBO.

* AcnupatopbT TpsbBa ga ce nouucTea
YeCTO KaKTO OTBbTPE Taka W OTBbH
(MOHE BEOHBX B MECELA).

* [lpuabpxante ce KbM WMHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HAPBYHWMKa 3a nofapbxkal

* HecnasBaHeTo Ha MHCTpyKUMUTE 3a
nouMcTBaHe Ha acnupatopa MW 3a
noamMsiHa M MOYUCTBaHE Ha unTpute
BOAW [10 PUCK OT noxap.

 CTporo 3abpaHeHo € NpUroTBSIHETO Ha
acTus nambe nog acnuparopa.

« 3a jpa nogMeHutTe  namnure,
U3MNon3BanTe camo Te3n, KOUTO ca
NOCOYEHM B pasgen
Jlopapbxka/nogMsHa Ha — namnute,
KaKTO € MOCOMEHO B  HacTosIms

HapbYHUK 3a eKcnnoaTaums.
3non3BaHeTo Ha OTKPUT MraMbK €
BpedHoO 3a dunTpute M MOXe p[a
npeanseuka noxap, 3atoBa TpsibBa Ha
BCSIKa LieHa [a ce n3bsarea.
[TPUroTBAHETO Ha  MbPKEHW  XPaHM
TpabBa fOa Cce  u3BbpWBA  NOf
HabngeHne, Tbil Kato CropeLleHoTo
ONMO MOXe Aa Ce BbaMnameHMw.
BHMAHWE: Korato rotBapckuaTt nnot
paboTn,  OOCTbMHUTE  YacTM  Ha
acnuparopa morar fia ce HaropeLaT.
 He cBbp3BailTe ypeda KbM erl.
Mpexata [OoKaTo He CTe MNPUKITIYnIn



OKOHYaTEeNHO C MOHTaxXa.

« o ce oTHacs [0 TEXHWMYeckuTe
pasmepu U Mepkute 3a 6e3onacHocT,
Kouto TpsbBa pJa npeanpueMeTe 3a
OTBEXAAHETO Ha AMMHUTE ra3oBe HaBbH,
Bu npenopbuyBame fa ce npuabpxare
CTPUKTHO KbM NpaBunara, NpeasnaeHn B
pernaMeHTUTe  Ha  KOMMETEeHTHUTE
MECTH BNacTu.

* AcnupupaHuaT Bb3ayx He TpsibBa da ce
HacoyBa KbM TpbOONPOBOAMTE, KOMTO Ce
U3nonsear 3a OTBeXAaHe Ha OUMHUTE
rasoBe, OTAENALM Ce NpW U3MNON3BaHETO
Ha ypeau paboTewu ¢ ras unu apyr sug
rOpyuBoO.

A BHUMAHUE! HeucranupaHeto Ha

bonToBeTe UM MexaHuU3MUTE  3a
duKkcMpaHe B CbOTBECTBME  C
HaCTOSLMTE  WHCTPYKUMM MOXe [a

[oBefe [0 pUCKOBE OT eneKkTpuyecko
eCTecTBO.

* He wusnonseailTe u He ocTaBauTe
acnupatopa 6e3 NpaBWITHO MOHTHPaHM
Namnuykn nopagy €BeHTyaneH pUcK oT
TOKOB yAap.

* Hukora He u3non3BanTe acnuparopa
6e3 npaBMnNHO MOHTMpaHa peLueTkal

* AcnupatopbT He TpsibBa HUKOIA pa
Ce M3Mon3Ba kato OrnopeH MNoT OCBEH
aKo TOBa He € cnewuanto ykasaHo.

« [lpu MoOHTaxa wu3noneante camo
dukcupawmte  OonToBe, KOMTO  ca
[OCTaBEHW 3aefHO C ypeda wWnu ako
HAMa TaKkuWBa, 3aKynete MOAXOASALLY

bonTose.
* M3nonsgante bGonTtoBe ¢ noaxopsilia
ObMKWHA, KaKTO € TMOCOYEHO B

HapbYHUKA 3@ MHCTaNMpaHe.
* [pn HanuMuMe Ha CbMHEHUs, Mosis
CBbPXETE CE C OTOPU3MPaHIA CEpBM3 3a
TEXHNYECKO obcnyxsaHe U
KBanMULMpaH nepcoHan.

A BHWUMAHMWE! He wusnonssaiiTe ¢
nporpamarop, Tanvep, 0TOENHO
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AVCTaHLMOHHO YNpaBReHUe UM KakBoTo
W [a e Jpyro YCTPOWUCTBO, KOETO ce
aKTUBMpPa aBTOMAaTUYHO.

/\ En. Bpb3Ka

HanpexeHuneTo B en.mpexara Tpsibsa aa
OTroBapsi Ha HanpeXeHWeTo, KoeTo e
NOCOYEHO BbPXY €TUKETA C JaHHUTE 3a
acnupatopa, noctaBeH OT BbTpelUHaTa
My cTpaHa. AKo e cHabpeH c uiencen
CBbpXETe acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL Ha AeNCTBALLMTE HOPMU W
HamMu1paLy ce Ha JIECHO AOCTBLMNHO MACTO
L0pU 1 cref NPUKYBaHe Ha MOHTaXa.
AKo He e cHabheH c wencen (AMPeKTHO
CBbp3BaHe  KbM  Mpexarta), Wi
LLIENCETbT HE € Ha AOCTBIHO MSACTO Creq
NPVKIIKYBaHe Ha MOHTaxa,
W3nonsBaiTe [OBYMOMOCEH MPeKbeBay
crnopen HopMuUTe, Taka Ye fa ce ocurypu
MbMHO M3KIIOYBAHE Ha Mpexarta npu
cBpbxHanpexeHue lll, B cbotBeTCTBYE C
npaswunara 3a MOHTUpaHe.

A BHUMAHME! Mpean ga cebpxeTte
OTHOBO acnupatopa KbM Mpexara U Aa
nposepuTe nanu (hYHKLMOHMpPa
NpaBusiHO, NpoBepeTe Aani KabesbT e
MOHTMpPaH KakTo Tpsibea.

A BHAMAHUE! T[ogmsmHata Ha
3axpaHBawms kaben Tpsbea pOa ce
M3BbPLUBA OT OTOPU3MPaHUS CepBK3 3a
TEXHMYECKa NOMOLY, 3a Aa ce u3berHe

BCAKaKbB PUCK.
nony4ynTe HoOB.

A\ MoHTHpaHe

*  MWHMMaNHOTO pasCTosHUE Mexay
NOBLPXHOCTTA, HA KOATO Ce MOCTaBAT
CbAOBETE 3a TOTBEHE W Hal-HUcKaTa
YacT Ha KyXHEeHCKMst acnupartop, Tpsbea
na 6bae He no-manko ot 50cm B cnyyail
Ha eneKTPUYECKN MEYKU U He MOo-Marnko
OT 65cm, B cnyyail Ha rasoBu WU
KOMOWHUPaHK NeYku.

AKO B MHCTPYKUMUWUTE Ha ra3oBus ypes 3a



[OTBEHE €  MOCOYEHO  MO-ToNsIMO
pascTosHWe, TO TpsibBa fAa ce wuma

npeaBua.

MoHTupaHe Ha nocTaBKaTa 3a OKauBaHe Ha JOMAaKUHCKU
npuGopu

BHumaHmue! [locTaBkata 3a OKayBaHe Ha [JOMAKUHCKM
npnbopK e akcecoap, KOMTO MOXeE [a Ce WHCTanMpa camo npu
Hsikon mogenu. dwr. 20

Toaun ypef 0TroBaps Ha M3NCKBaHUSTA Ha

- Esponeiickata gupektuea 2012119/EC - UK SI 2013
No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBalkun ce, Ye TO3M ypen Llie 6bae peuuknmpaH no
nogobaBawmst 3a ToBa HaumH, Bue ponpuHacaTe 3a
0na3BaHEeTO Ha OKOSHaTa cpeja M BaLETO 3Apase.

CumMBOSTLT EEEEE BbDXY ypena Wiv B npuapyxaealiara ro
JOKYMEHTaLMs NOCOYBa, Ye TO3M NpomyKT He Tpsibea fa Obae
CYNTaH 3a AOMalLeH OTnadbk, a TpsibBa fa Obae npedaseH B
creunanHo npefHasHayeHuTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
PELMKIMpaHe Ha enekTpuyecka W emneKkTPOHHA TEeXHMKa.
Mpuabpxarite ce KbM MECTHUTE HOPMaTVBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa uHGopMAaLMs BB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPaHETO 1 PELMKIMPaHeTO Ha TO3u
MPOAYKT BW CbBETBaMe [a Ce 0OBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHM cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMALUHM
OTNagbLy WNWN MarasuHbLT, B KOWTO CTE 3aKynumu To3u ern.

ypea.

YpeobT e npoekTvpaH, TecTBaH U
CBbOTBETCTBUE C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC - EnektpomarHutHa cbamectumoct; EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpepnoxeHns 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3LENCTBMETO BbpXy OkonHata cpefa: Bkmouete (ON)
acnupaTopa Ha MUHWMamHa CKOPOCT, KoraTto 3arnouHeTe [fa
roTBUTE W O OcTaBeTe Aa paboTu HSKOMKO MWHYTW Creq,
MpUKMIOYBaHe Ha roTBEHETO. YBenu4agaiiTe CKopocTTa camo
B CIyyall Ha rofsiMO KOMWYECTBO AMM W Napy W U3nonaeaiTe
YBEMNYEHUTE CKOPOCTM CaMO B  EKCTPEMHW CUTyaLuu.
CmeHsiTe ¢unTbpal/unTpute C akTUBEH BBITIEH, KOraTo €
HeobxoauMmo, 3a Aa moambpkate Aobpa edgeKTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha Mupu3marTa. MouncTeaiTe
dunTbpa/unTpute 3a MasHWHW, Korato e Heobxoaumo, 3a
Ja noambpxate fAobpa eqgeKkTMBHOCT Ha (unTbpa 3a
MasHWHUTE. M3nonsBaiite MakCuUManHWs  AvMameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBEXAAHE HA Bb3Ayxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOLCTBO 32 OMTUMM3MpaHe Ha edeKTMBHOCTTa W 3a
HamansiBaHe Ha LWyma.

npounssegeH B
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Ynotpeba
AcnupatopbT e npeaBuaeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha

acnvpupalla Bepcusi C BEHTWMALMOHEH W3XO[ ﬁ nnm
hunTpupaLLa BEpCKS C peLpKynpaHqe :

Haunn Ha ynoTpeba

AbcopbaTopbT pasnonara ¢ KOMaHgeH naHen ¢ KOHTpon Ha
CKOPOCTUTE Ha 3aCMYKBAHE 1 KOHTPOM Ha BKMKOYBAHETO Ha
CBETNMHaTa 33 OCBETABAHE Ha rOTBAPCKMS NOT.

0000
T 1T rt

™M T2 T3 T4

T1. Tlpekbcay oceTneHne ON/OFF,
T2. TMpekbcBay OFF/ckopocT 1

T3. Wsbupane Ha ckopocT 2

T4. W3bupaHe Ha ckopocT 3

i

G IL® T
1 2 5 3 4

-_—

ON/OFF CBetnutm

2. ONIOFF Motop
Mpu HaTUCKkaHe Ha OytoH Ne “2”
npemuHaBa Ha 1-Ba ckopocT Ha paborTa.
Mpu HaTuckaHe Ha OyToHa NO Bpeme Ha paboTa
acmMpaTopbT ce N3KMioYBa (MpeMuHasa B pexim OFF).

3. HamansiBaHe Ha ckopocTTa
Mpwn HaTuckaHe Ha ByToH Ne “3” ckopocTTa Ha paboTa
Hamansea, OT 4eTBbpTa CKOPOCT  (MHTEH3MBHA)
acnmMpaTopbT NPeMUHaBa Ha MbpBa CKOPOCT.

4. YBenuuyaBaHe Ha CKOpoOCTTa
Mpu HaTtuckaHe Ha OytoH Ne “4” B nosuuma OFF
acnmMpaTopbT Ce 3aAelCTBa Ha MbpBa CKOPOCT.
Mpn HaTuckaHe Ha OyToHa Mo Bpeme Ha paboTa Ha
acnuparopa, CKopocTTa Ce YBenn4asa W NpemuHasa ot
1-Ba Ha 4-Ta CKOPOCT (MHTEH3NBHA).
\HTeH3MBHATa CKOpOCT e C omnpefeneH MHTepBan Ha
paboTa, KOWTO MO MPUHLMN MPOAbIKaBa 5 MUHYTH, Creq
KOETO acnMpaTopbT NPEMMHABA Ha 2-pa CKOPOCT.
3a pa [fesakTuBupate Tasw (yHKUMS npeau da uaTede
OMpedeneHoTo Bpeme, HatucHeTe OytoH Ne “3”
acnupaTtopbT npeMnHaBa Ha 3-Ta  ckopocT. [pu
HaTuckaHe Ha ByToH Ne “2” acnupatopbT ce n3kntoYBa.
Mpw aKTUBMPaHe Ha BCsKa €AHa CKOPOCT BbPXY AUCTES
ce NnosiBABaT CbOTBETHUTE 0B03HAYEHUS:
OFF: Bbpxy Aucnnes He Ce U3NMCBA HULLO
CkopocTt Ne 1: 1
Crkopoct Ne 2: 2
Ckopoct Ne 3: 3
CkopocT Ne 4: 4 npemuraa

5. [Oucnnen

acnupatopbT



CurHanu3atop Ha punTbpa 3a Ma3HUHK

CurHannsaTopbT 3a npeHacuLiaHe Ha UNTbpa 3a MasHUHY
Ce 3afeiicTBa Ha Bcekn 40 yaca Ha paboTta kato BbPXY
Jucnnes ce NosiBSBa YNCrNoTo 1, KOeTo 3anoysa fa npemurea.
KoraTto ce nosiBu ToBa CbOBLiEHME 03HAYaBa, Ye PUITHPBT
3a MasHuHY TpsibBa fja Obae N3MuT.

CbobLLeHeTo ce nosiBsiBa, kOrato acnmpaTtopbT € BKIKYEH
(B nosuumst ON).

3a pa uatpuiite CbOOLLEHNETO OT AUCHNes HaTucHeTe ByTOH
Ne “2” 1 3agpbXTe B NPOABIIKEHME Ha noseye oT 3" fokaTo
CbODLLEHNETO 13Ye3He.

CbobLeHneTo Moxe Aa bbae U3TpUTO, KOrato acnmpaTopbT
€ BKMoyeH (B noaunuust ON).

CurHanusaTop Ha (punTbpa C akTMBEH BbINeH (camo 3a
cuntpupawm sepcun)

CurHannsaTopbT 3a mpeHaculiaHe Ha unTbpa C aKTUBEH
BbIMIEH Ce akTueupa Ha Bceku 160 vaca Ha pabota kato
BbPXy AMCNMes ce MosiBABa YMCHOTO 2, KOETO 3amoyBa fa
npemurea.

KoraTto ce nosin ToBa ChobLUEHIE 03HAYaBa, Ye (PUATLPLT C
aKTWBEH BbIfIeH TpsibBa Aa Obie NoAMEHEH.

CbobLUeHeTo ce NosiBsBa, KOraTo acmupaTopbT € BKIHYEH
(B mo3nums ON).

3a pa uaTpuitTe ChoOLLEHNETO OT AUCNNIes HAaTUCHETE DyTOH
Ne “2” 1 3afpbXTe B MPOABLIMKEHME Ha NoBeye OT 3" [0KaTO
CHODOLLEHNETO N34E3HE.

CpobuieHneTo Moxe Oa Obae M3TPUTO, KOraTo acnmpaTopbT
e BkntoyeH (B nosuuyms ON).

Mpy €AHOBPEMEHHO CUrHanM3upaHe 3a MpeHacullaHe Ha
ABata (unTbpa BbPXY AMCNIES NPEMUIBaT NocnefoBaTenHo
yucnata 1m 2.

3aHynsBaHeTO CTaBa Ype3 WM3BbpLUBAHE Ha ropenocoyeHara
npoueaypa faga MmbTu.

Cnep n3BbpLUBAHE Ha ropenocoyeHaTa npoleaypa 3a mbpau
MbT Ce 3aHynsBa CUrHanuaaTopa Ha unTbpa 3a MasHuHK, a
cnef MOBTOPHOTO M3MbMHEHWE, Ha UNTbpa C aKTUBEH
BbITIEH.

B craHpapTeH pexum Ha paboTa CUrHanmsaTopbT Ha
unTbpa C aKTUBEH BBITIEH HE € aKTMBIPaH.

B cnyyan, 4e um3nonseare acnupatopa BbB BapuaHT Ha
cdunTpupalla Bepcus, TpsibBa Aa aKTUBMpaTe CUrHanmaatopa
Ha UnTbpa C aKTUBEH BBITIEH.

AKTMBMpaHe Ha curHanusatopa Ha unTbpa € aKTUBEH
BBITIEH:

V3knioyeTe acnmpatopa (nosvumus OFF), HaTucHeTe GYTOHM
Ne “2” 11 “3” 1 3agpbKTE B NPOABIIKEHME Ha 3",

Yucnata 1 1 2 Lwe 3anoyHaT Aa NpeMureat nocreaoBaTenHo
B MPOAbITKEHNE Ha 2",

[e3akTuBuMpaHe Ha curHanusatopa Ha ¢mnTbpa ¢
aKTUBEH BbITEH:

VsknioyeTe acnupatopa (nosvumust OFF), HaTucHeTe GYTOHM
Ne “2” 1 “3” 1 3agpbXTe B NPOSbITKEHE Ha 3.

YicnoTo 1 Wwe 3anoyHe Aa Npemursa B NPOAbITKEHNE Ha 2"

Anapma 3a Temnepatyparta
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AcnupatopbT pasnonara CbC CEH30p 3a Temmepartypata,
KOWTO 3afeicTBa MOTOpa Ha 3-Ta CKOPOCT, B Chyyan Ye
Temnepatypata B obcera Ha ANUCnnies € MHOro BICOKa.

B T031 cnyyai BbpXy Avcnnes 3anovsa Aa npemurea byksara
"t", KOATO He WM34ye3Ba AOKATO Temrepatypata He crese noj
L0NyCTUMUTE CTOMHOCTU,

MoxeTe Aa u3neseTe OT TO3N pexuM Ha paboTa uypes
HaTuckaHe Ha OyToH Ne “2”, “3” unn “4”,

Ha Bcekn 30" ceHsopbT 0TUMTa Temnepartypata B obcera Ha
Jvcnnes.

MU3nucBaHe BLpXy aucnnen

M3anuceaHe CucTosiHne
BbPXY Aucnnes
! Cropoct Ne 1
= CropocT Ne 2
3 CkopocT Ne 3
> 1 s
== CropocT Ne 4 (MHTEH3MBHa)
F 1 b
LN
- ‘ -
% s MoaapbKka Ha unTbpa 3a MasHHW
& 1 .
Avlg
= Moaapbxka Ha PUNTLPA C aKTUBEH
ahacs BbITIEH
a1y ALY
=2 == |Mopgpbxka Ha unTbpa 3a MasHUH 1
e : . ",‘,‘;‘ Ha (PUNTbpa C aKTUBEH BbIMNEH
LV
- . -
Py =g Anapma Temneparypa
& 1 *
Mopapbxka

3a nouncteaHeto wuanonseante EQUHCTBEHO kbpna,
HaBMaXHEHA C HeYTparHW TeuHu nouucTBawyy npenapatu. HE
U3MON3BAWUTE WHCTPYMEHTU WNU NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

V3barsainte npenapatu, KOUTO CbabpxaTt abpasneHu
yactuy. HE U3NON3BAWTE CMUPT!

®OunTbp 32 Ma3HMHK

®ur. 1-9

OunTbpPbLT 3aAbpka MasHUTE HacTULM, OTAENSHW npu
roTBeHe.

[a ce nouncTBa BEAHBLK MECEYHO UMKU KOrato UHAMKaTOpbT
3a npeHacullaHe Ha unTpuUTe ro nokassa (pasbupa ce B
Cryyali, Ye MOLEMbT, KOWTO CTe 3aKynunm e CHabaeH C TakbB
WHAMKaTOP).

W3nonssaiiTe He MHOMO CUIMHW MUSMHU npenapatn W
NOYUCTBANTE PBYHO UMK B CHAOMUSNHA MALLMHA, HO Ha H1CKa
TEMMepaTypa v KpaTbK PEXUM Ha U3MUBAHE.

Mpy MWeHe Ha MeTanHus (UATLP 38 MasHUHWTE B



CbOOMMSNHATA MallMHa € Bb3MOXHO TOW Ja ce 0besupeTy,
HO TOBA MO HIKaKbLB CrlyYali He HamarnsiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a unTpupaHe.

3a fja pasrnobute unTbpa 3a MasHUHWTE, APBMHETE
ApbXKKaTa C NPYXWHEH MEXaHU3bM.

®unTbp Cc aKTMBEH BLINEH (camo 3a unTpupawa
Bepcus)

®ur. 18

OuUNTLPBT C aKTMBEH BBITIEH Ce 3amylwBa MpubnuanTenHo
cnef, ObiTbr NepuoA Ha M3ronsBaHe B 3aBMCUMOCT OT HauMHa
Ha roTBEHE 11 OT TOBA KOJIKO YECTO NoYMcTBaTe unTbpa .
BbB BCEku cryyail € HeobxoaUMo Aa NoaMeHsITe UNTbPa C
aKTMBeH BbITIEH Ha BCEKM YETMPW Mecela Wn Korato
WHOMKATOPBT 3a 3aculiaHe Ha GUNTpUTEe Mokasea, Ye €
HeobXxoAMMmo.

He ce M1e HUTO MOXe [a Ce 13Mon3Ba NOBTOPHO.

MoamsiHa Ha en. KpyLKu

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHa CUCTEMA CbC
CBETOOMOON.

CBETOAMOAMTE rapaHTtupat onTUManHo 0CBETNEHME, [0
10 MbTV NO-CUINHO OT TPAAULIMOHHITE NAaMNK 11 NO3BOSABAT
90% MKOHOMUS Ha ENEKTPOEHEPTUS.

CvictemaTa 3a 0CBeTIeHMe He MoxXe Ja Obae 3aMeHeHa oT
noTpebuTens, B cryyai Ha HEM3NPaBHOCTM, CBbPXKETE Ce C
OTZen TeXHN4YecKo obenyxeaHe.

CAMO e Hskou npodykmu:

Kato pombnHWTeneH akcecoap Ce LOCTaBs C KOMMMeKTa 3a
WHCTanuMpaHe, eavH Knanad npotus Bpbluade Ha dum. Ako
YCNOBMSITA Ha MOHTMPaHe 0 M3WUCKBaT (Hanp. nwnca Ha
3alMTK CpeLly CnyyalHO HaBMM3aHe Ha BBHLIHW Bb3AyLIHN
TEYEHUs1), MOCTaBeTe [0 B CMEUManHoTo cefjanuule B
KoHekTopa 3a u3BexaaHe Ha Bb3gyx, npeau fa uHCTanupare
Tpbbata 3a u3BexaaHe Ha 0TpaboTeHN rasose.

®ur. 15
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile confinute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructjunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustratd in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

»  Citifi cu atentie instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ Jnainte de instalarea aparatului, verificati daci toate
componentele nu  sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu

sunt livrate i trebuie cumparate.

A\ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditi de siguranta si
inteleg riscurile implicate.

« Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul
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trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

 Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intrefinere.

» Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

 Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

« Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

« Nu conectati aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si
de siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.
« Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate



de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor
sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate
duce la pericolelor de natura electrica.

* Nu folositi si nu lasati hota fara bec
montat corect din cauza riscului de
electrocutare.

« Nu folositi niciodata hota fara ca
aceasta sa aiba grilele montate in mod
eficient. .

* Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca
suprafata de sprijin daca acest lucru nu
este precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare
furnizate impreuna cu produsul pentru
instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionati tipul corespunzator

de suruburi.

« Utilizati lungimea corecta pentru
suruburile identificate in  Ghidul de
instalare.

* In caz de incertitudine, consultati un
centru de asistenta service autorizat sau

0 persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utlizati cu un
temporizator, timer, o telecomanda

separata sau orice alt dispozitiv care este
activat automat.

/\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa
corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situata in interiorul hotei.
Daca este prevazuta cu stecher conectati
hota la o priza conform cu normele in
vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila
si dupa instalare. Daca nu este prevazuta
cu stecher (conexiunea este direct la
retea) sau stecherul nu este pozitionat
intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma
care sa asigure deconectarea completa
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de la retea in conditile categoriei de
supratensiune I, conform regulilor de
instalare. X

A ATENTIE! Inainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlati intotdeauna daca
cablul a fost montat in mod corect.

A ATENTIE! inlocuirea cablului de
alimentare trebuie sa fie efectuata numai
de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni
orice risc.

/N Instalarea

« Distanta minima intre suprafata
suportului recipientelor pe dispozitivul de
gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa
fie mai mica de 50cm in cazul masinilor
de gatit electrice si de 65cm in cazul
masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit
cu gaz specifica o distanfa mai mare,
este necesar sa {ineti cont de aceasta.

Instalare suport polonice
Atentie! Suportul polonice este un accesoriu care se poate
instala doar pe unele modele. Fig. 20.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 referitoare la
Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator i sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.



Aparat proiectat, testat i fabricat in conformitate cu:

« Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatitj,
pomiti hota la vitezd minima si lasati-o sa functjoneze timp
cateva minute dupa ce atj terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporité/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utiliza{j diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta

cu evacuare externd sau in versiunea filtranta cu

recirculare interna @

Functionarea

Hota este echipata cu un panou de comenzi pentru controlul
vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru
iluminarea plitei.

0000
r 11t

™M T2 T3 T4

T1. Intrerupator lumini ON/OFF.
T2. Intrerup&tor OFF/viteza 1
T3. Selectare rapida 2

T4. Selectare rapida 3

@@@
1 2 5 3 4

—_—

ON/OFF Lumini
2. ON/OFF Motor
Apasand tasta “2” motorul trece in viteza 1.
Apasand tasta in timpul functionarii hota trece in stare
OFF.
3. Descrestere viteza
Apasand tasta “3” se obtine descresterea vitezei, de la
viteza 4 (intensiva) la viteza 1.
4. Crestere viteza
Apasand tasta “4” cu hota in stare OFF, hota trece in
viteza 1.
Apasand tasta in timpul functionarii se obtine cresterea
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vitezei, de la viteza 1 viteza 4 (intensiva).
Viteza intensiva este temporizatd. Temporizarea
standard este de 5, la sfarsitul careia hota se
pozitioneaza la viteza 2.
Pentru a dezactiva functia inainte de terminarea timpului
apasati tasta “3”, hota se va pozitiona la viteza 3,
apasand tasta “2” hota se va stinge.
Fiecarei viteze Ti corespunde o semnalizare pe display:
OFF: Nicio semnalizare
Viteza 1:1
Viteza 2: 2
Viteza 3: 3
Viteza 4: 4 intermitent

5. Display

Semnalizare filtru de carbune

Semnalizarea filtru de carbune se produce dupa 40 ore de
utilizare si se indica pe display cu numarul 1 palpaind
intermitent.

Cand apare aceasta semnalizare filtrul de carbune instalat
necesita spalare.

Semnalizarea este vizibila cu hota in stare ON.

Pentru a elimina semnalizarea filtrului de carbune, apasati
tasta “2” mai mult de 3", pana la oprirea semnalizarii.
Eliminarea semnalizarii este posibila cu hota in stare ON.

Semnalizare filtru de carbune (doar pentru versiunea
filtranta)

Semnalizarea filtru de carbune se produce dupa 160 ore de
utilizare si se indica pe display cu numarul 2 pélpaind
intermitent.

Cand apare aceastd semnalizare filtru de carbune instalat
trebuie sa fie inlocuit.

Semnalizarea este vizibila cu hota in stare ON.

Pentru a elimina semnalizarea filtrului de carbune, apasat
tasta “2” mai mult de 3", pana la oprirea semnalizarii.
Eliminarea semnalizarii este posibila cu hota in stare ON.

in caz de semnalizare simultand a ambelor filtre, pe display
vor palpai numerele 1 si 2 alternativ.

Resetarea se produce efectuand de 2 ori procedura mai sus
descrisa.

Prima datd reseteaza semnalizarea filtrului de carbune, a
doua reseteaza semnalizarea filtrului de carbune.

Tn modalitatea standard semnalizarea filtrului de c&rbune nu
este activa.

Tn cazul in care se utilizeazd hota in versiune filtrantd este
necesara activarea semnalizarii filtrului de carbune.

Activare semnalizare filtru de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si {ineti apasate simultan tastele “2”
si “3” timp de 3.

Numerele 1 si 2 vor palpai alternativ timp de 2"

Dezactivarea semnalizarii filtrului de carbune:

Pozitionati hota pe OFF si {ineti apasate simultan tastele “2”
si “3” timp de 3".

Numarul 1 va palpai timp de 2".



Alarma Temperatura

Hota este echipata cu un senzor de temperatura ce activeaza
motorul la viteza 3 in cazul in care temperatura in zona
display este prea ridicata.

Conditia de alarma este activata de display cu litera t palpaind
intermitent.

Aceasta conditie se mentine pana cand temperatura nu
coboara sub pragul de alarma.

Se poate iesi din aceastd modalitate apasand tasta “2”, “3”
sau “4”.

La fiecare 30" senzorul verifica temperatura mediu din zona
display.

Vizualizari Display

Vizualizari Stare
l Viteza 1
g:’ Viteza 2
3 Viteza 3
& I '.,
=) Viteza 4 (intensiva)
LN
“b\ I If
5 ‘ T Intretinere filtru de Carbune
r 1 %
\La;
:’;’\: Intretinere filtru de carbune
1
‘N‘ s ,cf m&‘lﬁo
= { = ;!:'; Intretinere filtru de Carbune
£ * s
“b\ ! If
- s Alarma Temperatura
& 1 *

Intretinerea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitafi folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi Fig. 1-9

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacad modelul dvs. este
prevazut - indica aceastd necesitate), cu detergent
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute i folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

77

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 18

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grésime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalaj sau refolosit.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de cétre utilizator. In
caz de probleme de functionare, adresati-va departamentului
de asistenta.

DOAR la unele produse:

O Clapeta Antirefulare Gaze este inclusa ca accesoriu
optional, de instalat dacé este necesar. In cazul in care
conditiile de instalare necesité instalarea acestei clapete (de
ex. cand nu exista un dispozitiv de protectie impotriva refularii
accidentale a aerului din exterior), aceasta trebuie introdusa in
[acasul special din interiorul Racordului lesire Aer inainte de a
instala teava de evacuare a gazelor.

Fig. 15



RU - MHCTpYKUMA No MOHTaXy y aKcnnyaTauuu

Usdenue  xosslicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HaYeHUs.
MpownssoauTens CHUMAET ¢ cebsi BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henomagku, ywep® WmM noxap, KOTOpble BO3HUKMM Mpu
ncnonb3oBaHuu  npubopa  BCNELCTBME — HECOBNIOAeHMS
WHCTPYKLMIA, MPUBELEHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BhiTsikka

CIYXWT Ansl BCAacbiBaHUS AbiMa U Mapa npu NpUroTOBMNEHMM

MMM W NpefdHasHayeHa  TOMbkKO  Ans ObITOBOMO

MCMOMb30BaHMSI.

BbITSKKa MOXeT WMeTb [u3ailH, OTNUYaloWMACA OT

BbITAKKA  MOKa3aHHOM  Ha  PUCYHKaX  [AaHHOrO

pykoBoacTBa, TEeM He MeHee, pPYKOBOACTBO Mo

JKCnNyaTaummn, TexHu4eckoe o6CnyXuBaHUe U yCTaHOBKA

0CTaloTCA TE XKE.

*  OuyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty UHCTPYKLMIO, YTOBBI MOXHO
Obino  obpatntbcs K Heit B moboit mMomeHT. Ecru
u3genue nponaeTcsl, nepefaeTcss WM MepeHOCcUTCs
obecneunTb, YTOBbI MHCTPYKLMS BCeraa Obina ¢ HUM.

¢ BHumaTenbHO npouuTariTe  MHCTpyKuMo. B Heil
HaxoOuTCA  BaxHas WHQOPMauMs MO yCTaHOBKe,
aKcnnyarauum 1 6e3onacHoCTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHSATL UBMEHEHWS B AMEKTPUYECKON
UMW MEXaHWYEeCKOW YacTu usgenus unm B Tpybax
paccevBaHvs.

* [lepep Havarnom yctaHoBKM 0bOpyaoBaHUs ybeautech B
LLeMOCTHOCTM U COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hanmuun  MobbiX  MOBpeXxaeHWA  obpatutech K
MOCTaBLUMKY 1 HW B KOEM CIly4ae He HauuHalTe MOHTax
obopynoBaHms.

Mpumevanue: [MpuHagnexHocTH, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABMSKOTCS ONUMOHAMBHBIMM, MOCTABMSAEMbIMU TOMBKO Ha

HeKoTopble MOZenM, WnW NpeacTaBnsioT cobon getanu, He

BXOZsLUME B KOMMMEKT MOCTaBKW, W KOTOpble 3akynatTcs

OTAENBHO.

A BHumaHue!

* [epen Hayarnom kakow fmbo onepauuu no
UACTKE WM OBCIYXMBAHWO, OTKITOUUTD
BbITSDKKY OT 3NIEKTPUYECKON CETM, BbIHUMAS
BUINKY M3 PO3ETKM UMK OTKMOYas OBLLWIA
BblkMoYaTenb  nomelleHns. [na  Bcex
onepauui no ycTaHoBKe M OBCNYXVBaHWIO
Mcnonb3oBath paboume pykaBuLpl.

* [prbop MOXET ObITb MCMONb30BaH AETHMY
He wmragwe 8 neT W nMuamM o
CHIDKEHHBIMM  (OU3NYECKIMI, CEHCOPHBIMM
UMW YMCTBEHHBLIMM CMIOCOBHOCTAMM, MM XKe
C HeOCTaTOuHbIM OMbITOM, ECIIN HAXOAATCS
Mof KOHTPOSEM, MK ecrin Obirin 0ByyeHb
ucnonb3oBatb  npubop  GesonacHbIM
0bpasom U ecny MOHUMAKT CBA3aHHbIE C
9TUM OMacHOCTW.
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* [leT JOrPkHbI ObITb MOJ, KOHTPOMEM U He
LOIDKHbI UrpaTh C MpUBopoM.

* Onepauun o YnCTKe 1 0OCNYKMBaHNIO He
LOIKHbI MPOBOAUTLECS AeTbMK Be3 Hagsopa
* [ToMeLLieHre JOIMKHO UMETb JOCTATO4HYHO
BEHTUNALMIO, KOrga KyXOHHas BbITSDKKA
UCMIONb3YeTC OOHOBPEMEHHO C APYTUMM
npubopamy, paboTalouyMi Ha rase unm
LpPYrvX TOMnMBax.

* BbITSKka JOMKHA YacTO OYMLLATLCA Kak
BHyTpK, Tak 1 cHapyxu (XOTA bbl OOMH
PA3 B MECALL), npuaepxuBasce Toro, Yto
YKa3aHO B UHCTPYKLMSX MO 0BCYXMBaHMIO.

* HecobriofieHne HOpM YNUCTKW BbITSDKKM
3aMeHbl 1 YUCTKN COUIbTPOB YBENNUMBAET
PUCK BO3rOpaHusi.

CTporo 3anpeLLeHo NpUroToBNeHne efbl Ha
OTKPBITOM OrHE NOZ, BbITSHKKOW.

« [na 3aMeHbl NamnoykM OCBELLEHMS

UCMOMb30BaTb  TOMbKO  TWUM  FTaMMOYKM
YKa3aHHbI/ B pasgene
obcnyxvBaHus/3aMeHbl  NaMMoYk  3TOro
PYKOBOZCTBA.

licnonb3oBaHe  OTKPLITOMO  MiaMeHy

HaHoCUT  ylwepd unbTpam M MOXeT
MPVBECTW K 3aropaHusiM, Mo3TOMY AOIDKHO
n3berarsCcs B NtoboM cryyan.

YKapeHbe  [OMKHO  MpoOBOAWTLCA  MO4
Ha30pOM, YTODbI M3bexaTb BO3MOXHOCTY
BO3TOPaHUs packaneHHoro MOACONHEYHOTO
Macra.

BHUMAHMWE: Koraa BapoyHas noBepXHOCTb
paboTaeT, AOCTYNHbIE YacTV BbITSHKKM MOrYT
HarpeBaTbCs.

* He nogkrntoyatb npubop K 3neKTpr4ecKoi
CETM [0 Tex Tnop, MOoKa YCTaHOBKA
MOSHOCTbLIO HE 3aKOHYEHa.

* TO YTO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep U Mep
besonacHoCTM B MpuUMeHeHnn [0 cbpoca
NapoB CTPOro MPUAEPKUBATLCS TOMO YTO
npegycmaTpueaeTcs no HOpMaM
TOKarbHbIX KOMNETEHTHbIX OpraHoB.



« BcacolBaemblii  BO3LyX He [OMMKeH
BbiNycKaTbCs B TPYOY, Mcronbayemyto Ans
BbIbpocoB [bIMOB npubopamu,
paboTalolMM  Ha rase WM Jpyrux
TONNMBaXx.

A BHUMAHUE! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHLLIX BMHTOB n
npucnocobnennn ans  ouUKCMpoBaHUs B
COOTBETCTBAW C  3TUMW  MHCTPYKLWMAMM
MOXET MPUBECTU K PUCKaM 3NEKTPUYECKOTO
MPOVUCXOKAEHNS,

* He 1cnonb3oBaTth Ui OCTaBMSATb BbITSKKY
6e3 namnoyek NpaBubHO YCTaHOBIEHHBIX C
PUCKOM  MONYYMTb  Yaap SNeKTPUYECKUM
TOKOM.

* Hukorga He WCmonb3oBaThb BbITSKKY O3
NPaBUMEHO YCTAHOBIEHHOW peLLETKM!

« Bbimrskka HWKOITA He  pomkHa
MCMONb30BaTLCA, KaK ornopHas
MOBEPXHOCTb, €CIM TOMbKO HEe YKasaHo
NHave.

* llcnonb3oBatb  TOMBKO  BWHTBbI - [N
(DUKCMPOBaHNA B KOMMSIEKTE C MPOAYKTOM
ANS YCTaHOBKM UMK, €CIi HET B KOMMIIEKTE,
NPUOBPECTN BUHTBI NPABUILHOTO TUMa.

*  lcnonb3oBaTb  NpaBUIbHYK — ANMHY
BMHTOB, YKasaHHyld B PYyKOBOACTBE TO

YCTaHOBKE.
* B cnyyae COMHEHMIA, KOHCYNbTVPOBATLCS B
aBTOPU3NPOBAHHOM LieHTpe no
obcnyxvBaHuto UM C
KBaNNEPMLWPOBaHHLIM NEPCOHAIOM.

A BHUMAHME! He wucnonbayiite

YCTPOVICTBO C MPOrpamMMaTopoM, TaiMEPOM,

OTAENbHbIM ~ NYNBTOM  AUCTaHLMOHHOIO
ynpaerneHns  uiM - NobbiM - ApYrM
YCTPOWCTBOM, KOTOpoe  BKJIHOYaeTcA
aBTOMaTUYECKN.

AN AneKTpuyeckoe coeauHeHue
HanpsbkeHve cetn LOJIDKHO

COOTBETCTBOBATb HaMPSHKEHIIO, YKa3aHHOMY
Ha Tabn14Ke TEXHUYECKMX AaHHbIX, KOTopas
pasMelleHa  BHyTpM  npubopa. Ecrm
BbITSDKKA CHab)XXeHa BWIIKOW, MOAKNHYNTE
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BbITSOKKY K LUTEncensHoMy pasbemy. OH
[OIDKEH 0TBEYaTh AENCTBYHOLLMM NpaBuiam
N ObiTb pPacrofioXeH B NErKOAOCTYMHOM
MecTe. BKMounTb B PO3ETKY MOXHO rocre
YCTaHOBKN. ECNK e BbITshKKa He CHabxeHa
BUINKOW (NPSIMOE MOAKMKOYEHNS K CETU), UK
LUTENCeNbHbIM PasbeM He pacrosiokeH B
[OCTYMHOM  MecTe, Takke W  nocrne
YCTaHOBKW, TO MCMOMNb3yUTe HaAnexaLmmn
LBYXMOSHOCHbIN BbIKHOYaTE b,
obecreuvBaoLA  NONHOE  pasMblkaHue
CETM MNpU  BO3HWUKHOBEHUMM  YCIIOBWN
nepeHanpskeHms  3-eid  kateropun, B
COOTBETCTBAW  C  WHCTPYKUMSMKU 1O
YCTaHOBKE.

A BHAMAHUE! npexae Yem nogKioumTs
K CETW NUTaHUS 3MEKTPUYECKYID CUCTEMY
BbITSKKM M MPOBEPUTb  UCMPaBHOE
(OYHKUMOHMPOBaHE ee YbeauTech B TOM,
yrTo  kabenb  MUTaHW  MPaBWUSIBHO
CMOHTVPOBaH.

A BHUMAHME! Bo unsbexaHue BCSKMX
PUCKOB, orepauus no 3ameHe kabens
NUTaHMa [oSKHa ObiTb npousBefeHa
NepcoHanoM  KOMMETEHTHOW  CIyXObl
TexobcnyxuBaHusa.

/\ YcranoBka

* PaccTosiHue HKHEN rpaHi BbITSKKN Hap
OMOPHOW  MIOCKOCTBI  MOL  COCyAbl Ha
KYXOHHOW MnuTe AOIMKHO ObiTb HE MeHee
50cm — ansg aneKkTpuyeckux MnuT, u He
MeHee 65 cm 4n9  rasoBblX MM
KOMOVHWUPOBAHHBIX MIINT.

Ecnmn B MHCTPYKUMSIX MO YCTaHOBKE rasoBom
MA1Tbl OrOBOPEHO DorbLLEe paccTosHUE, TO
y4TUTE 3TO.

YcTaHOBKa pennuHra
BHuMaHwue! PelinuHr - yCcTaHaBnMBaeTCs  TOMbKO
HekoTopbIx Mogensx. Puc. 20.

Ha

[laHHoe u3genue NpOMapKMPOBaHO B COOTBETCTBUW C
Esponerickon gupekTtuson 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
Mo  yTUNM3aUMM  3MEKTPUYECKOr0 M 3MEKTPOHHOTO
obopynosanusa (WEEE).

ObecneynB NpaBUMbHYK YTUNU3ALMIO AaHHOTO 13penus, Bbl



nomMoxete nNpeaoTBpatuTb MnoTeHUMarnbHble HeratuBHble
nocnencTena and Opr)KGiOLIJ,el;I cpenbl 1 300p0BbA YernoBekKa.

CvMBON mEEEE Ha CaMOM M3AENUM WM COMPOBOAMTENBHOM
JOKyMEHTaLMM ykasblBaeT, YTO MpU YTUAM3ALWM [aHHOTO
W3LENMs C HAM Henb3st obpallatbCst kak € 0OblYHbIMM
BbIToBLIMM OTXOAAMYU. BMecTo aToro, ero cnefyeT chasath B

COOTBETCTBYIOLMA  MyHKT  MPUEMKA  SMEKTPUYECKOTO U
3NEKTPOHHOTO ~ 00OpyJoOBaHWS  Anst  MocreAyioLe
yTUIM3aLmm.

Cpaya Ha Crom [JormkHa MpOU3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NPaBUAMI MO YTUNM3ALMN OTXOJ0B.

3a bonee noapobHoi MHGopMaLMen o Npasunax oopaLLeHus
C TaKMMU W3LenUsMK, UX YTWIM3aUMM W nepepaboTku
obpallaiiTecb B MECTHble OpraHbl Brmacti, B cnyxby mno
yTUNU3aLuMM OTXOZOB UMM B MarasuH, B KOTOpoM Bbl
nprobpeni faHHoe n3genve.

YCTponcTBo paspaboTaHo, MCMbITaHO W W3FOTOBMIEHO B
COOTBETCTBUW C:

+ besomacHocte: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

« OkcnnyaTtaumoHHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [MMpeanoxeHus ans
MPaBWMbHOrO ~ UCMOMb30BAHWS B LEMAX  CHUKEHUs
BO3JEMCTBUSA HA OKPYXaloLLylo cpefly: Bknounte BbITSKHOM
KOMnak Ha MUHWUMAnbHOA CKOpOCTM, KOTAQ HayuHaeTte
rOTOBWUTb, W OCTaBbTe €ro paboTtaTb B TEYEHME HECKOMbKMX
MWHYT MOCne TOrO, Kak 3aKOHYMTE TOTOBWUTL. YBENMUMBalTe
CKOPOCTb TOMbKO B Clyyae BOMbLIOrO KonuyectBa AbiMa 1
napa, u npuberainTe K WCNOMb30BAHWIO MOBBILIEHHbBIX
CKOPOCTEN TOMbKO B SKCTPEMANbHBIX CUTYaLUsIX. 3aMeHsnTe
YronbHbll -~ unbTp(bl), Korga 910 Heobxoaumo,  Ans
noffepxaHnsa  xopolen  3(EKTUBHOCTY  YMEHbLLEHUS
3anaxoB. QOuuwaiite xupoBoit/ble UILTP(bI), KOrga 31O
HeobxoauMo, NS MOAmEepKaHus XopoLuel 3deKTUBHOCTH
KMpOBOro punbTpa. Mcnonb3yinTe MakcumarnbHbId auameTp
CUCTEMbI BO3JyXOBOLOB, YKasaHHbI B JaHHOM PYKOBOACTBE,
Ans onTUMmM3aumm 3¢hEKTUBHOCTY U MUHUMU3ALMU YPOBHS]
wyma.

dkcnnyaraums
BbiTshkka BbINMONMHEHA [N MPUMEHEHWSI B UCMOSHEHWUM C

OTBOAOM Hapyxy Unn B UCNOJNTHEHUN C BHyTpeHHeVI

peLmpkynsiven Bosayxa :

®yHKuMOHUpOBaHUe

BbITsKka OCHalLeHa NaHenblo ynpasrneHus Ans KOHTpors
CKOPOCTW BBITSIKHOTO BEHTUIATOPA W BKIIOYEHWS cBETa Ans
OCBeLLEeHns paboyeil NOBEPXHOCTM MINTI.
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2999
™M T2 T3 T4

T1. Beikmouarens ocsellerns ON/OFF.
T2. Boikntouatens OFF/ckopocTb 1

T3. [epekntoyatens ckopocTu 2

T4. Tepexniouatens ckopocTu 3

GI1I=» B cCaIa»
1 2 5 3 4

—_—

ONJ/OFF Cset

2. ON/OFF Osuratensb
Haxumas Ha kHomky “2” pABuratenb nepexoauTt Ha
CcKopocTb 1.
Haxumas Ha KHOMKy BO Bpems paboThl, BbITSKKA
BbikntovaeTcst OFF.

3. YMeHblueHue ckopocTu
Haxwumas Ha kHomky “3” CHWXaem CKOpOCTb, MEPEXOANM
CO CKOPOCTU 4 (MHTEHCMBHASA) Ha CKOpOCTb 1.

4. YBenuuyeHue CKOPOCTH
Haxwumas Ha konky “4” ¢ BbiTskkoi B coctosHun OFF,
BbITSKKA NepeigeT Ha ckopocTb 1.
Haxumas Ha KHOMKy BO Bpemsi paboTbl, YBENMYUM
CKOPOCTb U CO CKOpOoCTW 1 neperipeMm Ha ckopocTb 4
(MHTeHcMBHaA).
/AHTEeHCMBHas CKOpOCTb MPOrpaMMUPYETCs MO BPEMEHW.
CraHZapTHOe nporpammupoBaHue - 5' , no ucTeveHmno
9TOr0 BPEMEHM BbITSHKKA NEPEKOYAETCH Ha CKOPOCTb 2.
UTobbl  OTKMIOUMTL  AaHHYI0  GyHKUMIO  Heobxoammo
HaxaTb KHOMKy “3” npexge Yem UCTeYeT Bpems,
BbITSIKKA MEPEKMIOMMTCA Ha CKOPOCTb 3, HaxuUMas Ha
KHOMKY “2”, BbITSKKA BbIKIIOUNTCS.
Kaxzol ckopocTW COOTBETCTBYET CBOS CUrHanM3aLUus Ha
pucnree:
OFF: Het curHanunsauum
Ckopoctb 1: 1
CkopocTb 2: 2
CkopocTb 3: 3
CkopocTb 4: 4 muraioLyas

5. [Oucnnen

CurHanu3aaums XupoBoro dunbTpa

CurHanusaumst *upoBsoro unbTpa Bkmouaetcs nocne 40
4acoB MCMOSMb30BAHUS BbLITSIKKA M Ha Aucnnee HayuHaet
MuraTtb Ludopa 1.

Korga nosiBnsieTcsl AaHHas CurHanusaums Xuposon unbTp
HE0bX0AMMO MOMbITb.

CurHanusaumo BUAHO Koraa BbiTsikka BkioyeHa ON.

[ns Toro utobbl ybpaTh CUrHanM3aumio KUpoBoro unbTpa,
HaXMuTE Ha KHOMKYy “2” u pepxute ee Haxaton Gonee 3
MOKa He OTKIMKUMTCS CUrHANM3aLms.

OTKMioYeHNe CUrHANM3aLMN BbIMOMHAETCS Ha BKIHOYEHHON
BbITsKKe ON.



CurHanusauua yronbHoro chunbTpa
UCMONTHEHUS C PeLMpKynsaLuen Bo3ayxa)
CurHanusaumst yronbHoro ¢unbTpa BKYaeTea nocne 160
4acoB MCMOSb30BAHUS BbLITSIKKA U Ha AuCnnee HadnHaet
muraTh upudpa 2.

Korga nosiBnsieTcst AaHHas curHanusaums yronbHbii punbTp
HeoDX0AMMO 3aMEHUTb.

CurHanmsaumo BUaHo, koraa BoiTshkka BkrtoveHa ON.

[nsa Toro 4ytobbl ybpaTh CUrHanuaaumio YyronbHoro unbTpa,
HaXXMWUTe Ha KHOMKy “2” u Jepxute ee Haxaron Gonee 3
roka He OTKIKYUTCS CUrHANM3aLps.

OTKMioYeHWe CUrHaNM3aUMn BbIMOMNHSETCS Ha BKIMIOYEHHOM
BbITsDKKe ON.

(tronbko  Ans

Ecnm  0BHOBPEMEHHO BKMKOYAETCS  CUrHanmM3aumm  obonx
(uUnNbTPOB, Ha Aucnree HauHyT NO oYepeam Muratb Ludpbl 1
"2

YTobbl  COPOCUTL  CUTHAMM3ALMIO,
BbILLEOMNMCAHHYI0 NPOLEAYpY.

3a nepsbii pa3 cOpacbiBaeTCA CUrHanmM3aLus KMPOBOTO
¢GunbTpa, 3a BTOpOA pa3 cOpackbiBaeTcs CHrHanMsauns
YronbHOro GunbTpa.

BbIMOMHMTE 2 pasa

B cTaHaapTHOM pexuMe CUrHammsaumst YronbHoro unbTpa
He aKTVBMpOBaHa.

Ecnu  ucronb3yeTcs  BbiTskka B
peuMpkynsumer  Bo3dyxa,  Heobxogumo
CUrHanM3aumio yronbHoro unbsTpa.

NCnonHeHne C
aKTuBMpoBaTb

AKTMBaLUMA CUrHanNU3aUuK yronbHoro punbTpa:

Bkntounte  BoiTkky OFF u  pgepxath  3"0gHOBpPEMEHHO
HaxaTbIMW kKHomkn “2” 1 “3”.

HayHyT no oyepeau muratb uucdpbl 1 U 2 Ha
NPOTSBKEHNM 2",

OTKnioYeHue CUrHanm3auum yronbHoro punbTpa:
Bkntounte  BbiTskky  OFF v pgepxatb  3"0AHOBpEMEHHO
HaxaTbIMW KHomkK “2” 1 “3”.

Lndbpa 1 BypeT murath Ha npoTsikeHun 2",

ABapuitHbIn curHan ysenuyeHue Temnepartypbl

BbiTshkka obopyfoBaHa [[aTuMkoM Temnepatypbl, KOTOPbIN
BKMIOYAET ABMraTenb Ha 3 CKOPOCTM, ECMIN OYeHb BbICOKas
TEMMepaTtypa BO3ne AuChres.

ABapuitHbll  curHan oTobpaxaeTca Ha gucnnee B BuAe
muraioLLein bykebi t.

ABapuintHoe COCTOSHWSA OCTaeTCA A0 TeX NOp, Noka He ynadet
TEeMnepaTypa Hiike YPOBHS BKITHOYEHINS aBapUItHOIO CurHana.

YToObl BBIATK C JAHHOTO PEXWMA HAXMUTE Ha KHOMKY “2”,
ii3” MJ.IM “4”.

Kaxgele 30" patumMk CHWUMaeT 3HauYeHWs Temneparypbl
OKpYyXXaloLLen cpefbl BO3ne Ancnses.
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BuayanbHble oToGpaxeHus Ha lucnnee

OtobpaxeHue Pexum
‘ CkopocTb 1
E’ CkopocTb 2
2 Ckopoctb 3
"u\ ! "w
=M CkopocTb 4 (MHTEHCHBHAS)
LA

ObcnyxusaHe Xnposoro punbTpa

vlg
-
;'a:’%: ObcnyxwBaHe YronbHoro unbTpa
1
] 1
::% ( ’: :‘:f: ObcnyxuBaHme Xnposoro u
% : o ",',‘;‘ YronbHoro unbTpa
I ~ ~
S ABapwiiHbIi cUrHan yBenuyeHue
"'k& Temnepatypebl

Yxon

Ana ounctkn mcnonbsyinte TONBKO cneumnancHyto Tpsanky,
CMOYEHHYIO HENTpanbHLIM XUAKUM MotoLuM cpencTeoM. HE
UCMONbL3YUTE HUKAKUE MWHCTPYMEHTbI  ANA
OYUCTKW. He npumeHsiiTe CpeacTBa, COAepxalime
abpaaveHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CTUPT!

dunbTpbI 3aaepXKKM XKupa

Puc. 1-9

YaepxuBaeT 4acTULbI XMpa, UCXOASAILMUE OT NAUTBI.
OunbTp creyeT YMCTUTL EXEMECSYHO (UM Korha cucTema
WHOMKALMM HacblleHus urnbTpoB, €CM OHa WMEEeTCA B
Baweln mofenu, ykasbiBaeT Ha [JaHHyl HeobxoaumocTb )
HearpecCMBHbIMI MOKLLMMI CPEACTBAMM, BPYYHYK) WM B
MOCYZIOMOEYHO MalUMHE MW HWSKOM Temnepatype U
9KOHOMUYHOM LMKIE MbITbS.

Mpy MbITbe B MOCYAOMOEYHON MalLKHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecliBeunBaHne (UnbTpa 3a4epXKi XKupa, HO
ero urbTpyLLas XapakTepucTuka ocTaeTcs abComtoTHO
HEU3MEHHOMN.

Ona  CHATUS  KMpOBOrO  (PunbTpa MOTSHATE K
MOANPYXMHEHHYIO PyYKY OTLENMEHNS PunbTpa.

cebe

YronbHbIN (hMnbTP (TONBKO B PEXUME PELIMPKYNsALNM)
Puc. 18

HacbilleHre yronbHOro unbTpa NPOMCX0AUT MO UCTEYEHUM
Boree wnM MeHee AnMTENBHOMO Mepuofa aKCryaTauum,
npegonpefensemMoro  TUMOM  KyXHM W MEpUOLNYHOCTbIO
OYMCTKM XMpOBbIX PpunbTpoB. B mobom crnyyae, 3ameHsiite
KapTpUILK MO KpaiHel Mepe Yepes kaxaple 4 mecsua.
YronbHbI unbTp HE NOANEXUT MOKE UNK pereHepaLmi.



3ameHa namn

BoiTshkka 0bopynoBaHa ocselleHemM Ha ceeToamnomax LED.
CeeToamnopsl 06ecneynBaloT onTMManbHOE OCBELLEHME, X
CpoK crnyx6bl B 10 pa3 npeBbILLAET CPOK paboThl
TpaANLMOHHBIX Namnoyek, 1 No3BonstoT akoHoMUTb 90%
3NeKTPOIHEPIUM,

lMonb3oBaTesb HE MOXET MPOVN3BOANTL 3aMEHY CUCTEMY
NoACBETKM. B cnyyae Henonagok CBA3LIBANTECH CO CMYXO0M
TEXHUYECKON MOLLEPKKA,

TOJIbKO e HekomopsbIx usdenusix

B KkayecTBe OMUMOHANBHOTO YCTPOACTBA B KOMMMEKT MOXET
BKMt04aTHCA 3anopHblii knanaH AbIMOX0Aa,
yCTaHaBMMBaeMbIi OTAenbHO. ECnn ycnoBusi, B KOTOPbIX
yCTaHaBnmBaeTca 0bopynoBaHue, 3Toro TpebytoT (Hamp.,
OTCYTCTBME 3alUuTbl OT Cry4anHoro 0bpaTHOro noToka
BO3MyXa CHapYXu), yCTAHOBMTE KranaH B COOTBETCTBYIOLLEE
rHe30 B BbIXOAHOM BO3[yLIHOM naTpybke nepen yCTaHoBKOW
TpybonpoBoaa AN1s 0TBOAA [IbIMOB.

Puc. 15
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UK - IHcTpyKUis 3 MOHTaxy i ekcnnyaTauii

YiTko poTpumyiTecs npuBefeHUX B AAHOMY KepiBHULUTBI
iHCTpyKUin.  BupobHuk  3HiMae 3 cebe  Byab-sky
BiANOBIAANbHICTL 32 HECTPABHOCTI, 36UTKM abo MOXexy, Wo
MOXEe MaTW Micle Npu BWKOPWUCTaHHI MPUCTPOK BHACMIAOK
HEBUKOHAHHS IHCTPYKLil, NPUBELEHNX B JAHOMY KEPIBHULTBI.
BuTskHMA KOBNaK CNPOEKTOBAHUIA [Nt BCMOKTYBAHHS UMY
Ta napy, WO YTBOPKETLCA Nig Yac MpUroTyBaHHA ixXi Ta
Mpu3HaYeHuiA nuLe Ans nobyTOBOMO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTW AW3ailH, Wo BiapisHAETLCA

Bif, BUTSKKM 300paXeHHOT Ha MastoHKax i€l iHCTpyKuii

ane B Oyab-AKOMYy BMNagKy iHCTPYKUil 3 MOHTaxy,

TeXHi4Horo obcnyroByBaHHs Ta

3anuwatotcs 6e3 3miH.

o Baxnueo 30epertut Ui iHCTPYKLUii Ans Toro, Wwob MoxHa
Oyno 3BepHyTUCS [0 HWX B Byap-skvid vac. Y Bumagky
npojaxy, nepefadi us nepeisny, NepekoHaTucs B ToMy
o6 iHcTpyKLii Bynm pasom 3 BUpoGOM.

o YBaXHO NpouMTaTy iHCTPYKLT: B HUX MICTUTLCS BaxnmBa
iH(hopMalLlist 3 BCTAHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3neku.

*  3abopoHEHO BUKOHYBATW E€MEKTPUYHI YN MEXaHIUHi 3MiHU
y BUpOBI UK y BMBIgHMX KaHanax.

o [lepLu HiX NPUCTYNUTI SO MOHTaXy BUMpODY nepesipTe un
BCi KOMNOHEHTM 6e3 AedeKTiB Ta He € NOLKOMKEeHUMU, Y
NpOTUNEXHOMY BUNALKY 3BEPHITECH B MiCLie Npodaxy Ta
3YMUHITb MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)' € momaTkoBuUMM

akcecyapamm Ta NoCTavaloTbCs NNLLE 3 LesKAMN MOAENSMM,

abo € fetansMu, AIKi He MOCTa4aloTbCsl B KOMMMEKTi i iX

noTpibHo KynysaTu.

A MonepeaxeHHs no 6e3neui
Mepen novaTtkoM Oyab AKOI onepaLii no
OuMlleHHl0  abo  0bCnyroByBaHHH,
BIOKMIOYITE  BUTSXKKY Bif, E€NEKTPUYHOI
CITKM BUTATYIOUM BUIKY 3 PO3ETKM abo
BIOKMHOMAOMM  3aranbHUA  BUMMKAY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauin no ycraHoBui Ta
0bcnyroByBaHHI0 BUKOPUCTOBYUTE
poboui pykaBuL.

 [lpuctpin MOXe BMKOPUCTOBYBATUCA
AiTbMU  He MmonoAwmmmu 8 poKiB Ta

ocobamun i3 3HKEHUMU  Hi3NYHUMMN,
CEHCOPHUMY abo PO3YMOBUMMU
3fibHocTAMM, abo 3 HedocTaTHIM
NOCBIAOM  AKWIO  3HaxoadATbca  Nif
KOHTponem, abo  OynM  HaBYeHi

BUKOPUCTOBYBATK MPUCTPIN B Be3neyHin
cnocib Ta SKWO PO3yMmiloTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3sneku.

ekcnnyarauii
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* [liT NOBWHHI BYTW Nif, KOHTPONEM i He
MOBWHHI rpaTnCs 3 NPUCTPOEM.

« Onepauii no  uMweHHO Ta
06cnyroByBaHHI0 He NOBUHHI
NpoBOANTUCS AiTbMU 63 Harnsaay.

* [TpUMILLEHHSI NMOBWUHHO MaTU AOCTaTHIO
BEHTUNSLiO KON BUTSIKKA
BUKOPUCTOBYETLCA OHOYACHO 3 iHLIMMY
NPUCTPOAIMK LLO MpautooTb Ha rasi abo
IHLUMX NanuBax.

* BUTSpkKy HeOOXigHO YacTo YNCTUTY SIK B
cepeauHi, Tak i 330BHi (XOYA b OLVH
PA3 HA MICAUb), potpumysatucs B

Oyab  SkOMy  BunNagky — TOro, WO
BKa3yeTbCH B IHCTPYKL|isIX no
obcnyrosyBaHHIo.

* He [OTpUMaHHA HOPM OYMLUEHHA Ta
3aMiHU | OunLLEeHHs DinbTpiB 30inbLuye
WMOBIPHICTb PU3UKY 3arOpsiHHS.

» CyBopo 3a00POHEHO MPUTOTYBaHHS! IXi
Ha BIAKPUTOMY BOTHI M, BUTSKKOIO.

« [Ing 3amiHM Namnoyknm OCBITIEHHS
BMKOPMCTOBYBATU TiflbKW TWM NaMMOYKy
BKa3aHui B po3gini
obcnyroByBaHHsi/3amiHa NlaMMoOYKK LbOro
nocibHuKa.

BukopuctaHHa  BigKpuTOro  nonym’s
HaHOCUTb  30MTOK (pinbTpaMm | Moxe
NPWU3BECTU A0 3aropaHHsi, TOMy NoTpibHO
YHUKaTK B Oyab SKOMY BUNALKY.
CMaXeHHs MOBWHHO MPOBOAMTUACA Mif
HarnsagoM LWoO YHUKHYTU  3aropsiHHs
PO3NUTOI Ofil.

YBATA:  Konu BapwnbHa
npaure, [AOCTYMHI  YacTUHW
HarpiBaTucs.

 He nigkmoyatm  npuctpim go
€NeKTPUYHOI CITKM JO TWX Nip, MOKWN He
6y,u,e MOBHICTIO 3aKiHYeHa yCcTaHOoBKa.

* Lo crocyeTbest TEXHIYHUX Mip Ta Mip
Gesnekn y BUKOPUCTaHH LLO BiAHOCUTLCS
[0 BUKMZIB NapiB, CyBOPO AOTPUMYMTECS
HOPM MICLL€BUX KOMMETEHTHWX OpraHiB.

MOBEPXHSl
MOXYTb



* [10BITPSA WO BTAryeTbCH, HEe MOBUHHO
BUNYyCKaTUCS B Tpyby aKa
BUKOPUCTOBYETLCS AN BUKMAY [OUMIB
NPUCTPOSIMM LLO NPaLTb Ha rasi Ta
IHLUMX NanuBax.

A YBATA! He BCTaHOBIOBaHHS
BIAMOBIOHWX TBMHTIB | NPUCTPOIB ANA
(bikcyBaHHA Y BIAMOBIAHOCTI 3  LWMK
IHCTPYKLISIMW MOXeE NPUBECTM LO PU3NKIB
€NEKTPUYHOTO NOXOMKEHHS.,

* He BuKkopuctoByBatt abo 3anuwiati
BUTSKKY ©e3 npaBMiibHO BCTaHOBEHUX
NamnoYok 3 PU3MKOM OTpumMatu yaap
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

* Hikonn He BWMKOPWUCTOBYBATU BUTSKKY
6e3 npaBunNbLHO BCTAHOBIEHOT peLLiTKi!

* Butsxkka HIKOJIM He noBuHHa
BWKOPMCTOBYBATHUCA K OMnopHa
NOBEPXHS, AKLLO TiNbKN HE BKA3YETLCA.

«  BukopuctoByBatm  rBMHTU AN
(bikCyBaHHS B Habopi 3 NPOAYKTOM AN
YCTaHOBKW, $KWO Hemae B Habopi,
NpuadaT rBUHTU NPaBULHOMO TUMY.

* BukopucTtoByBaTh NpaBuibHY OOBXUHY
[BUHTIB KA BKa3yeTbCA B MOCIOHMKY O
BCT@HOBIIEHHIO.

* Y BUNagKy CyMHiBIB, KOHCYNbTYBaTUCS B
aBTOpU3OBaHOMY  LeHTpi  abo 3
KBanichikoBaHUM NepPCoHanom.

A YBATA! He cnif, BUKOpUCTOBYBATH 3
nporpamMaTopomM, TauMepoM, OKpeEMUM
NynbTOM KepyBaHHA abo 3 Oyab-AKuMm
[HLUMM NPUCTPOEM, SKWIA NPUBOAMTLCS B
[lit0 aBTOMaTU4HO.

VAN Min'egHaHHA oo enekTpomepexi

Hanpyra B  enektpomepexi  mae
BIANOBIAATN BKa3aHUM XapakTepUCTUKaM
Ha ETUKETL, sIka 3HaX0AUTLCA BCepeayHi
BUTSDKKW. FAKWO B KOMMMEKT BXOAWTb
BUNKa Mif €HaHHS B €NIEKTPOMEPEXKY, TO
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Cig, Mig'edHaT BUTSXKKY O PO3ETKM, LWO
BIANOBIAAE  ICHYHMMM  HOopMaMm  Ta
3HaxoOMTbCA B AOCTYMHOMY Micl, LUO
MOXHa BWKOHATU W nicns iHCTansALil.
AKLWO X BUNKa He BXOAUTb B KOMIMMEKT
(Npsime Mig'efHaHHA B eNEKTPOMEPEXY),
abo poseTka He 3HaxoauTbCca B
OOCTYMHOMY  MicWi, TakoX | nicns
iHCTanauii, TO  Cnig  BMOHTyBaTu
HaneXxHun [OBOX-MOSMOCHWA  BUMMKaY,
KU 3a0e3neynTb NOBHE BiAKMHYEHHS
BiL Mepexi B ymoBax nepeHanpyru lll
KaTeropii, B MOBHiA BIANOBIAHOCTI 3
npasunamu iHcTansauil.

A YBATA! nepes TMM 5K 3HOBY
NIOKMTIOYUTI BUTSXKKY [0 eSIEKTPOMEpPEXi i
nepesipuTM  NpaBWUMbHICTL  poboTy,
3aBXAN KOHTPOSONTE WO LUHYP Mepexi
6yB 3MOHTOBaHMI BiPHO.

A YBATA! 3amiHa enexTpoLLHypa Mae
3AINCHIOBATUCL aBTOPK30BAHUMY
crnyxbamm TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

VAN IHcTansAuin

* BigcTaHb HWXHbOI BiAYACTUHW BUTSKKK
[0 MOCYAY Ha KyXOHHIW nnnTi mae ByTtu
He MeHLwe 50cm, y BUNaaKy enekTpu4HnX
T, Ta 65 cm, y BMNaaKy rasoBux Ta
KOMBIHOBaHUX MANT.

HeobxigHo npuiimaTtit 4o yBaru BiacTaHi,
SKi BKa3YKTbCA B IHCTPYKUIT 3 iHCTanALji
ra3oBol NNTK.

IHcTansUis TpMMaya Ans ONoONOHUKIB
YBara! Tpumay A5 OMOMOHWKIB BCTAHOBMIOETHCS SMLE B
nesikux mogensix. Man. 20.

[aHui Bupi6 npomapkoBaHuii BigNoBigHO A0 €BPONENChHKOi
ampektuen 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, ytunisayis
€nekTpUYHOro | enekTpoHHoro obrnagHanHa  (WEEE).
3abesneuytoun  BipHY  yTinisayito  Uporo  Bupoby, Bw
[lOMoMOXeTe NonepeamnT NOTEHLiHI HeraTUBHI Hacnigky Ans
OTOYYIO4OTO CepefoBMLLa | 3A0POB'A MOANHN, KOTPi MoK 6
MaTu MicLie B MPOTUMEXHOMY BUMAZKY.
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Cumpoy EEEE Ha camomy BMpobi abo Ha CynpoBOIKYHHOMY
MOro JOKYMEHTI BKasye, LLO Npu yTumisaii ysoro Bupody 3
HAM He MOXHa MOBOAMTUCS §K 3i 3BUYANHUMK NOBYTOBMMM
Bigxogamun. BiH Mae 34aBaTuncs y BignoBigHUi MyHKT NpuiAomMy
€NEKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOrO obnagHaHHa A4St NodasnbLuoi
yTunisauii. 34aBaHHa Ha 3Mam MOBMHHO BMKOHYBATUCA 3riAHO
3 MiCLieBUMM MpaBuiammn no yTunisavji sigxogis. Ans binblue
JeTanbHoi iHdopMaLlii Npo npaeuia NOBOMKEHHS 3 TaKUMK
BMpobamu, ix yTunisayii i nepepobku 3sepTaiTech B MiCLEBI
opraHu Bnagw, B cnyxby no yTwnisauii sigxoais, abo B
MarasuH, B skomy Bu npuabanu ganuii Bupib.

Mpunag CnpoeKkToBaHo, BUNPOBYBaHO i BUrOTOBMEHO 3riAHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauinti sikocti; EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagu nans
NpaBUbHOI  ekcrnyaTauii Ta AN 3HWKEHHS BRMBY Ha
cepefoBuLLe: BmukarTe BUTSXKY Ha MiHIMarbHy LWBUAKICTL
nepes movaTkOM NPWUrOTYyBaHHA ixi, | 3anuwante i
npauloBat Ha [Jekinbka XBWAMH  MNiCNS  3aKiHYeHHS
npuroTyBaHHs. 36inbLUyiTe WBMAKICTb TiNbKA Y pasi BENWKOi
KiNbKOCTI AUMy i mapy Ta BUKOPUCTOBYNTE HaALyB TiNbku y
KpanHix Bunagkax. Ons nigTpumaHHs BUCOKOI edheKTUBHOCTI
BMOANEHHs 3anaxis, 3a HEeOOXIZHOCTI, BUKOHYNTE 3aMiHy
BYrinbHOro(-ux)  inbTpy(-iB). [na niaTPUMaHHS  BUCOKOI
e(eKTUBHOCTI iNbTpy XMpiB, 3a HEODXiZHOCTI, BUKOHYyMTE
uncTky inbTpy(-iB) *mMpiB. BUKOpPUCTOBYITE MaKCUManbHUIA
[JiaMeTp cucTeMU MOBITPOBOAIB, LLO BKa3aHWi Y IHCTPYKUii Ans
onTUMi3aLii epeKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLii Wymy.

BukopuctaHhs
BuTS)KHWIA  KOBMAK CMPOEKTOBaHWIA Ans  BUKOPUCTAHHS B

PeXuMi BifBOAY HA30BHI ﬁ YM B PEXMMI BHYTPILLHBOI

peunpkynauji .

®yHKUioHYBaHHA

Butskka obrnagHaHa nNaHenmo KOMaHA 3 KOHTPONeM
LUBMAKOCTI BUTAryBaHHS Ta KOHTPOIIEM CBITNA [ OCBITIIEHHS
BapUIbHOI NOBEPXHI.

Q000
r 11

™M T2 T3 T4

T1. Bumukay ceitna ON/OFF.
T2. Bumwnkay OFF/wBnakicTs 1
T3. lNepemukay WwemakocTi 2
T4. Mepemukay WwWenakocTi 3
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G IL® Pl E1I®
1 2 5 3 4

1.  ON/OFF Csitno
2. ONJ/OFF pBuryH

Hatuckytoum Ha KHOmKy “2”  ABMryH
LIBKKICTb 1.

HaTtuckytoum Ha KHOMKY i Yac poboTy BUTSBKHUIA KOBMaK
nepeiige B pexum OFF,

3. 3MEeHLIEHHs WBUAKOCTI

Hatuckytoum Ha kHomky “3”, OTPMMAeMO 3MEHLUEHHS
LWBMAKOCTI - Bif LUBMAKOCTI 4 (IHTEHCMBHOI) A0 WBamakocTi 1.

4. 30inblueHHA WBNOKOCTI

HaTuckytoum Ha KHOMKY “4” KOnW BUTSKKA BUMKHEHA —
OFF, BuUTSIXKa nepeitae Ha WBKMAKICTb 1.

Hatuckytoum Ha KHOmKy nig vac poboTtu 3Binblummo
WBMAKICTb Big 1 [0 4 (iHTEHCUBHOT).

[HTEHCMBHY LUBMIKICTH MOXHa 3amporpamyBaTi B Yaci.
CraHpapTHe nporpamyBaHHa — 5', nicns 3akiHYeHHs LbOoro
yacy KoBrak nepeiize Ha WBMAKICTb 2.

o6 BigkmiouMTM  OYHKUiO, [0 3aKiHYEHHS yacy,
HaTUCHITb KHOMKY «3%, BUTSKKA NEPEKMIOUMTHECA Ha LUBUAKICTD
3, HATUCKAOUM Ha KHOMKY «2», BUTSKKA BUMUKAETLCS.

KoxHin wemakocTi Bignosigae 30bpaxeHHs Ha gucnnei;

OFF: 306paxeHHs BiACyTHE

[UBnakictb 1: 1

[LIBnakictb 2: 2

[UBnakicTs 3: 3

LWsmnakictb 4: 4 (MUroTUTD)

5. [Oucnnen

nepeige Ha

CurHanizauis xupoBoro ¢inbTpy

CurHanisauist %vpoBoro QinbTpy BMukaeTbest nicns 40 rogut
poBOTH BUTSKHOTO KOBMaka Ta 30bpaxacTbes Ha aucnnei 3a
Jonomoroto uudpy 1, KOTpa NouYrHaAE MUTOTITU.

Konn 3'aBnsieTbCA Taka curHanisauis HeobxigHO nomMuTu
KMPOBMOBIIOYNIA DINbLTP.

CurHanisauis BigobpaxaeTtbest Ha yBiMKHyTil BUTSKL (ON).
[Ans Toro, wob BUMKHYTU CUrHani3aLito XMpoBoro inbTpa,
HaTUCHITb Ha kHomKy "2" Ta yTpumaiite ii Ginblue 3 cekyHa,
LIOKV HE BigKMouUTLCS CurHanisauis.

BMKHYTW curHanisawjto MOXIMBO KOMM BUTSKKA Y PEXMMI
ON.

CwrHanisauis BYrinbHOro iNbTpy (TiNbKM B pexumi
peumpKynsuii)

CurHanisauis ByrinbHoro cinbTpy BMUKaeTses nicna 160
roauH poboTM BUTSKHOTO KoBMaka Ta 300pakacTbCA Ha
ancnnei 3a JONOMOTOK Ludhpy 2, KOTpa NoYmnHae MUroTiTL.
Komm 3'sBnsieTbCA Taka curHanisauis ByrinbHWA  GinbTp
HEOoDXiAHO 3aMiHUTK.

CurHanisauist BiobpakaeTbes Ha yBIMKHYTIN BUTSKLi (ON).
[ns Toro, wo6 BUMKHYTW CUrHani3awjlo BYrinbHOMO inbTpy,
HaTUCHITL Ha KHOMKy "2" Ta yTpumaitTe ii Binblue 3 cekyHa,
[IOKV HE BigKMounUTLCS CurHanisauis.

BUMKHYTU curHanisaLito MOXNWUBO KOMM BUTSXKA Y PEXUMI



ON.

AKWO BMUKAETHCA CUrHanisalis obox dinbTpis Lndpn 1 i 2
OyLyTb MUTOTITU NO Yep3i.

LL|o6 ckuHyTK curHanisawito, BUKOHalTe 2 pasu BULLEONMCaHY
onepavjto.

3a neplwuit pas ckuaaeTbCs curHanisallist xmposoro inbTpy,
3a Jpyruil pa3 CKMAAETLCA CUrHaniaawis BYrinbHOro GinbTpy.

Y CTaHAapTHOMY pexuMi curHanisallis ByrinbHOro inbTpy He
aKTMBOBaHa.

AKWO  BMKOPUCTOBYETBCH — BUTSKKA Yy BWUKOHAHHI 3
PeLMpKYnSLieto NoBITps, HEOBXiAHO akTUBYBATK CUrHani3aLito
BYrinbHoOro GinsTpa.

AkTuBaLif curHanisadii ByrinbHoro ¢inbTpa:

YBIMKHYTU BUTSHKHWIA KoBnak (OFF) Ta HaTuckatu ogHoYacHo
Ha KHOMKW «2» Ta «3» NPOTSroM 3 CeKyHL.

Lndbpr 1 11 2 no uepsi 6ygyT MUrOTITA MPOTSTOM 2 CEKYHA.
BigkntoueHHs1 curnanisauii ByrinsHoro ¢inbTpy:
YBIMKHYTU BUTSHKHWIA KoBnak (OFF) Ta HaTuckaty ofHOYacHo
Ha KHOMKM «2» Ta «3» NPOTArOM 3 CeKyHA,

Lindpa 1 byae MUroTiTh NpoTsrom 2 CekyHA,

ABapiitHuit curHan Temnepatypu

Butshkka obnagHaHa [aBavem TemnepatypW, SKWA BMUKaE
JBUIYH Ha 3 LWBMAKOCTI y BUMaZKy, korm Temneparypa 6ing
JMCnneto JOCHTb BICOKA.

Ha Takuit cTaH Bkasye Ha aucnnei nitepa "t", aka MUroTUT.
Butsxka sanuwaeTses BBIMKHYTOK JOTU, JOKM TemnepaTtypa
He NOHW3UTLCS HINKYE PIBHS aKkTUBALLT aBapiiHOro curHany.
LL|oB BNATM 3 LIbOTO PEXUMY HEODXIAHO HATUCHYTW Ha KHOMKY
“2”, “3” l‘IM “4”"

Koxuux 30 cekyHn [aBay KOHTPOMWE Temnepatypy
cepenoBuLLA HABKOMO ANCNNENO.
3o00paxeHHs Ha gucnnei
306paxeHHst Pexum
. LWBnakicTb 1
E LLBnakicTb 2
3 LLBunakicTb 3
=\~ LWBnakicTb 4 (iHTeHcuBHA)
TR
'lu\ p ’f
:, E ‘:: OBcnyrosyBaHHs XUPOBOTO QiNbTPY
;}:": Ob6cnyroByBaHHS BYrinbHOMO GinbTpy
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. ihy ABapiiHui curHan Temneparypa
LA
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Ans unctkn sukopuctosyite JIMWE cnelianbHy cepeTky,
HaMOYeHy HeATpanbHUM  pigkMm  Muouum  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB 1A
OYULLEEHHA!

He BukopucToByitTe 3acobm WO MaoTb abpasuBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

®inbTp 3aTPUMKM XKMpiB

Man. 1-9

3aTpMMyE KMPOBI CMONYYEHHS, WO BUHUKaKOTbL Nif 4ac
NPUroTyBaHHA iXi.

[MOBMHEH YMCTUTUCS OAMH pa3 B MicAub (abo korm cuctema
iHOMKaLii nepenoBHEHHS (inbTpIB, AKWO € y Ballii Mogeni,
BKa3ye Ha [aHy HeOoOXifHICTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecuBHUX MUIoUMX 3acobiB BpyYHy abo B MOCYLOMMKONIN
MaLLVHI NPY HU3bKIN TeMnepaTypi i KOPOTKOMY LKA,

Mpy MUTTI B NOCYZOMMIOHIN MaLLMHI MOXeE MaTu MicLe fesike
3HebapBneHHs (inbTpy,NpoTe ioro DinbTpyHoYi
XapaKTePUCTUKM 3anULLIAIOTECA HE3MIHHUMMU.

Onsg 3HATTA DINbTpy 3aTpUMKW KMpY MOTArHITE Ha cebe
MPYXWUHHY PyYKy BigvenneHHs inbTpy.

ByrinbHuit ¢inbTp (TiNbKn B peXxumi pelmpkynsii)
Man. 18

lepesipka ByrinbHOMO (iNbTPY Ha HACUYEHHS NPOBOANTLCS
nicns GinbLL MEHLL JOBFOTO NEPIOAY BUKOPUCTaHHS B
3aneXHOCTi Bif, TUMY KyXHi | perynspHOCTi OUMCTKM GinbTpy
Xupis. Y Byab-skoMy BuNagKy HeobXigHO 3aMiHATU NaTpoH
MaKCYMYM KOXHi YOTUPK MiCsILY.

HE nignsrag MUTTIO Yt MOHOBMEHHHO.

3amiHa Jlamn

Butskka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITMEHHS Ha OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

LIOAWN 3abe3neyytoTb ONTUMAnbHE OCBITIIEHHS], TPUBAMICTb iX
B 10 pasis Buwa Big 3BM4aiHMX namnoyok Ta Aawtb 90%
EKOHOMIl enekTpoeHepri.

KopuncTyBay He Moxe pobuTi 3amiHy CUCTEMM MiACBIYYBaHHS.
Y pasi Henomamok 3B'syiTecs 3 CRyx0Ol  TeXHIYHOI
NigTPUMKM.

TINIbKU e desikux npodykmax:

Ak [opaTkoBMIA  akcecyap B CTaHAAPTHIN  komnnekTauii
MOCTaBMSAETLCA 3BOPOTHUA KNanaH Ans AuMy. FKWO YMOBM
yCTaHoBKM  MoTpebyloTb  Takwi  knanmaH  (Hanpuknag:
BIACYTHICTb  3axuCTy Bif, BMNAAKOBMX MpPOTAMB  330BHI),
BCTaBTe [Or0 B CheljanbHe TrHI3LO BCepeduHi pos'emy
BO3YXOBWNYCKHOTO OTBOPY Mepef YCTaHOBKOK  Tpybu
BiZBELEHHA aNMmY.

Man. 15



KK - MoHTaxgay MeH naitjanaHy HycKaybl

JaibiHpaywesl acnanTel naiganaHy OapeickiHga — Byn
HyCKayza benrineHreH KonaaHy WapTTapblH CakTamaraHHbIH,
KecipiHeH OOMFaH OMKbIMbIK ©PT MeH 3aKelM YLUiH xayan

Oepmergi. Copfbill  Tek kaHa YWge nailganavyra
BonatblHgan eTin xobanaxfFaH.
Kaknak ocbl KiTanwapga KepceTinreH CypeTTepaeH

esrewe 6onbin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaHy,

TeXHUKaNbIK KbI3MET KOPCEeTY XaHe OpHaTy HyCKaynapbl

Gipnen 6onaabl.

o KeskenreH yaKbITTa Oyn HycKkayMeH
nanganaHy ywiH akTaraH MaHbi3gbl. byibim
caTblfiFaH, TancblpFaH HEMECEe XOMblNFaH Kesae
O OHbIMEH Bipre KanfaHblHa Ke3 XKeTKi3iHi3.

+ Hyckayabl MYKUAT OKbIHbI3: oHAa Oyhamabl
KoHAbIpY, NanganaHy XoHe KaybInci3gik
JKEHIHAE MaHbI3abl ManiveT 6ap.

*  ByMbIMHbIH 3NEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuUKanblK KOHCTPYKUMACLIHAA Hemece
COpFblll  BEHTUNAUMSANbIK  KaHangapbiHaa
elKaHgan ga esrepicrep xacamaHbis.

* OpHatygbl opblHAamac OypbiH  GepinreH
OapnblK KypamaacTapablH 3akbiMaanmaraHbliH
TEKCepiHi3 Hemece OpHaTyAbl XanfFacTblpMac
OypbiH genganfa xabapnacbiHbi3.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbl 6ap Oeniktep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa xafgannapga

OepinmenTiH), OipaKk caTtbin anyfa 6onaTbliH

KocbIiMLa akceccyaprap 6onbin Tabbinagbl.

A\ Eckepty!

- Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKASbIK  KbISBMET  KepceTy
XXYMbICTapblH opblHAamac OypbiH
allaHbl LWbIFApy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbifbl
COPFbIWTLI  3MEKTP  XeniCiHeH
aXblpaTbIHbI3.

« OpHaTy X8He TexHUKanblK
KbIBMET KepceTy >XyMbICTapblH
XYprisreH kesge apaanbiM XXYMbIC
KornfFabbIH KUiHi3.

 byn KypbiUfblHbI 8 XacTafbl
KoHe ofaH yrnkeH Oananap, aeHe,

cesy Hemece aKbln-on
kabineTTepi LWeKTeyni Tynfanap
Hemece Toaxipubeci meH Oinimi
XKOK  TynfFamap OHbl  Kayincia
XXONMeH nauganaHyfa KaTbICTbl
HycKkay anbin, bIKTUMan
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KayinTepai YFblHFAH Kafganga
XoHe  bGakbinaygpa  6onfaHaa
nanpanaHa anagsbl.

bananapablH backapy

SNIEMEHTTEPIH ©e3repTyiHe >XoHe
KYPbUIFBIMEH  OMHayblHA  XKOn
bepmey Kepek.

« Taszanay xoHe o3 6eTiHWe

TEXHUKamNbIK  KbIBMET  KepceTy
KYMbICTapbIH BGananapgbliH
Oakblnaychbl3 XKYprisyiHe
oonmanapi.

» Acyn copfbilwbl Backa ras xary
KypblnfbinapbiMeH Hemece Gacka

OTbIHOAAPMEH navganaHbinfaH
Kesge, Kypbiffbl  OpHaTbISIFaH
benme XKETKINIKTI TYpae

XKenaeTinyi Kaxer.

. CopfbIWTbI iLLiIHEH ne,
cbipTbiHaH Aa xyueni typae (KEM
AEFrEHOE AWbIHA BIP PET)

Tasanay Kepek, aphanbim
TEeXHUKanblK  KbIBMET  KepceTy
HyCKayIbIfbiHOA BepinreH

Hyckaynapabl opblHAaHbI3.

. CoOpfbILTBIH, Tasanay
CTaH4apTTapbliH XXoHe cyarinepai
anmMacTblpy KoHe Tasanay

OonblHLA epexenepai
 ycTtaHbay HeTwXeciHOe epT

TyblHAAYbI MYMKIH. TamakTbl
Tikeneu COpPFbILL acTbliHAa
XaHgblpyfa KaTaH TbINbIM
canblHagbl.

* llamapbl aybICTbIPY YLWIiH TEK OCbI
HyCKayIbIKTbIH, « TexHukanbIk
KbI3MeT kepceTty/llampapabl
aybICTbIpYy» BenimiHge
KepceTinreH TYPiH
nanganaHblHbI3.

AwblKk  XanblHAbI ~ nanganaHy
Cy3rifiep VYLWiH 3UAH XoaHe epT

wam



KayniH TYybIHOATYbI MYMKIH,
COHAbIKTAH OfaH eLluKallaH >Xon
Depmey Kepek.

MangbiH wWwamagaH TbIC Kbl3biM
Hemece XKaHbIn KeTneyiH
KkaMTamMacbl3 €Ty YLUiH, TamakTbl
abannan Kyblpy Kaxer.

CAK BOIJIblHbI3: CopfbllWTbIH

KorpkeTimai  Oeniktepi  Tamak
AanbiHaay KYpbINFblapbl
nanganaHbififaH Kesge  Kbl3bin

KeTYi MYMKIH.
» OpHaTy TonbIK askTanManbiHLLa

KYPBbUIFbIHbI  3NEKTP  XKenicCiHe
KocrnaHbl3.
« bygbiH WbiFybiHA  Kapchbl

KonaaHblNaTblH TEXHUKATbIK XXaHe
Kayinciagik LapanapblH  eckepe
OTbIpbIN, XKeprinikTi ounik
opraHgapbl BekiTkeH epexenepai
MYKUSAT OpbiHAAY MaHbI3abl.

* OCbl KypbINfbIHbIH TYTIK apKbirbl
DafbiTTay >XYWECiH ras Hemece

backa OTbIHAbI KaraTblH
KypbinfbinapaaH LUbIKKaH
OynapAbl wWbIFapy cusKTbl Gacka
na MakcaTTapaa
nanganaHbinaTblH  Ke3  KesnreH
KonAaHbICTafbl xenpeTty
XKYMEeCiHe xanfay KaxeT. JOnekTtp
TOrbIHbIH COFYy KayniHe
©annaHbICTbI LaMbl AYpbIC
OekiTinmereH COpPFbILLTHI
nanganaHdoaHpbI3 XoHe
KanablpMaHbI3.

A ECKEPTY! bypaHganapabl

Hemece OekKiTy KYypbIFbiCbiH OChbl
Hyckaynapfa CaWKec opHaTtnay

SNeKTpniKk  kayintepre  akenyi
MYMKIH.

. Topnapsl TUICTI TYypae
OekiTinmereH COpPFbILLTHI

eluKallaH nanganaHoaHbl3s.
« ApHanbl  KepceTinmeniHLe,

88

copfrbiwTbl ELLIKALLAH Tipek 6eTi
peTiHae nanganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy YyLUiH eHiMMeH Oipre
OepinreH OekiTy OypaHganapblH
nanganaHbiHbI3, erep 6epinmece,
OypaHaaHblH, TWICTI TYpiH caTbIn
anblHbI3.

. bypaHganapabiH opHaTy
HyCKaynbIfblHOA KepceTinreH
aypbic Y3blHAbIFbIH
nanganaHblHbI3.

. KymaHaaHcaHbI3, eKIneTTi
Kbl3aMeT KepceTy OonbIHLWA
Xepaem KepceTy opTalnbifblHa
Hemece TMICTI  MamaHgaHfaH
Tynfara xabapnacblHbI3.
A ECKEPTY!
bargapnamanayLibiMeH,
TanmepmeH, ©Oenek KawblKTaH
Oackapy KymeciMeH Hemece
aBTOMAaTTbl TypAe KOoCblaTbIH Ke3

KenreH Dacka KypblfbIMEH
kongaHb6aHbI3.

AneKTp Kocynapbl
YKerniHin, KepHeyi acnanTblH

ilWiHAe OpHanackaH TakTavwaga

GenrineHreH TeXHUKanblK
Aepektepaen KepHeyre cauKec
Kenyi kepek. Erep copfbiw

BUNKaMeH xababikTanfaH 6onca,
OpHaTblIFAHHAH KEWIH ge icTteyre
OonaTbiH, KON XeTepnik Xepae
bonybl  TWic, icten  TypfaH
epexenepre ceukec anwuarnbl-
canmarnbl LWTencenbre CopfbilWThI
KOCbIHbI3. Erep COpPFbILL
BUINKaMeH XabgblkTanmaraH
bonca (kenire Typa KocCblay),
Hemece anvanbl-canmansl
LUTENCENb OpHaTbIIFaHHAH KeWiH
Ae Kon xetepnik xxepae 6onmaca,
OHOA OpHaTy HyckayblHa caWkec
3-gopexeneri ackblH  KepHeyAai
OonabipManTbIH  XKOHE  KEniHiH,



TOMbIK allblyblH KamMTamMacchl3
eTeTIH TUIiCTI eKinosCTIK
aXblpaTKbILWTbl NanganaHbiHbI3.
A ECKEPTY!

KOpekK »XeniciHe COpPFbIWTBLIH
ANeKTPNiK XXYMECIH KOCy angbiHaa
KOpeK kabeni AypbiC

MOHTaXJanfaHblHa KO3 XeTKi3iHi3.
A ECKEPTY! Hop 6epyLui cbiMKeniHi
aBTopU3auusnaHraH TeXHUKanbIK
opTasnbIkTa Hemece OinikTi MamaH
aybICTbIPY KEpEK.

N\ OpHarty

* COprbIWTbIH TOMEHTI KbIpbl MEH bIAbIC
acTblHAAFbI Tipeyill Xa3blKTblFbIHbIH apa
KAWbIKTbIFbl  3MEKTP NAuTachl  yLUiH
50cm, an ras Hemece OipiKTipinreH
nnuTanap yLwiH 65¢cm aeH kem bonmaysl
THiC.

Erep Hyckayga ras nnuTtacbiH
OopHaTyfa apTbIfblpak apa
KalwbIKTblK GenrineHreH ©Gornca,
OHbI eCKepiHi3.

blabic-asaKTbIH cepeciH nanpanaHy

Hazap aynapbeiHbIi3! blabic-askTblH cepeci KochIMIila
Gemniri Gonbin TabbTaAbl. On Tek ke#bip yarinepae raHa
6onazpl. 20-cyper

ONeKTPniK XeHe aNeKTPOHAbIK acnanTapabl kanta
namgara acelpy >eHiHgeri 2012/19/EC - UK SI
2013 No0.3113 Esponansik aupektuske (WEEE)
calkec bepinreH eHim TaHb6anaHabl.

BepinreH eHimai gypbic KanTa nangara acbipyabl
KamTamacchl3 eTymeH, Ci3 KopluafaH opTaFa »KeHe
ajam [JeHcaynbifblHa Kepi acepiH Turisy Ai

Sonablpmayfa KeMeKTeCecis.

AcnanTafbl Hemece >xongama KyXxaTTafbl
TaHOacbl OepinreH acnanTel KaWTa nangara
acblpyfa opeTTeri TYPMbICTbIK Kangblk peTiHae
urepyre 6onManTbiHbIH kepceTeai. OHbIH OpHbIHA
3NeKTPNiK XaHe 3NeKTPOHAbIK acnanTapAbl KanTa
nangara acblpyfa apHanfaH kabblngay nyHKTiHe
TancbIpy Kepex.

Bysyra Tancelpy acnanTtbl KanTa nanpgara acblpy
XeHinAeri XKeprinikTi epexernepre  Colkec
WbIFapbInybl TUIC.

ByHpoan eHimgepai nanganady, kanWTa nangara
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acblpy epexenepi XeHiHAe TOnblK aknapaTTbl
XKEePrinikTi aKiMLWIiNiK opblHAApbIHaH, KangblkTapabl
KanTa nanWpafa acblpy KbI3METIHEH Hemece
OepinreH eHimai Ci3 caTtbin anfaH AyKeHeH ana
anacbli3.

Kypbinfbl kenecinepre caw xobanaHfaH, CblHanfaH
YKOHe acan LUblFapbliFaH:

» Kayincizgik. EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

« OHimginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KoplwaraH opTafa acepai asalTy YwWiH Jypbic
namganaHy Typanbl Hyckaynap:

Osipneyai Oactaranpa Kaknaktel eH a3
XblgamablKneH KOCbIHbI3 KoHe asipney
agKTanfaHHaH kemniH 6ipa3 MWHYT OOMbl XYMbIC
icTeTiHi3. XKblngamabIKTa Tek TYTiHHIH XaHe OyabliH
YIIKEH Merlepi XafgalblHaa apTTbIpbIHbI3 XXeHe
KYLWENTY  KbiNgamAablfbIH(KTapblH)  TEeK  LUEKTI
Xargannapga nangananblibi3. XKakcbl XXafFbIMCbI3
VicTi asalTty TuiMZiniriH cakray VyWiH KaxeT
bonfaHga Kkemip Cy3riCiH(NepiH) aybICTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Mai cyarici TMiMAiniriH cakray yLiH KaxeT
fbonfaHga Mal cy3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3.
TuviMAainikTi oHTannaHAbIpy >keHe wWyabl GapbiHLWa
a3anTy YLWiH OCbl HyCKaynbIKTa KepCeTIinreH eTki3y
YKYMECIHIH eH YNKeH AnameTpiH nanganaHbiHbI3.

KonaaHybl

Cyblpy Kannafbl COpFbILL ﬁ peTiHae Hemece

puneTp peTiHAe nanganany yLWiH engernreH.

XyMbic xacaybl

Cyblpy XengeTkiliHiH XblngamapiFbiH Bakbinay YLiH xaHe
NNUTaHbIH YCTiHE XapblK Tycipy YLWIiH, Cyblpy Kannafbl
Backapy KarnkaHbIMeH xabblKTanfaH.

0000
T

T2 T3 T4

T1. XKapbiktel KOCY/SUIPY KocKpiLbl
T2. 1-xbinpamapik/SLLIPY KocKbILLbI
T3. 2-xbinpgamoblKTbl TaHOay
T4. 3-xbingamabiKTbl TaHAAY

er®» [B o
1 2 5 3 4
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Wampapael KOCY/OLWWIPY

2. Motopabl KOCY/OUWIPY
KawaH Heriari «2» MOTOp Xbindamablfbl 1 etedi
BacblinFaH.
Herisri yMbiC Kke3iHae ©ackinaTbiH 605ca, COpFbILLThI
eteni OFF MemnekeTTik.

3. Speed TemeHpeyi
KawaH Heriari «3» xbingamapiFel 1 4 (KapKbiHObI)
TemeHaein bacbinFaH.

4. XbingamabiKTbl apTThIPY
KawaH Herisri «4» OFF wmemnekeT TyTiH COpFbIL
Hacbinca, copfbil 1 Xbingam eTesi.
Kint 1-0eH 4 (KapKblHAbI), XbingamablK apTbin XYMbIC
kesiHae 6ackinaTbiH bonca.
KapKblHAbl  KblNgamablFbl  OenrineHreH. CTaHAApTThI
Mep3iMAEpi COpPFbIL XblNAaMabiFbl 2 LWbIFYbl, OHbIH
COHbIHAA, «5.
, YaKbIT COHbIHa [eiiH 6acnaces nepHeciH yHKLUSCHIH
euwipy ywiH «3»KinTi «2» coprbilThl eweai backinFaH
XbINOAAMAbIFbI 3,, COPFBILITHI XUbIHTBIFbI.
[vcnneiige curHan apbip XKbinaambiFbl COKEC Keneai:
OFF: ok curHanbl
Speed: 11
2 XbInaamaslK; 2
Speed 3: 3
Speed 4: 4 xbInbInbIKTanN

5. Kepcety

Maiiabi ctan any unbTpi fabbin

Ounbtpai  nanganaHy 40 caFaTTaH  KeliH
KblnblnbiKTaybl 6ap aucnnen apkinel 6enri bepegi.
Byn mait cys3ri xybin KaxeT gerenai bingipesi.
[abbin 6oibiHwa MemnekeTTik TYTIH COPFbILL KepiHe).
OunbTpai curHangbl, 6acnaces nepHeciH XOW YLWiH «2»
actam 3 «, on elLLKeHLue.

fabbin GorbiHwa MemnekeTTik TYTiH COPFbIL KOWbINYbI
MYMKiH.

caHbl 1

(Tek cya3riney HycKachbl yLiH) KeMipTekTi cyari gabbin
kemipTeri cysri naiganavy 160 caFaTTaH KeliH CaHbl 2
XbinbInblKTaybl 6ap aucnnenae benri Gepinesi.

Byn opHaTbifiFaH KemipTeri Cy3ri aybiCTbIpybl TUIC EKEHiH
Gingipeni.

[abbin bonbiHwa MemnekeTTik TYTIH COPFbILL KOpiHE).
KewmipTeri cyari curHan, 6acnaces nepHECiH KoK YLWiH «2»
actam 3 «, o elLLKeHLue.

fabbin GorbiHwa MemnekeTTik TYTiH COPFbIL KOWbINYbI
MYMKiH.

arpaiga eki cysrinep kesekneH AMCNNEniHOE CON yaKbIT,
caHgap, 1 xeHe 2 XbinbinbiKTarn 60ibiHLLIa Benri kepceTineai.
Jabbin exi peT ofapblga cunaTTanfaH paciMiH Kyprisy
apKbINbl KanmnblHa kenTipyre Gonagl.

BipiHwigeH, 6yn mai cyari curHan, cogaH KeliH Kemip Cyarici
CUrHan KannbiHa Kkentipeai.

MeHcTaHaapTThl pexuMiH n Kemip cyarici gabbin HenceHai
emec.
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aFpaioa cysriney HYCKa COpfbill nanfanaHbinagbl, on
KeMipTeri Cy3ri curHan Kocy YLUiH KaxeT.

KewmipTeri cy3ri curhan 6encengipy:

OFF copfbiL OpHATbLIHbI3 XaHE KINTTepiH CakTayFa «2» XaHe
«3» «3 Mearinae bacbinFax.

Numbers 1 xaHe 2 «ke3ekneH 2 dneL.

Kewmipreri cy3ri curhan Ouwipy:

OFF copfbiL OpHATLIHbI3 XSHE KINTTEPIH CakTayFa «2» XaHe
«3» «3 mMearinae bacbinFax,

2 «CaHbl 1 XbINbINbIKTaAObI.

Temnepatypa Alarm

Copfbll aucnneid aliMaFbiHaa TemnepaTtypa ThIM KOFapbl
GonfaH kaFgaiga KeingamiblkneH 3 KosFanTKbIWThI icke
Kocagbl TeMMepaTypa CeHCopb! XabaplKTanfaH.

[abbin xaFgaibl XaT T XbiNbiMblKTaybl bap aucnnenge
kepceTineai.

TemnepaTypa fabbin LeriHeH TOMeH Kynaiigsl AediH Byn
LapT CUAKTLI 6onbin Kanagp!.

Byn pexum nepHeciH «2», «3» Hemece «4» GaTblpMachiH
Bacy apKbinbl LbIFY MYMKiH.

Opbip 30 «ceHcopAiH Avcnneni ailMaFbiHbIH KopLiaFaH
OpTaHbIH, TeMnepaTypackiH TeKCepesi.

Hucnneit pamisaepi

Symbol Memneket
H Speed 1
= 2 XbINaamablK
3 Speed 3
& I ‘7
:'-::; Speed 4 (KapKbiHAb!)
L 1 *
1 o .
R Maitgel ctan any gunbTpi KbiaMeT
B kepceTy
1 . .
:\j,: KemipTek cysari TexHUKanbIK KblamMeT
e kepceTy
M s1s |Maidgel cTan any unbTpi xeHe
= : = ;!:‘: KeMipTeri CY3ri TEXHUKanbIK KblaMeT
71ty Ivepoety
LN
- . -
] Temnepartypa Alarm
£l %

KyTimi

Tasanay yuwiH TEK 6ewnTtapan >xyfbill 3aTneH
CynaHfaH apHarbl LWybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINfblHbl HEMECE TA3AJAY K¥PAIbIH



NAUOANAHBAHbI3! Abpasuanelk kocnacbl 6ap
3aTThl nanganaHb6aHbI3. CNnUPTTI
NAUMOANAHBAHbBI3!

Maigbl yctan Kany dounbTpi

1-9-cypet

Ac painbiHpayaaFbl Mai GenwekTepiH ycTan Kanagsbl.
®unbTpai ail calblH KyFblll 3aTTapMeH KONMEH Hemece
TOMEH TemnepaTtypafia XaHe YHeMAi XKyy LMKMiH4er blasic
KYFBIL  MalMHAcbIHAA Tasananm Typy Kepek (Hemece
unbTpai KaHbIKTLIPY XYylieci, erep cisgiH ynrige 6onca,
BepinreH KaXeTTiNIKTi KOPCETKEH XaFaanaa).

Maigsl Tasanay @unbTpi bIOBIC XYFbil  MaLLMHACHIMEH
KyFaHAa ©HCi3aeHyi MyMKiH. bipaK OHbIH Tasanay cunatbl
Mynge esrepMengi.

Mait cy3riciH anbin TacTay YLUiH cepinneni bocaty TyTKackIH
TapTbiHpI3

Kemipni comnbTp (Tek peuepkynsuus TopTidiHae)

18 cyper

Kemipni unbTphiH, KaHbIFybl Y3aK nainganaHy Mep3iMiHie
KbiCKQ Hemece y3aK ©TyiHe DaiinaHbicTbl 6onagbl, 0N ac
YALIH TYpi MeH Maigbl YCTalTblH UbTPAi YCTaHblnFaH
MepsiMIinik TasanaymeH angbliH ana abikranagsl. Kangan
XaFgai bonca aa, kapTpumpkai kem gerenge 4 ainpa 6ip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kemipni ¢unbTpgi xyyFa 6onmaiiasl xeHe e pereHepeunsiFa
Kapamcbi3.

NamnaHbI aybICTbIPY

Kopnyc xapblK a1os TEXHOMNOTMsICbIHA HerisaenreH XapbiK
KYNEeCiMeH xabablKTanfaH,

YKapbIK aMoaTapbl OHTanbl XapbIKTbl, 8AeTTeri lamaapaaH
10 ece apThbIK Y3aKTbIKTbl KamTamachI3 eTefi xaHe 90%
3MEKTP SHEPTUACHIH CaKTayFa MyMKiHAIK Gepepi.

YKapbIKTaHapIpy XYWeCiH NaitfanaHyLlbl aybICTbipa
anmangpl, erep on XyMmbic icTeMece, TYTbIHyLLbINApFa
KbI3MET KOpCETY OpTanbIfFbiHa XabapnachiHpI3.

Kel6ip ynzinepde FAHA:

KannblHa kenMemnTiH Kepi aya knanaHbl OGipre
XeTkidinepi, on kehbip opHaTy >xafgannapbiHaa
OekiTinyi  TMic  KocbiMWwa  Kypan  peTiHae
KondaHbinagabl (SFHW, CbIpTTaH KeneTiH ayaHblH
Ke3dencoK Kepi afblHblHAH KOpPFaWTbIH  Xyie
tonmaraHga). MypkaHbl opHatnac OypbiH, aya
LUbIFY KOHAbIPFbIChIHbIH ilwiHperi apHambl
KOPMYCTbIH iLLiHE XanKbILWTbl OpHaTy KEepEK.
15-cypet
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kiesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja  keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalke ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiliris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miiligi, vodrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised t&helepanelikult l&bi: siin on téhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimilija poole.

Mérkus: Juhendis simboliga ,(*)" t&histatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega v&i tuleb need soetada eraldi.

/\ Ohuabindud

« Enne puhastamist v6i hooldamist
lulitage kubu elektrivrgust valja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi Gldlaliti
valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all véi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

 Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

« Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

 Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
véi teisi suttivaid aineid.

« Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui &hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

« Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tdpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vOib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

« Arge Uhendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

« Tehniliste ja  ohutusmeetmete
kasutamisel jargige alati  kohalike
vlimude kehtestatud nudeid.

* Kubu sissetbmmatud O6hku ei tohi
juhtida torusse, kuhu juhitakse ka gaasil
voi teistel kitustel tootavate seadmete
sulits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa
elektrilddgiohu.

* Arge kasutage kubu, kui pirmnid ei ole
nbuetekohaselt paigaldatud,
elektrilodgioht.

* Mitte kasutada kubu ilma voretal

« Kubu ei TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja
toodud.

* Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas,
siis ostke Oiget tuupi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab



korral
vajaliku

paigaldusjuhistele.  Kahtluse
poorduge teeninduse  VOi
valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,

taimerit, kaugjuhtimispulti véi mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

/\ Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama O6hupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui éhupuhastil on pistik, Uhendage see
kehtivatele  eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast
Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavas
kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku Uhendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jaaks ka parast
6hupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,

paigaldage nduetekohane
kahepooluseline luliti, mis kindlustaks
vastavalt  paigalduseeskirjadele I
kategooria  liigpinge  korral  taieliku

eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lilitate
Ohupuhasti  uuesti  elektrivérku ja
kontrollite, kas see tootab korralikult,
kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

A TAHELEPANU! Riski valtimiseks
peab elektrijuhtme asendamine labi
viidud olema selleks autoriseeritud
inimeste poolt.

AN\ Paigaldamine

 Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
koogi 6hupuhasti alumise aare vahel ei
tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi
puhul vaiksem kui 65cmning gaasi- VOi
kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis
nbutakse suuremat vahekaugust, tuleb
seda arvesse votta.

Koédgiriistade hoidja paigaldamine
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Tahelepanu! Kodgiriistade hoidjat saab paigaldada vaid
mdningatele mudelitele. Joonis 20

Seade on maérgistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
No0.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.
Kui hoolitsete selle eest, et see toode kdrvaldatakse
kasutusest &igesti, aitate valtida vOimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néaitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvbtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jadtmete kdrvaldamise
alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta védtke
hendust vastava kohaliku asutuse, olmejadtmete kogumise
ettevdtte voi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vélja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, ENJ/IEC
62233.

+ J6udlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud séoki valmistama ning lase sel tédtada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tdokiirust vaid suure suitsu
v6i auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
junendis ndidatud maksimaalset  drajuhtimisava, et
optimeerida tbhusus ja vahendada mira.

Kasutamine
Ohupuhasti on md&eldud kasutamiseks valjatdmbereziimis

ﬁ v6i 6hku filtreeriva toasisese ringlusega reziimis @

Todtamine
Tulede ja tdmbemootori sisseliilitamiseks
Shupuhasti eeskiiljel olevaid liiliteid.

Q000
T

T2 T3 T4

T1. Valguse ON/OFF-Iiliti
T2. OFF /1. kiiruse lUliti
T3. 2. kiiruse luliti

T4. 3. kiiruse luliti

kasutada
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1 2 5 3 4
1. Tuled SISSE/VALJA

2. Mootor SISSE/VALJA
Kui vajutate nupule ,,2”, siis lilitub mootori kiirusele 1.
Kui vajutate nuppu to6tamise ajal, siis Shupuhasti lilitub
valja.

3. Kiiruse vdhendamine
Kui vajutate nupule ,3”, siis vaheneb Kkiirus kiiruselt 4
(intensiivne) kiirusele 1.

4. Kiiruse suurendamine
Kui vajutate nupule ,4” ning hupuhasti on valja lilitatud,
siis ldlitub seade kiirusele 1.
Kui vajutate nupule seadme to6tamise ajal, siis suureneb
kiirus kiiruselt 1 kiirusele 4 (intensiivne).
Intensiivne kiirus on taimeriga. Standardtédaeg sellel
kiirusel on viis minutit ning seejarel lilitub Ghupuhasti
kiirusele 2.
Taimeri katkestamiseks enne standardaega vajutage
nupule ,3”, misjarel dhupuhasti lilitub kiirusele 3, kui
vajutate nupule ,,2”, siis liilitub 8hupuhasti valja.
Igale kiirusele vastab tahis juhtpaneelil:
VALJA: tahis puudub
Kiirus 1: 1
Kiirus 2; 2
Kiirus 3: 3
Kiirus 4. 4 vilgub

5. Juhtpaneel

Rasvafiltri tahis

Rasvafiltri tahis ilmub iga 40 téétunni jarel ning see on
juhtpaneelil vilkuv number 1.

Nimetatud tahise ilmumise korral tuleb paigaldatud rasvafiltrit
puhastada.

Tahis on nahtav, kui 6hupuhasti on sisse lilitatud.

Rasvafiltri tahise eemaldamiseks vajutage nupule ,2” (ile
kolme sekundi, kuni tahis kustub.

Tahise kustutamiseks peab 6hupuhasti olema sisse lilitatud.

Soefiltri tahis (liksnes filterreZiimi puhul)

Soefiltri tahis iimub iga 160 td6tunni jérel ning see on
juhtpaneelil vilkkuv number 2.

Nimetatud tahise ilmumise korral tuleb paigaldatud soefilter
vélja vahetada.

Tahis on nahtav, kui 6hupuhasti on sisse lilitatud.

Soefiltri tahise eemaldamiseks vajutage nupule ,,2” iile kolme
sekundi, kuni tahis kustub.

Tahise kustutamiseks peab 6hupuhasti olema sisse lilitatud.

Mélema filtri tahise ilmumise korral vilguvad juhtpaneelil
numbrid 1 ja 2 vaheldumisi.

Algseadistust tuleb teha 2 korda, jérgides eespool kirjeldatud
juhiseid.

Kdigepealt tehke rasvafiltri tahise ja seejérel soefiltri tahise
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algseadistus.

Standardolekus ei ole soefiltri tahis aktiivne.

Kui kasutate dhupuhastit filterreziimil, siis tuleb soefiltri tahis
seadistada.

Soefiltri tahise aktiveerimine:

Lilitage Shupuhasti vélja ja vajutage (iheaegselt
nuppudele ,,2” ja ,,3” kolme sekundi jooksul.

Numbrid 1 ja 2 vilguvad vaheldumisi kaks sekundit.

Soefiltri téhise desaktiveerimine:

Lilitage ©Ohupuhasti valia ja vajutage Uheaegselt

nuppudele ,,2” ja ,,3” kolme sekundi jooksul.
Number 1 vilgub kaks sekundit.

Temperatuurialarm

Ohupuhasti on varustatud termoanduriga, mis lilitab mootori
kiirusele 3, kui juhtpaneeli piirkonnas on temperatuur liga
kdrge.

Temperatuurialarmi tahistab juhtpaneelil vilkuv taht ,,t”.

Seade jaab kirjeldatud olekusse, kuni temperatuur langeb alla
alarmtaset.

Kirjeldatud olekust on vdimalik valjuda,
nupule ,2”, ,,3” voi ,4”.

Iga 30 sekundi jarel kontrollib andur temperatuuri juhtpaneeli
piirkonnas.

kui vajutate

Tahiste kuvamine

Kuvamine Olek
‘ Kiirus 1

e Kiirus 2
3 Kiirus 3

*\e\ ' ‘:r

o Kiirus 4 (intensiivne)
1 n

\} ! ’s’

= = Rasvafiltri puhastamine
AR

\\L’d

“’;’\: Soefiltri puhastamine

1
D L] ’, w\la’
= { = == [Rasva-ja soefiltri puhastamine
S e

S s

= ) Temperatuurialarm
21

Hooldus
Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela

puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE



PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 1-9

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesoébivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tstkliga.

Ndudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 18

Soefilter kiillastub kas lihema v6i pikema kasutamise jérel
olenevalt plidist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustussiisteemi ise vélja vahetada, rikete
korral pédrduge muigijargse teeninduse poole.

AINULT teatud toodete korral

Valikulise lisatarvikuna on komplektis tagasilédgiklapp. Kui
paigaldamistingimused seda nduavad (nt kui puudub kaitse,
mis takistab valisdhul soovimatult tagasi sisse suunduda),
paigutage see enne suitsu valjatdmbetoru paigaldamist oma
kohale véljalaskelihenduse sisse.

Joonis 15
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas dimams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriskai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiuroje, taiau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gamin{ parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

¢ |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iskrovimo
vamzdziy savybiy.

* PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)" simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,

kuriuos galima nusipirkti atskirai.

A\ Saugos taisyklés

* Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar
prieziliros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo istraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungikl].

« Atlikdami visus montavimo ir prieZidiros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinemis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti
aparat su priezilra arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
su jrenginiu.

« Valymas ir prieziira negali
atliekama vaiky be priezitiros.

« Patalpoje turi biti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
[renginiais, naudojanciais dujy ar kity

bati
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medziagy degima.

» Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
prieziiros  instrukcijose  pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kkilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanciame prieZidros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi biti nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,
kol jis néra visiskai sumontuotas.
 Grieztai laikykités vietinés valdzios
pateikty taisykliy dél iSmetamy dimy
techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bt
iSleidziamas | vamzdyng naudojamg
dimy, susidariusiy dél dujy ar Kkity
medziagy degimo, iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo  detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali Kilti
pavojy su elektra.

 Nenaudokite ir nepalikite gartraukio
tinkamai nesumontave lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.

« Niekuomet nenaudokite gartraukio
tinkamai nesumontave groteliy!

» Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bt
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai



nurodyta kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su
gaminiu gautus tvirtinimo varztus, o jeigu
ju negavote, naudokite tinkamo tipo
varztus.

* Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* ISkilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotg
aptarnavimo  centrg ar  panaSy
kvalifikuotg personala,

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo ltaisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo
kitu automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

A\ Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra kistukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkanCig galiojanCius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas
prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
|diegimo, yra naudojamas dvipolis
jungiklis, pagal visas [diegimo taisykles
uztikrinantis  visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos
atveju.

A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
sitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
[montuotas.

A DEMESIO! Siekiant iSvengti rizikos,
maitinimo laido pakeitimg turéty atlikti
lgalioti techninés pagalbos specialistai.
AN\ Irengimas

« Jei virykle elektriné, maziausias
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atstumas tarp  virykles  kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto
dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné
ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné
ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, btina | tai
atsizvelgti.

Kabyklos virtuvés jrankiams kabinti montavimas
Démesio! Kabykla virtuvés jrankiams kabinti gali bati
montuojama tik kai kuriuose modeliuose. 20 pav.

Sis prietaisas pazymeétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky, (EE| atlieky). Pasirdpindamas, kad $is gaminys baty
iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis s ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo  normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojimg, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, {junkite
gartrauk|, nustatykite maZiausig greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greit] tik tuomet, jei
susikaupia daug ddmy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg i
sumazintuméte jo skleidziama triukSma,

Naudojimas
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos: jtraukiamoiji, kai oras

paSalinamas | iSore ﬁ ir filtruojamoiji, kai vykdoma vidiné



oro recirkuliacija @

Veikimas
Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greiCio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.

2990
™M T2 T3 T4

T1. Sviesos jungiklis ON/OFF.
T2. 1 greiCio iSjungiklis OFF
T3. 2 greiCio perjungiklis

T4. 3 greicio perjungiklis

ar®» (g
1 2 5 3

(Cl )
4

—_—

Sviesy jjungimas/isjungimas (,,ON/OFF¥)

2. Variklio jjungimas/isjungimas (,ON/OFF*)
Paspaudus mygtuka ,,2“ variklis ima veikti 1 greiCiu.
Paspaudus mygtukg gaubtui veikiant, $is iSsijungia.

3. Greicio mazinimas
Paspaudus mygtukg ,3“ greitis sumazinamas, nuo 4
greicio (intensyvaus) iki 1 greicio.

4. Greicio didinimas
Paspaudus mygtukq ,,4“, kai gaubtas yra i§jungtas, Sis
ima veikti 1 greiCiu.
Paspaudus mygtukg gaubtui veikiant padidinamas jo
greitis, nuo 1 greiio iki 4 greigio (intensyvaus).
Intensyvus greitis veikia tik tam tikrg laika. Standartiné jo
veikimo trukmé — 5 min, joms prabégus gaubtas ima
veikti 2 greiciu.
Norint iSjungti Sig funkcijg neprabégus minétam laikui,
reikia paspausti mygtuka ,3“, gaubtas ims veikti 3
greiCiu, o paspaudus mygtuka ,2“, gaubtas iSsijungs.
Kiekvienas greitis atitinkamai rodomas ekrane:
ISjungtas (,OFF"): ekrane nieko nerodoma
1 greitis: 1
2 greitis: 2
3 greitis: 3
4 greitis: 4 mirksintis

5. Ekranas

Riebaly filtro signalas

Riebaly filtro signalas imamas rodyti po 40 gaubto naudojimo
valandy: ekrane pasirodo mirksintis skaiCius 1.

PasirodZius Siam signalui reikia iSplauti riebaly filtra,

Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.

Norint panaikinti riebaly filtro signalg reikia paspausti mygtuka
»2" ir laikyti paspaudus maziausiai 3 sekundes, kol signalas
i8sijungs.

Signalg panaikinti galima gaubtui esant jjungtam.
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Anglies filtro signalas (tik filtruojamoje versijoje)

Anglies filtro signalas imamas rodyti po 160 gaubto naudojimo
valandy: ekrane pasirodo mirksintis skaiéius 2.

PasirodZius Siam signalui reikia pakeisti anglies filtra.

Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.

Norint panaikinti anglies filtro signala reikia paspausti mygtukg
»2" ir laikyti paspaudus maziausiai 3 sekundes, kol signalas
i8sijungs.

Signalg panaikinti galima gaubtui esant jjungtam.

Jei ekrane pakaitomis mirksi skaiiai 1 ir 2, vadinasi, rodomi
abiejy filtry signalai.

Juos panaikinti galima du kartus atlikus prie$ tai aprasytg
procedrg,

Pirmg kartg bus panaikintas riebaly filtro signalas, antrg kartg
— anglies filtro signalas.

Standartiniame reZime anglies filtro signalas neaktyvus.
Filtruojamoje versijoje batina jjungti anglies filtro signala.

Anglies filtro signalo jjungimas:

ISjunkite gaubta ir vienu metu paspauskite mygtukus ,,2“ ir
»3", laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skaiciai 1 ir 2 pakaitomis mirksés 2 sekundes.

Anglies filtro iSjungimas:

ISjunkite gaubta ir vienu metu paspauskite mygtukus ,,2“ ir
»3", laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skaicius 1 mirksés 2 sekundes.

Temperatiros signalas

Gaubte idiegtas temperatdros jutiklis, jjungiantis 3 greit|, kai
temperatiira ekrano srityje per daug pakyla.

Temperatiros signalas rodomas, kai ekrane uzsidega
mirksinti raidé t.

Si funkcija veikia tol, kol temperatira nenusileidzia Zemiau
pavojingo lygio.

Galima panaikinti Sig funkcijg paspaudus mygtukus 2, ,,3“
arba ,,4“.

Kas 30 sekundziy jutiklis tikrina temperatdra ekrano srityje.

Ekrane rodomas vaizdas

Rodomas Buklé
vaizdas
H 1 greitis
E 2 greitis
3 3 greitis
‘\!\ ! {4’
:L=:: 4 greitis (intensyvus)
' ] b




Riebaly filtro priezidra

EEE’ Anglies filtro prieZitra

Riebaly filtro ir anglies filtro priezidra

o i Temperatiiros pavojaus signalas

Prieziura

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu.  NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

1-9 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatiirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtrg, patraukite spyruokline
atkabinimo rankeng,

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

18 pav.

Anglies filtras prisipildo naudojant ji ilgq laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos ap3vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly ap3vietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Ap3vietimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus
kreipkités | pagalbos tarnyba.

TIK kai kuriuose produktuose:

kaip pasirenkamas priedas kartu tiekiamas dimy atbulinis
voztuvas, kurj reikia sumontuoti. Jei montavimo salygos to
reikalauja (pvz., néra apsaugos nuo atsitiktinio oro sroviy
patekimo i$ iSorés), prie§ montuodami dimy, iSleidimo vamzd,
[dékite ji | specialy laikiklj oro iSleidimo jungties viduje.

15 pav.
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LV - lerikosanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.

Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespéjamam gratibam,

kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei §Ts

rokasgramatas instrukciju neievérosanas gadijuma. Gaisa
nostcéjs tika izveidots, lai iestiktu édiena gatavoSanas diimus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstak|os.

Gaisa nosuicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits S§is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridl. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlasit instrukcijas: ir svariga informacija par
installesanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

+ Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

\ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nosiicéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.
« \Visu wuzstadisanas un apkopes
operaciju laikd vienmér javalka darba
cimdi.
* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  sp&am vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinasanam $o
lerici var izmantot tkai tad, ja tiek
atbilstoSi uzraudziti vai ar1, noradot, ka
ierici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
 Bémiem nav atlauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.
Béri nedrikst veikt tas tirisanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.
« Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietieckamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosicéjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinasSanas iekartam vai citu
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kurinamo.

« Gaisa nosiicgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI  MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

« Gaisa nosicéja firisanas un filtru
nomainiSanas un firiSanas  normu
neievérosana izraisa ugunsgréeku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

« Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadél no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cepsana ir javeic to uzraugot, lai
izvairttos no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavosanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
dlmus, ir svarigi rapigi ievérot vietéjo
iestazu noteikumus.

bat pieslégta kadai citai esoSai
ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram,
dimu izvadiSanai no iekartam, kuras
izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespgja uzstadit
skriives vai stiprinajuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraudéjuma risku.

* Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju



bez pareizi ierikotam  spuldzém
iespéjama elektriska trieciena riska dél.

* Nekad nelietojiet gaisa noslicéju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.

* Gaisa nosticéju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav Tpasi
noradits.

* |zmantojiet tikai stiprinajuma skrives,
kas ieklautas  komplektacija ar
izstradajumu ta uzstadisanai, vai ari, ja
tas nav piegadatas, iegadajieties pareiza
veida skrives.

* Izmantojiet pareiza garuma skrives,

kas identificétas Uzstadisanas
rokasgramata.
« Saubu gadijuma sazinieties ar

pilnvarotu servisa palidzibas centru vai
[idzigu kvalificetu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atseviSku  programmétaju,  taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslézas automatiski.

/\ Elektriska pieslegsana

Tikla spriegumam ir  jaatbilst
spriegumam, kurs ir atzZiméts uz 1paSas
etiketes, kura atrodas gaisa noslicéja
iekSpusé. Ja nosticéjam ir kontaktdaksa,
pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas
pieejama zona ari péc installéSanas.

Ja gaisa nosilicéjam nav kontaktdakSas
(tieSa  piesléegSana pie elektriskas
sistemas) vai arf kontaktdakSa neatrodas
pieejama zona, ari péc installésanas,
pielietot normam atbilstoSu bipolaru
slédzi, kur§ nodro$ina pilnu atslégSanu
no ftikla sprieguma, parslodzes
kategorijas lll nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.
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A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
nosticéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboS$anos,
vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
ierikots pareizi.

A UZMANIBU! Barodanas vada
nomainiSanu  ir  javeic  tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu
jebkuru risku.

/\ lerikodana

* Minimalam attalumam starp plits
virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa nosticéja dalas nav
jablt mazakam par 50cm elektriskas plits
gadijuma un 65cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas
gazes iericei tiek precizéts lielaks
attalums, ir nepiecie$ams to ievéerot.

MaisiSanas iericu instalacija
Uzmanibu! Maisi$anas ierice ir piederums, kuru var instalét
tikai daZzos mode|os. Attéls 20.

31 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida,
izmantotajs veicina izvairisanos no negativajam sekam
apkartéjai videi un veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péec papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé kas nodarbojas ar attiecigo jautdjumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota athilstosi $adam
prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;



ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstdjiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums dimu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinaSanas efektivitati. Notriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieS8ams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati, lzmantojiet védinaSanas sisttmas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramatd, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana
Gaisa nosicéjs tika izveidots, lai tas bdtu izmantots

ieskSanas versija ar evakuéSanu uz arpusi ﬁ vai ar filtru
ar iek8gju cirkuléSanu @

DarboSanas
izmantot taustus, kuri atrodas uz nosicéja priekSdalas lai
ieslegtu gaismas un iesik3anas motoru.

0000
T

T2 T3 T4

T1. Gaismas slédzis ON/OFF.
T2. Slédzis OFF/atrums 1

T3. Atruma 2 izvéle

T4. Atruma 3 izvéle

1 2 5 3 4

1. Gaismu ON/OFF

2. Dzinéja ON/OFF
Piespiezot taustu “2” dzingjs pariet 1.atruma.
Piespiezot taustu darboSanas laika, gaisa nosticéjs pariet
stavokiT OFF.

3. Atruma pazeminasana
Piespiezot taustu “3” tiek panakta atruma
pazeminasana, no 4.atruma (intensivais) fidz 1.atrumam.

4. Atruma palielinasana
PiespieZot taustu “4” ar gaisa nosiicéju stavokli OFF,
gaisa nosicgjs pariet 1.atruma.
Piespiezot taustu darboSanas laika, tiek panakta atruma
palielind$ana, no 1.atruma Iidz 4.atrumam (intensivais).
Intensivais atrums ir ar taimeri. Taimera standarta ilgums
ir5', kuru beigas gaisa nosiicéjs novietojas 2.atruma.
Lai atslegtu darbtbu pirms laika beigSanas, ir japiespiez
tausts “3”, gaisa noslcéjs novietosies 3.atruma,
piespiezot taustu “2” gaisa nosicgjs izslegsies. Katram
atrumam atbilst pazinojums uz displeja:

102

OFF: Nav nekada pazinojuma
1.atrums; 1
2.atrums; 2
3.atrums: 3
4.atrums: 4 mirgulo
5. Displejs

Tauku filtra pazinojums

Tauku filtra pazinojums notiek péc 40 lietoSanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulojosu ciparui.

Kad paradas $ada veida pazinojums, instalétam tauku filtram
ir jabat mazgatam.

Pazinojums ir redzams tikai kad gaisa nosticéjs ir stavokit ON.
Lai dzéstu tauku filtra pazinojumu, ir japiespiez tausts “2”
ilgak par 3", lidz ko pazinojums izdzésas.

Pazinojuma izdzeSana ir iespéjama, kad gaisa nosdcejs ir
stavoklt ON.

Ogles filtra pazinojums (tikai versija ar filtru)

Qgles filtra pazinojums notiek péc 160 lietoSanas stundam un
to uzrada displejs ar mirgulojoSu ciparu 2.

Kad paradas $ada veida pazinojums, instalétam ogles filtram
ir jabat nomainitam.

Pazinojums ir redzams ar gaisa nosticéju stavoklT ON.

Lai dzéstu ogles filtra pazinojumu, ir japiespiez tausts “2”
ilgak par 3", l[dz ko pazinojums izdzesas.

Pazinojuma izdzéSana ir iespéjama, kad gaisa nosiicéjs ir
stavokit ON.

Abu filtru vienlaikus pazino$anas gadijuma, uz displeja péc
kartas mirgulo cipari 1 un 2.

lestatiSana uz nulli notiek veicot 2 reizes augstak uzradito
proceddru.

Pirmo reizi iestatisies uz nulli tauku filtru pazinojums, otru —
oglu filtra pazinojums.

Standarta rezima oglu filtra pazinojums nav aktivs.
Gadijuma, ja gaisa nosdcéjs tiek izmantots versija ar filtru, ir
nepiecie$ams iedarbinat og|u filtra pazinojumu.

Oglu filtra pazipojuma iedarbinasana:

Novietot gaisa nostcéju uz OFF un vienlaikus turét
piespiestus taustus “2” un “3” uz 3".

Cipari 1 un 2 mirgulos péc kartas 2"

Og|u filtra pazinojuma atslégsana:

Novietot gaisa nostcgju uz OFF un vienlaikus turét
piespiestus taustus “2” un “3” uz 3".

Cipars 1 mirgulos 2".

Temperatiras Signalizacija

Gaisa noslicéjs ir aprikots ar temperatiras sensoru, kas
iedarbina dzingju 3.atruma, gadijuma ja temperatira displeja
zona ir parak augsta.

Signalizacija tiek uzradtta uz displeja ar mirgulojo$u burtu t.
Sis nosacijums ilgst lidz ko temperatira nolaizas zem
signalizacijas Tmena.

Var iziet no $T rezima, piespiezot taustu “2”, “3” vai “4”.
Katru 30" sensors parbauda displeja zonas vides temperatru.



Displeja Uzradijumi

Uzradijumi Stavoklis
s 1.Atrums
- 2.Atrums
3 3.Atrums
"h\ ! ,ﬁ'
phe 13 4.Atrums (intensivais)
AR
-1z Tauku filtrs Tehniska apkope
AR
\\L,ﬁ’
'"',:’%: Ogles filtra Tehniska apkope
1
;" : ': :‘ff: Tauku filtra un Ogles filtra Tehniska
> =5  |apkope
“!u" ! ’f
z = 5 Temperatiras Signalizacija
1N

Tehniska apkalposana

Tiri$anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas lidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 1-9

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatlras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kTt nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 18

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkarlbd no virtuves veida un tauku filtru
tiMSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridZu katru ceturto ménesi.

NEVAR bit mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomainiSana

Gaisa nosticéjs ir aprikots ar apgaismo$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodrosina optimalu apgaismo$anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietauptt 90%
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elektriskas energijas.

ApgaismoSanas sisttmu lietotajs nevar nomainit, darbibas
traucéjumu gadijuma sazinieties ar pécpardosanas servisu.

TIKAI dazos produktos:

Ka papildu piederums komplektacija, kas ir uzstadams, tiek
piegadats dimu atpakalgaitas varsts. Ja uzstadiSanas
nosacijumi to paredz (piem.: aizsargu trakums pret nejausu
gaisa plusmu iepliiSanas no arpuses), ievietojiet to atbilstosaja
vietné gaisa izpllides savienojuma pirms dimu izplides
caurules uzstadisanas.

Attels 15



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
prirucniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo ku¢nu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugadiji estetski izgled u odnosu

na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

+  Vazno je da saduvate ovaj prirunik, da bi mogli u sluCaju
potrebe da se konsultujete. U sluCaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruCnik uvek zajedno sa proizvodom.

o PaZlivo proditajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanie.

*  Pre nego Sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodata i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

A\ Upozorenja

 Pre nego Sto zapocnete proces
odrzavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator
od elektriénog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiénice ili ugasite
glavni prekidac¢ u kuc.

« Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

 Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno kori$¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
docCi prilikom koriséenja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorja mora da bude dovoljno

vazne

104

prozracena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriitih uputstava za
odrzavanje.

+ Nepridrzavanje uputstava za ciS¢enje
aspiratora i za promenu i Cis¢enje filtera
moze da izazove poZzar.

* Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

« Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju
odrzavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slu€aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploca za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiCe tehniCkih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Vazduh ne sme da bude prenosen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa
| zatvaraca u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektri¢ne
prirode.

« Nemojte da koristite ili ostavljate
aspirator bez pravilno montiranih sijalica



zbog moguce opasnosti od strujnog
udara.

« Nikada ne koristite aspirator bez
pravilno montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA Koristiti
kao povrsina za odlaganje, osim ako to
nije izriCito navedeno.

« Koristite samo S$rafove za montazu
isporucene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova.
Koristite  pravilnu duZinu za Srafe,
navedenu u * Vodiéu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlas¢enom
servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristii sa
programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljacem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koja se nalazi u unutrasnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utikaé poveZzite aspirator
sa utiénicom koja je u skladu sa
propisima na shazi i koja je postavljena
na pristupacnom mestu ¢ak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno
povezivanje na mrezu) ili utiCnica nije
postavljena na pristupacnom mestu , ¢ak
| posle instalacije postavite dvopolni
utikaé  koji obezbeduje  kompletno
iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu
sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
poveZete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravirno radi,
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proverite da li je kabl mreze montiran na
pravilan nacin.

A UPOZORENJE! Zamenu kabla za
napajanje treba da obavi autorizovana
servisna sluzba ili jedna osoba koja
poseduje slicnu kvalifikaciju.

A\ Instalacija

* Minimalna udaljenost izmedu povrsine
koja sluzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od
50cm u sluc¢aju da se radi o elektricnim
kuhinjama i 65¢m u slu€aju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalazu vecu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

Instalacija zidnog drzaca kutlace
Paznja! Zidni drza¢ kutlace se moze instalirati na samo nekim
modelima. Sl. 20.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
201219/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod
odloZen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u
spre¢avanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za
okolinu.

)

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanije elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom koriSéenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapati ousajHnpaHn, TECTUPaHN U MPOU3BEAEHN Y CKragy
ca:

+ BesbegHochum nponucuma; EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

* [Mponucuma o nepcopmancama; EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.



« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBunHO Kopuwwhewe Yy LUbY CMatbetba
yTiLaja Ha XWBOTHY CpeduHy: YKibyyuTe acnupatop Ha
MUHUManHy GpauHy Kaja nodHeTe ca KyBakeMm W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMNMKO MUHYTA HAKOH 3aBpLUEHOT KyBatba.
lMosehajte BP3MHY camo y criyuajy BEMNUKe KONMMYMHe auma u
nape v KopucTuTe nojayaHy OpauHy (€) Camo y eKCTPEeMHIUM
cuTyaumjama. 3amenuTe yrarb unrepale) camo kaga je 1o
notpebHo pga Oucte ogpxanu egUKacHOCT CMarea
HenpujaTHux Mmupuca. OuncTute unTep (€) 3a yknamware
macHohe kaga je To motpebHo 360r oapxasawa [obpe
edmkacHocTn Tor uctor duntepa. Kopuctute Makcmarntm
MPEYHMK LIEBN 33 OABOL AMMA HABELEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
[Aa bucTe onTMM30BaNK ePUKACHOCT 1 CMarbWM Byky.
Koristenje

Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanje napolje ﬁ , ili filtracijskoj verziji sa
unutarjim kruzenjem .

Funkcionisanje

Aspirator je opremliena komandnom tablom koja pode$ava
brzinu usisavanja i kontroliSe ukljuCivanje svetala da bi se
osvetlila povr$ina za kuvanije.
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P 1T

™ T2 T3 T4
T1. Prekida¢ za svetlo ON/OFF.
T2. Prekidac¢ OFF/ brzina 1

T3. Odabir brzine 2

T4. Odabir brzine 3

EI® g I
1 2 5 3 4
1.  ONJ/OFF Svetla

2. ON/OFF Motora
Pritiskom na dugme “2” motore prelazi na brzinu 1.
Pritiskom na dugme tokom funkcionisanja aspirator
prelazi u stanje OFF.

3. Smanjenje brzine
Pritiskom na dugme “3” dolazi do smanjenja brzine, sa
brzine 4 (intenzivne) na brzinu 1.

4. Povecavanje brzine
Pritiskom na dugme “4” a aspirator je u stanju OFF, isti
prelazi na brzinu 1.
Pritiskom na dugme tokom rada dolazi do pove¢avanja
brzine, sa brzine 1 na brzinu 4 (intenzivnu).
Intenzivna brzina je vremenski ograniCena. Standardno
vremensko ograniéenje je 5, na isteku tog vremena
aspirator se postavlja na brzinu 2.
Zelite i iskljuéiti funkciju pre isteka tog vremena pritisnite
dugme “3”, aspirator se postavlja na brzinu 3, pritiskom
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na dugme “2” aspirator se iskljucuje.
Svaka brzina ima svoju signalizaciju na displeju:
OFF: Nema signalizacije
Brzina broj1: 1
Brzina broj 2: 2
Brzina broj 3: 3
Brzina broj 4: 4 blesti
5. Displej

Signalizacija filtera za uklanjanje masnoée

Do signalizacije filtera za uklanjanje masnoce dolazi nakon 40
sati rada a displej to prikazuje na nacin da blesti broj 1 na
njemu.

Kada se pojavi ta signalizacija filter za uklanjanje masno¢e
treba da se opere.

Ta signalizacija se moze videti kada je aspirator u stanju ON.
Da biste iskljucili signalizaciju filtera za uklanjanje masnoce,
pritisnite dugme “2” duze od 3", sve dok se ona ne iskljuci.
Iskljucivanje signalizacije je moguée kada je aspirator u stanju
ON.

Signalizacija karbonskog filtera (samo za filtracijsku
verziju)

Do signalizacije karbonskog filtera dolazi nakon 160 sati rada
a displej to prikazuje na nacin da blesti broj 2 na njemu.

Kada se pojavi ta signalizacija karbonskog filtera treba da se
opere.

Ta signalizacija se moze videti kada je aspirator u stanju ON.
Da biste iskljucili signalizaciju karbonskog filtera, pritisnite
dugme “2” duze od 3", sve dok se ona ne iskljuci.
Iskljucivanje signalizacije je moguée kada je aspirator u stanju
ON.

U slu¢aju istovremene signalizacije oba filtera, na displeju ¢e
blestiti naizmenicno brojevi 11 2.

Reset se obavlja na nacin da obavite 2 puta gore navedenu
proceduru.

Prvi put se obavlja resett signalizacije filtera za uklanjanje
masnoce a drugi put resett signalizacije karbonskog filtera.

U standardnom modalitetu signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna.

U slu¢aju koriS¢enja aspiratora u filtracijskoj verziji treba da
osposobite signalizaciju karbonskog filtera.

Ukljucivanje signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutom dugmad “2” e “3” u trajanju od 3".

Brojevi 1 i 2 ¢e naizmeni¢no blestiti u trajanju od 2"
Isklju¢ivanje signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspirator u stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutom dugmad “2” e “3” u trajanju od 3"

Broj 1 ¢e blestiti u trajanju od 2"

Alarm Temperature

Aspirator je opremljen senzorom za temperaturu koji ukljucuje
motor na brzinu broj 3 u slu¢aju da temperatura u zoni omo
displeja bude previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na displeju slovom t koje blesti.



Ovo stanje traje sve dok se temperatura ne spusti ispod praga
alarma.

Mozete izaci iz ovog modaliteta na nacin da pritisnete dugme
“2”, “3” ili 554!!.

Svako 30" senzor kontroliSe temperaturu ambijenta u zoni oko
displeja.

Vizuelizacija na Displeju

Vizuelizacija Stanja
: Brzina broj 1
e Brzina broj 2
3 Brzina broj 3
& I ‘7,
== Brzina broj 4 (intenzivna)
LA T
;‘ : “ Odrzavanie filtera za Uklanjanje
e masnoce
“b\l(f
':’p'T!‘: Odrzavanje Karbonskog filtera
<S¢’ <= |Odrzavanje filtera za Uklanjanje
i, :;~ "’,‘;; masnoce i Karbonskog filtera
‘!} ! '¢
= :;\:_' Alarm Temperature
‘1
Odrzavanje

Za CiSéenje koristite iskljuivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

SI. 1-9

Zadrzava masne cCestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se ofisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoce moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom sluéaju.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruCicu koja ima oprugu kako biste ga otkacili.

koji grebu. NE

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

SI. 18

Do zasi¢enja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom sluéaju je potrebno zameniti
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ulozak svaka 4 meseca.
NE mozZe se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omogucuje ustedu elektriéne energije za
90% .

Korisnik ne moze da zameni sistem osvetlienja, u slucaju
kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.

SAMO kod nekih proizvoda:

Kao dodatna oprema se isporucuje nepovratni ventil dima, koji
je potrebno instalirati. Ako se smatra neophodnim zbog uslova
ugradnje (npr. nedostatak zastite od sluajnog ponovnog
ulaza spoljadnjeg vazduha), stavite ga u odgovarajuce leziste
u unutradnjosti prikljutka za izlaz vazduha pre postavljanja
dimovodne cevi.

SI. 15



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knijizice,

navodila za uporabo, vzdrZzevanje in namestitev pa so

enaka.

+  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

*  Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije 0 namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
pooblastenega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

A\ Opozorila

« Pred vsakrsnim CisCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuite elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vticnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkin namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoriénimi  ali umskimi zmoznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

« Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.
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* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
prirocniku.

* Neupostevanje pravil za Ciscenje nape
in zamenjavo  ter  cCiscenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

« Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je

naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omreZje, dokler instalacija ni v celoti
zakljuena.

« Kar zadeva tehnicne in varnostne
ukrepe za odvod dimov, morate strogo
uposStevati doloCbe pristojnih krajevnih
organov.

 Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnih elementov ne upostevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne
pusCajte z nepravino namescenimi
Zarnicami, saj obstaja  tveganje
elektricnega udara.



+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka
ni pravilno namescenal

« Nape NIKOLI ne uporabljajte kot
odlagalne povrSine, razen ¢e je to
izrecno dovoljeno.

« Za names$Canje izdelka uporabite le
prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na
voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so
navedeni v navodilih za namestitev.

« V primeru dvomov se posvetujte s
pooblaséenim servisnim centrom ali s
podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! Ne uporabljaje s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravljalnikom ali drugimi napravami, ki
se samodejno aktivirajo.

/\ Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati
napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, names¢eni v notranjosti nape.
Ce ima napa vtié, slednjega vstavite v
vtiénico, ki je skladna z veljavnimi
predpisi in se nahaja na takem mestu, ki
bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce
napa nima vtiCa (neposredna povezava
na omrezje) ali se vtic nahaja na takem
mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln
izklop iz omrezia v  pogojih
prenapetostnega razreda Ill, skladno s
predpisi o inStalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
namescen.
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A POZOR! Zamenjavo napajalnega
kabla mora izvesti pooblaséena servisna
sluzba, tako da se prepreci vsakr$no
tveganje.

AN\ Instalacija

* Minimalna razdalja med podporno
povrSino posod na kuhalni povrsini in
spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektri¢nih Stedilnikin in 65cm pri plinskih
ali mesanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je
treba tudi upostevati.

Namestitev obeSala za zajemalko.
Pozor! ObeSalo za zajemalko je dodatek na wvoljo se za
nekatere modele. Sl. 20.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektri€ni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k prepreevanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravije.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbimo mesto za recikliranje
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podroju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

« Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mogi ON ob zaCetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost



priodpravljanju neprijetnih vonjav. MasCobni(e) filter(re)
oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priroCniku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni izvedbi z

zunanjim odvodom ﬁ , ali v obtoCni izvedbi z notranjim

krozenjem .

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetlievanje
kuhalne plosce.

0000
rro

T2 T3 T4

T1. Stikalo za lu¢ ON/OFF.
T2. Stikalo OFF/hitrost 1
T3. Izbira hitrosti 2

T4. Izbira hitrosti 3

= L
2 5 3 4

ONJOFF (vkloplizklop) lu¢i

ON/OFF (vkloplizklop) motorja

S pritiskom na tipko “2”, motor preklopi na 1. stopnjo
hitrosti.

S pritiskom na tipko, medtem ko napa deluje, se le-to
izkljuci (OFF).

Zmanjsanje hitrosti

S pritiskom na tipko “3”, se hitrost delovanja zmanj$a s
4. (intenzivne) na 1. stopnjo.

Povecanje hitrosti

S pritiskom na tipko “4”, ko je napa izklju¢ena (OFF), se
sprozi delovanje nape na 1. hitrosti.

S pritiskom na tipko med delovanjem nape, se hitrost
poveca s 1. na 4. (intenzivno) stopnjo.

Intenzivna hitrost je ¢asovno nastavljena s timerjem.
Standardna ¢asovna nastavitev je 5 minut, po poteku
tega Casa pa napa preide na 2. stopnjo hitrosti.

Za izklop funkcije pred potekom Casa, pritisnite na tipko
“3” in napa bo presla na 3. stopnjo hitrosti; ¢e pritisnete
na tipko “2”, pa se napa izkljuci.

Vsaka hitrostna stopnja sproZi dolo¢en prikaz na zaslonu:
OFF: Ni prikaza

1. stopnja hitrosti: 1

2. stopnja hitrosti: 2

3. stopnja hitrosti: 3

4. stopnja hitrosti: 4 utripa

Zaslon
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Indikator zasicenosti mas¢obnega filtra

Opozorilo na zasiéenost mas¢obnega filtra se sproZi po 40
urah delovanja in je na zaslonu oznaCeno z utripanjem
Stevilke 1.

Ta prikaz opozarja, da je potrebno mascobni filter, namescen
na napi, oprati.

Prikaz je viden, ko napa deluje (ON).

Za ponastavitev indikatorja zasicenosti mascobnega filtra,
pritisnite na tipko “2” in jo zadrzite pritisnjeno ve¢ kot 3
sekunde, dokler prikaz ne izgine.

Indikator je mogoce ponastaviti samo, ko napa deluje.

Indikator zasiGenosti oglenega filtra (samo za obtocno
razlicico)

Opozorilo na zasi¢enost oglenega filtra se sproZi po 160 urah
delovanija in je na zaslonu oznaceno z utripanjem Stevilke 2.
Ta prikaz opozarja, da je treba ogleni filter, name&¢en na napi,
zamenijati.

Prikaz je viden, ko napa deluje (ON).

Za ponastavitev indikatorja zasiGenosti mascobnega filtra,
pritisnite na tipko “2” in jo zadrzite pritisnjeno ve¢ kot 3
sekunde, dokler prikaz ne izgine.

Indikator je mogoce ponastaviti samo, ko napa deluje.

V primeru istodasne sprozitve opozorila na zasi¢enost obeh
filtrov, na zaslonu izmeni¢no utripata tevilki 1 in 2.

Indikatorja ponastavite tako, da 2-krat ponovite zgoraj opisani
postopek.

Prvi¢ ponastavite indikator zasiCenosti masScobnega filtra,
drugic¢ pa indikator zasienosti oglenega filtra.

V standardnem nadinu delovanja indikator zasi¢enosti
oglenega filtra ni vkljucen.

Ob uporabi nape v obtoéni razlidici, je treba indikator
zasi¢enosti oglenega filtra vkljuciti.

Vklop indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in isto¢asno pritisnite na tipki “2” in “3”
ter ju zadrzite pritisnjeni 3 sekunde.

Stevilki 1 in 2 dve sekundi izmeniéno utripata.

Izklop indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in isto¢asno pritisnite na tipki “2” in “3”
ter ju zadrzite pritisnjeni 3 sekunde.

Stevilka 1 dve sekundi utripa.

Alarm temperature

Napa je opremliena s temperaturnim senzorijem, ki sprozi
motor na 3. hitrostni stopnji, ko je temperatura v obmocju
zaslona previsoka.

Alarmno stanje je na zaslonu prikazano z utripajoo ¢rko t.

To stanje traja, dokler temperatura ne pade pod alarmni prag.
Za izhod iz tega nacina, pritisnite na tipko “2”, “3” ali “4”.
Senzor vsakih 30 sekund preveri temperaturo v predelu
zaslona.



Prikazi na zaslonu

Prikaz Stanje
‘ 1. stopnja hitrosti
E 2. stopnja hitrosti
3 3. stopnja hitrosti
’*} ! ’w
;Li:; 4. (intenzivna) stopnja hitrosti
1

Zasi¢enost mas¢obnega filtra

f}E\E Zasi¢enost oglenega filtra
1
M :‘5’: Zasi¢enost mascobnega in oglenega
NSRS lfira
A,
b Alarm temperature
L
Vzdrzevanje 5
Za Ciscenje uporabljajte IZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

SI.1-9

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat meseéno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo mas¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtocno razli¢ico)

SI. 18

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iSCenje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZzek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zZarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi zamicami ter
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90% prihranek elektricne energije.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepravilnega delovanja se obrnite na servisno sluzbo.

SAMO za nekatere proizvode:

Kot dodatna opcijska oprema se za vgradnjo dobavi
nepovratni ventil za dime. Ce instalacijski pogoji to zahtevajo
(npr. odsotnost varoval proti nezelienemu povratku zunanijih
zracnih tokov), jo vstavite v njen sedez v Spoju izhoda zraka,
preden namestite dimnik.

SI. 15



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

+ Vazno je saCuvati ovaj priruCnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

o PaZljivo proitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanie.

*  Prije nego $to poCnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluCaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

A\ Upozorenja

Prije bilo koje operacije ¢iscenja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem uticnice li
odspajanjem glavnog prekidaca u Kuci.
+ Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.
* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Ciscenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.
* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

 Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je

izriéito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiS¢enje filtera moze

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglavlju
odrzavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za
filtre i moZe izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slu€aju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

« Sto se tie tehniCkih mjera i mjera
sigurnosti  koje se moraju poduzeti
prilikom ispustanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih
vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija
vijaka i zatvaraa u skladu s ovim
uputama, moZe rezultirati opasnostima
elektriCne naravi.

« Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez
pravilno montiranih zarulja zbog moguce



opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez pravilno
montirane mreze!

 Napa se ne smije NIKADA koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriCito navedeno.

+ Koristite samo vike za ugradnju
isporucene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu  duljinu  za vijke,
navedenu u * Vodicu za instalaciju. Ako
ste u nedoumici, obratite se ovlastenom
servisu ili slicnom kvalificiranom osoblju.

A PAZINJA! Ne koristii s
programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravljaéem ili bilo kojim
drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

AN\ Povezivanje s elektri¢cnom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika
koji se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikaé, povezite
kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je
u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mjestu ¢ak i
nakon instalacije. Ako nije opremljen
utikaem  (direktho  povezivanje s
mrezom) ili utikaC nije postavlen na
pristupacnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekidac¢
koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskopCavanje s
mreze u uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima
o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prie nego $to
ponovno povezete napajanje kuhinjske
nape s napajanjem mreze te provjerite
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pravilno funkcioniranje , uvijek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
pravilno montiran.

A UPOZORENJE! Zamjena kabla za
napajanje se treba obaviti od strane
autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili
od strane osobe sa  slicnom
kvalifikacijom.

AN\ Postavljanje

* Minimalna udaljenost izmedu podloge
za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cm kada se radi o elektricnim
Stednjacima ,a 65cm u slucaju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata
na plin govore da je potrebno odrzavati
vecu udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

Instaliranje drzaca kuhace
Pozor. Drza¢ kuhace je dio opreme koji se moze instalirati
samo na pojedinim modelima. Slika 20.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
201219/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi spre€avanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovaraju¢i sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

« Sigurnosnim propisima; EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2,



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u ciliu smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecaijte brzinu samo u slucaju velike koliCine dima
i pare i koristite poja¢anu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali u€inkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre uCinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati uCinkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanjem vani ﬁ ili filtracijskoj verziji sa

unutrasnjim kruzenjem @

Funkcioniranje
Napa ima upravlja¢ku plocu s kontrolom brzine usisavanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvietljenje povrSine za kuhanije.

7YY
™M T2 T3 T4

T1. Prekidad za svijetlo ukljui /iskljuci ON/OFF.
T2. Prekidad isklju¢i OFF/ brzina 1

T3. Odabir brzine 2

T4. Odabir brzine 3

@@@
1 2 5 3 4

—_—

ON/OFF Svjetla
2. ON/OFF Motor
Pritiskajuci tipku “2” motor prelazi u brzinu 1.
Pritiskajuci tipku tijekom rada kuhinjska napa prelazi u
stanje OFF.
3. Smanjivanje brzine
Pritiskajuci tipku “3” postize se smanjivanje brzine, sa
brzine 4 (intenzivna) na brzinu 1.
4. Povecavanje brzine
Pritiskajuci tipku “4” s kuhinjskom napom u stanju OFF,
napa prelazi u brzinu 1.
Pritiskaju¢i tipku tijekom rada postize se povetavanje
brzine, sa brzine 1 na brzinu 4 (intenzivna).
Intenzivna brzina je temporizirana (vrijeme je
namje$teno). Standardno namjestanie brzine je u trajanju
od &, na kraju kojeg se kuhinjska napa postavlja na
brzinu 2.
Da histe deaktivirali brzinu prije nego $to istekne vrigeme
pritisnite tipku “3” kuhinjska napa se postavlja na brzinu
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3, pritiskajuci tipku “2” kuhinjska napa ¢e se iskljuiti.
Svaka brzina se podudara sa jednom signalizacijom na
display-u:
OFF: Nijedna signalizacija
Brzina 1: 1
Brzina 2: 2
Brzina 3: 3
Brzina 4: 4 blijesti
5. Display

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce se javlja poslije 40
sati uporabe te se prikazuje na display-u s brojem 1 koji
blijesti.

Kada se pojavi takva signalizacija instalirani filtar za
uklanjanje masnoce ima potrebu da se opere.

Signalizacija se moze vidjeti kada je kuhinjska napa u stanju
ON.

Da bi se prekinulo sa signalizacijom filtra za uklanjanje
masnoce, pritisnite tipku “2” dulje od 3" sve dok se ona ne
iskljudi .

Eliminacija signalizacije je moguca kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

Signalizacija karbonskog filtra (samo za filtracijsku
verziju)

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce se javlja poslije 160
sati uporabe te se prikazuje na display-u s brojem 2 koji
blijesti.

Kada se pojavi takva signalizacija instalirani karbonski filtar
za ima potrebu da se zamijeni.

Signalizacija se moZe vidjeti kada je kuhinjska napa u stanju
ON.

Da bi se prekinulo sa signalizaciom karbonskog filtra,
pritisnite tipku “2” dulje od 3" sve dok se ona ne iskljui .
Eliminacija signalizacije je moguca kada je kuhinjska napa u
stanju ON.

U slucaju da istovremeno signaliziraju oba filtera, na display-u
¢e naizmjeniéno blijestiti brojevi 1i2.
Doci ¢e do reset-a obavljajuci 2 puta gore opisanu proceduru

Prvi reset se odnosi na signalizaciju filtera za uklanjanje
masnoce, a drugi reset se odnosi na signalizaciju karbonskog
filtera.

U modalitetu standard signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna .

U sluéaju da se koristi kuhinjska napa u filtracijskoj verziji
potrebno je osposobiti signalizaciju karbonskog filtera.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutim tipke “2” i “3” u trajanju od 3".

Brojevi 1i 2 e naizmjenicno blijestiti u trajanju od 2"
Deaktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite istovremeno
pritisnutim tipke “2” i “3” u trajanju od 3".

Brojevi 1 ¢e blijestiti u trajanju od 2"



Alarm Temperatura

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji
aktivira motor na brzini 3 u slu¢aju da je temperatura u zoni
display previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na display-u uz pomo¢ slova t
koje blijesti.

Ovo stanje ostaje sve dok se temperatura ne spusti ispod
alarmne razine.

Moze se izaci iz ovog modaliteta pritiskajuéi tipke “2”, “3” ili
“4”.

Svako 30" senzor provierava temperaturu ambijenta u zoni
display.

Vizualizacije na Display-u

Vizualizacija Stanje
‘ Brzina 1
e Brzina 2
3 Brzina 3
%‘ ! ,0
=M= Brzina 4 (intenzivna)
1N
1 . -
S Odrzavanje Filtra za uklanjanje
*,: N masnote
M\L.’f
;}:’%:: Odrzavanje Karbonskog filtra
1
] 1 v . . . .
<2 <= |Odrzavanje Filtra za uklanjanje
o1& <2=&  |masnoce i Karbonskog filtra
h." : "f
:::\:: Alarm Temperatura
1
Odrzavanje

Za Ciscenje koristiti iskljuivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u tekucem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CisCenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 1-9

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga oCistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdZente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
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karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.
Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoée povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 18

Zasiéenje filtera za uglien pojavljuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slu¢aju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za uglien se NE moze ni oprati ni regenerirati.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremliena sustavom rasvijete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Korisnik ne moze zamijeniti sustav rasvjete, u slucaju kvara
obratite se sluzbi za prodaju.

SAMO kod nekih proizvoda:

Kao dodatna oprema se isporu¢uje nepovratni ventil dima, koji
je potrebno instalirati. Ako se smatra neophodnim zbog uvjeta
ugradnje (npr. nedostatak zastite od sluajnog ponovnog
ulaza zraka izvana), umetnite ga u odgovarajuce leZiste
unutar prikljucka za izlaz zraka prije postavljanja dimovodne
cijevi.

Slika 15



TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasl arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak (izere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkh fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda basvurulabilmesi igin muhafaza etmek onemlidir.
Uriinlin satilmasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da Uriin ile birlikte
kalmasina 6zen gbsteriniz.

o Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok 6nemli bilgiler igerir.

*  Gerek irin (izerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

o Cihazin kurulumuna baglamadan &nce tiim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

/\ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan oOnce elektrik prizini
clkartarak veya ana sebeke ile baglantiy
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

« Cihaz, 8 yas ve ustu c¢ocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagli olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenede sahip kisiler ya da
tecribe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlart  veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda  cihazin kuruldugu
alandaki  bolimlerinin  havalandiriima
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sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir,

« Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme boluminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Aclk alev filtreler igcin son derece
zararldir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim kizartma islemleri dikkatle
yapilmalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda davlumbazin ~ bollimleri
Isinabilir,

« Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik
ve guvenlik onlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak onemlidir.

* Bu cihaz icin gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkli nedenlerden dolay! kullanilan

vantilasyon sistemine kanal sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda vyer alan
talimatlara uygun sekilde vida ve

sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi
elektriksel tehlikelere neden olabilir.
* Elektrik ¢arpma risklerini onlemek igin
davlumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.
* lzgaralart kurmadan davlumbazi



kullanmayiniz.

o Ozellikle belitiimedigi  takdirde
davlumbazi ASLA destek yuzeyi olarak
kullanmayiniz.

* Montaj igin Urtinle tedarik edilen vidalari
kullaniniz  veya, tedarik edilmedigi
takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.
 Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalari kullaniniz.

« Tim sorulariniz igin yetkili destek
hizmetini veya uzman teknisyen ile
irtibata geginiz.

A DIKKAT! Bir programlama cihazi,
zamanlama cihazi, ayr  uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye
giren herhangi baska bir donanimla
birlikte kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Ana guc kaynagi davlumbazin iginde yer
alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlzenlemelere uygun bir prize
takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erigilebilir bir yerde degilse,
asirt akim kategorisi [l ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin
tamamen kesilmesini saglayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARI: Davlumbazi ana giic
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden once,
ana guc¢ kaynagl kablosunun duzgin
takilip takilmadigini denetleyin.

A UYARI: Giig kablosunun yenisiyle
degistirimesi yetkili destek servisi veya
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benzer kalifiye eleman tarafindan

yapilmalidir.

/\ Kurulum

 Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek ylzeyleri ile ocak davlumbazinin
en alcak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz
veya gazla-elekirikle ¢alisan ocaklardan
65cm'den az olmamalidir,

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda  daha fazla  mesafe
belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

Kepge askisinin takilmasi.
Dikkat! Kepge askisi sadece bazi modellere takilabilir bir
aksesuardir. Sekil 20.

Bu cihaz, 2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113 sayili Avrupa
Atk Elektrik ve Elektronik Ekipman Yénergesi (WEEE)
uyarinca isaretlenmigtir. Bu Urlinin uygun bir sekilde
atilmasini sagladiginiz takdirde, cevre ve insan saghg
agisindan sz konusu iriinin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya clkabilecek olasi olumsuz etkileri
onlemis olacaksiniz.

Urtin ya da iriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembold, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildi§i  dondsimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirilmelidir.

Bu (irliniin geri donusim kosullari hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlan iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya irlin(in saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Givenlik: ENJIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2,
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (izerine etkKiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin 6neriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lan) vyalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin



korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
glrdltiyl en dislk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz disari tahliye yapan aspiratér versiyonunda ﬁ

, Yada dahilde devir daimli filtre eden versiyonunda
kullaniimalidr.

Galstirma

Davlumbazin (zerinde aspiratér hizinin ayarlandigi bir kontrol
paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba
anahtar bulunmaktadir.

r1r 11

™M T2 T3 T4

T1. ON (AgIk)/OFF (kapali) 1s1k digmesi
T2. OFF (kapal)/1inci hiz diigmesi

T3. 2inci hiz segimi
T4. 3lncl hiz segimi

er®» @B o
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Igiklar ( ACIK/IKAPALI)

2. ON/OFF Motor
“2” numarall digmeye basildiginda motor Hiz 1'e geger.
Calisma esnasinda diigmeye basildiginda daviumbaz
OFF (KAPALI) durumuna geger.

3. Hiz azaltma
“3” numarall tusa basilarak hizin 4 nolu hizdan (
yogundan) 1 nolu hiza azalmasi saglanir.

4, Hiz arttirma
Davlumbaz OFF KAPALI durumda iken “4” nolu tusa
basildi§inda galisma hizi 1 seviyesine geger.
Galisma esnasinda tusa basildiginda 1 nolu hiz
seviyesinden 4 nolu hiz seviyesine (yogun). hizin artmasi
saglanir.
Yogun hiz seviyesi zaman ayarlidir. Standart zaman 5
dakikadir. Bu sire sonunda davlumbaz 2 nolu hiza
geger.
Zamanin dolmasini beklemeden yodun hizda calisma
islevini sonlandirmak i¢in “3” numarall tusa basmak
yeterli olacaktir. Bu sekilde davlumbazin galisma hizi
hemen 3 seviyesine inecektir, “2” nolu tuga basildiginda
davlumbaz kapanacaktir.
Her bir hiz seviyesine karsilik ekranda bir isaret belirir:
OFF/KAPALI:Hig bir isaret yok
Hiz1:1
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Hiz2:2

Hiz3:3

Hiz 4: 4 Yanip s6nerek
5. Ekran

Yag filtresinin degisimi uyarisi

Yag filtresinin  degisim uyarisi davlumbaz 40 saat
kullanildiktan sonra olur ve ekranda yanip sénen 1 rakami ile
belirtilir.

Bu isaret ekranda gériildigl zaman davlumbazda takili olan
yag filtresinin yikanmasi gerekir.

Bu uyari davlumbaz ON / AGIK durumunda iken gortilebilir.
Yag filtresinin degisim uyarisini kaldirmak igin “2” nolu
digmeye 3 saniyeden fazla uyari séniinceye kadar stirekli
basili tutmak yeterli olur.
Uyarinin  kaldirimasi
pozisyonunda iken olur.

sadece davlumbaz ON/AGIK

Karbon filtrenin degisimi uyarisi (Sadece filtre eden
versiyon igin)

Karbon filtrenin degisim vaktinin geldiginin isaret edilmesi
davlumbaz 160 saat kullanildiktan sonra ve ekranda 2
rakaminin yanip sénmesi ile olur.

Bu isaret gorildigi zaman davlumbaz (izerinde takili bulunan
karbon filtresinin yenisi ile degistirilmesi gerekir.

Bu isaretleme ancak daviumbaz ON/AGIK durumunda iken
gorilebilir,

Yag filtresi ile ilgili bu uyarinin ekrandan kaldiriimasi igin “2”
tusuna soniinceye kadar U¢ saniyedne fazla basili tutmak
yeterli olacaktir.

Uyarinin ekrandan kaldirimasi sadece davlumbaz ON/AGIK
durumunda iken olur.

Ayni anda her iki filtrenin de uyarl vermesi durumunda,
ekranda 1 ve 2 rakamlari sira ile yanip séneceklerdir.
Resetleme islemi yukarida tarif edilen prosediiriin iki defa
tekrarlanmasi ile gergeklesir.

Birinci defada yag filtresi uyarisi resetlenir iken ikinci defada
karbon filtre uyarisi resetlenmis olur.

Standart modda karbon filtre uyarisi aktif degildir.
Davlumbazin filtre edici versiyonda olmasi durumunda karbon
filtre uyarisini aktif hale getirmek gerekir.

Karbon filtre uyanisinin aktif hale getirilmesi:

Davlumbazi OFF/KAPALI pozisyonuna getirin ve “2” ile “3”
tuslarini ayni anda 3 saniye boyunca basil olarak tutun.

1 ve 2 rakamlari 2 saniye boyunca yanip sdneceklerdir.
Karbon filtre uyanisinin devre digi birakilmasi:

Davlumbazi OFF/KAPALI pozisyonua getirin ve “2” ile “3”
tuslarini ayni anda 3 saniye boyunca basili tutun.

1 rakami 2 saniye boyunca yanip sonecektir.

Sicaklik Alarmi

Davlumbaz, ekrandaki sicakhdin gok yiksek olmasi
durumunda motoru otomatik olarak 3 hiz seviyesinde
calistiran bir sicaklik sensérii ile donatilmistir.

Alarm durumu ekranda yanip s6nen t harfi ile belirtilir.

Bu durum sicaklik alarm durumuna neden olan alarm



seviyesinin altina ininceye kadar devam eder..
Bu moddan “2”, “3” yada “4” tuslarina basilarak gikilabilir.
Her 30 saniyede bir sensor ekrandaki sicakhigi dogrular.

Ekranda gériintiilenen bilgiler

Gériintiilenen Belirttigi durum
¢ Hiz 1

E’ Hiz 2
3 Hiz 3

(N

=M= Hiz 4 (Yogun)

L I

M\. p ‘;‘

=4z Yag filtresinin bakimi

Il b

iz

= ;’ Karbon filtresinin bakimi

L B

b L] &N 1 2,
- ‘ = :E: Yag ve Karbon filtresinin bakimi
S1% 415

& 1y

= :; Sicaklik alarmi

L B

Bakim

SADECE llik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici Grlnler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 1-9

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gésterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1s1 ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Koémiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 18

Etkin kdmur filtre, pisirme tirline ve yag filtresinin temizlenme
sikhgina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirilmesi
gerekir.

Karbon filtre ylkanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Lambalan degistirme
Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
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sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistirlemez, ariza
olmasi halinde teknik servisle baglanti kurun.

YALNIZCA bazi iiriinlerde:

Uriinle birlikte kurulumu yapilmak iizere bir Duman Cekvalfi
istege bagll aksesuar olarak temin edilir. Kurulum kosullarini
gerektiriyorsa (0rnegin; disaridan hava akimlarinin kazara
iceri girmesine karsl koruma yoksa), duman tahliye borusunun
kurulumunu yapmadan 6nce bunu Hava Cikis Rakorunun
icindeki 6zel yuvasina yerlestirin.

Sekil 15
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